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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Автор нижеследующего повествования поступил на военную службу в ранней молодости. Свою военную карьеру он начал в 1795 году рядовым Нортумберлендского ополчения, а в следующем году добровольно перевелся в «Помпадуры». В составе этого полка он впервые встретился с врагом во время экспедиции в Голландию под командованием герцога Йоркского. Получив увольнение из «Помпадуров» в 1802 году, он вновь поступил на службу рядовым в Стрелковую бригаду, в которой прослужил двадцать пять лет. Благодаря своему примерному поведению и горячей любви к профессии он вскоре был произведен из рядовых и, пройдя различные промежуточные ступени, был назначен квартирмейстером — должность, которую он занимал до самого конца своей службы в корпусе, пользуясь уважением и почтением своих сослуживцев-офицеров всех рангов, что в полной мере подтверждается письмами, составляющими приложение к этому тому.

Хотя по должности квартирмейстера автор не был обязан участвовать в сражениях, он не упускал случая оказаться в гуще событий или занять выгодную позицию для наблюдения за происходящим. Нет необходимости перечислять все тяжелые походы Стрелковой бригады с 1802 по 1815 год. В течение всего этого периода автор активно участвовал в действиях своего корпуса.

Повествование напечатано добросовестно — фактически дословно — с рукописи автора, оставшейся после его смерти. Поэтому критически настроенный читатель может обнаружить различные неточности, которые, если бы автору была дарована долгая жизнь, вероятно, были бы исправлены; но он найдет много достойного одобрения, и, несмотря на то что мемуары о Пиренейской войне стали общим местом, он также найдет много нового. В стиле изложения автора нет прикрас, но его страницы отличает спокойная, дефоевская искренность и простота, а также нотка неподдельного благочестия, что очень приятно; а сцены и описания, которые он приводит, хотя иногда и своеобразно выбраны и изложены в присущей ему манере, в целом нарисованы с сильным графическим эффектом. Одно слово, однако, перед завершением — наш автор никогда не бывает вульгарен.

Тяжелое заболевание легких вынудило его оставить службу в корпусе в 1826 году. Он удалился в Корбридж, свою родную деревню, куда прибыл 24 октября того же года, и оставался там, окруженный уважением и любовью, постоянно занимаясь благотворительностью, вплоть до своей кончины 28 мая 1830 года.


November 23, 1832.
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ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ ЛЕТ В СТРЕЛКОВОЙ БРИГАДЕ.



ГЛАВА I.

Рождение и происхождение — Поступление в ополчение — Добровольный переход в линейные войска — Присоединение к армии, направляющейся в Голландию — Посадка войск в Диле — Высадка в Хелдере — Слабость дисциплины — Марш на Схаген — Отряд под командованием сэра Ральфа Эберкромби отправлен для внезапного нападения на Хорн — Хорн сдается.



Я родился 4 августа 1781 года в деревне Корбридж, графство Нортумберленд, в семье, которую можно отнести к среднему классу, так как мой отец был торговцем. Они дали мне образование, обычное для людей их положения, а именно: чтение, письмо и арифметику. Моя мать, происходившая из благочестивого рода, первой заронила в мой ум чувство религии; в самом деле, именно духовным семенам, посеянным ею в моем сердце в юности, я обязан, с Божьей помощью, тем, что много лет спустя был приведен к тому, чтобы обдумать свои пути и обратиться к Нему. Тем не менее, будучи от природы чувственным и порочным, я, как и следовало ожидать, провел распутную юность, что часто причиняло большую боль и беспокойство моей доброй и благочестивой матери. Но я недолго оставался под родительским кровом, ибо, с младенчества питая большую склонность к военной жизни, я воспользовался едва ли не первой представившейся возможностью, как только достаточно подрос, чтобы вступить в ополчение моего родного графства. Я завербовался 15 ноября 1798 года, будучи тогда немногим старше семнадцати лет. Я пошел на эту службу с решимостью: если мне не понравится жизнь солдата, то, прослужив несколько лет, я вернусь домой; но если понравится — переведусь в линейные войска и сделаю это своим занятием на всю жизнь. Легко поверить, что этот непослушный шаг глубоко огорчил моих замечательных родителей; ибо, хотя мой отец тогда еще не был религиозным человеком, у него было сердце, восприимчивое к самым нежным чувствам; и я искренне верю, что никакие родители не испытывали более глубоко смешанных чувств нежного сожаления о том, что я покинул их таким юным и ради такой цели, и стыда, который, как они полагали, мое своенравное поведение навлечет на меня самого. Но хотя это было зло само по себе, Бог обратил его во благо мне, и, надеюсь, им тоже. Я хотел бы здесь заметить, что жизнь солдата в то время в моей родной деревне отнюдь не считалась почетной; и когда я в мальчишестве иногда проявлял признаки военной склонности, меня часто дразнили тогдашним позорным выражением: «Ай, тебе нравится запах пороха», подразумевая тем самым, что я, вероятно, опозорю себя, пойдя в солдаты.

Я покинул семью в большой скорби в начале 1799 года и промаршировал с несколькими другими новобранцами, чтобы присоединиться к своему полку в Челмсфорде в Эссексе, куда мы прибыли примерно через месяц и где я начал свою военную карьеру. Мне всегда нравилась жизнь солдата, поэтому я не страдал от многих ее сторон, столь неприятных для людей с противоположным складом характера; и, поскольку я находил в ней удовольствие, я, конечно, делал большие успехи в изучении своих обязанностей, чем некоторые другие, начавшие службу вместе со мной. Я был рано зачислен в первое отделение, что я считал немалой честью в те дни, — но никто из нас не закончил обучение, ибо в июле того же года был издан приказ, разрешающий тем, кто пожелает продлить срок службы, добровольно переводиться в линейные войска для пополнения армии, предназначенной тогда для Голландии. Ранее мы совершили марш из Челмсфорда в Колчестер, расстояние в двадцать одну милю, который был для меня, думаю, самым тяжелым из всех, что я перенес; ибо, будучи молодым и совершенно не привыкшим к чему-либо подобному, вес мушкета, штыка, амуниции и ранца к концу марша казался почти невыносимым; но я держался, хотя и был чрезвычайно утомлен. Это покажет, как необходимо во все времена приучать войска, предназначенные для службы, передвигаться в таком порядке, в каком от них будут ожидать при выходе в поле, — ибо, если они не привыкли к ношению ранца и частым маршам с ним для тренировки, они будут совершенно неспособны совершать какие-либо маневры против врага или перед его лицом с той быстротой, которая необходима для обеспечения успеха. Я добровольно перевелся вместе с несколькими моими товарищами в 56-й полк, или «Помпадуры», названный так потому, что их обшлага были любимого цвета мадам Помпадур, и мы отправились (перевозимые в фургонах для ускорения движения) в Кентербери, куда прибыли через два дня и одну ночь, проделав путь без остановок; там мы присоединились к костяку нашего полка, только что вернувшемуся из Вест-Индии, где дважды за время войны он был почти полностью уничтожен болезнями.

Через несколько дней после нашего прибытия среди добровольцев был проведен отбор подходящих кандидатов для легкой роты, когда, к счастью, и я, и Уильям Сазерленд (который был в той же роте, что и я в ополчении, и который из-за почти одинаковых имен и роста всегда стоял рядом со мной в строю) были выбраны для этой, по моему мнению, почетной службы. Я чувствовал немалую гордость от своего продвижения, как я это считал (и как, я полагаю, большинство солдат считает), став стрелком легкой роты.

У полка в то время не было ни оружия, ни снаряжения, ни обмундирования; но, будучи через несколько дней отправлены на Бархэм-Даунс, где была собрана и расположена лагерем армия для Голландии, мы вскоре после этого были обеспечены необходимым снаряжением и без промедления начали обучение и подготовку людей к посадке на корабли. В это время фланговые роты всех полков, предназначенных для Голландии, были отделены от своих батальонов и сформированы в так называемые фланговые батальоны. Тот, в который была включена моя рота, состоял из одиннадцати легких рот, командование которыми было поручено подполковнику Шарпу из 9-го полка, опытному и доблестному ветерану, командовавшему подобным батальоном в восточном округе под началом графа Чатема. Гренадерский батальон состоял из равного числа гренадерских рот и принадлежал к тем же полкам, что и наш. До нашего прибытия на Бархэм-Даунс первая дивизия экспедиции под командованием сэра Ральфа Эберкромби уже отплыла; и вскоре после этого нас вызвали для ружейного салюта (feu de joie) в честь захвата ими голландского флота, высадки на берег и победы под Хелдером. Ничто не могло быть более блестящим, чем наше выступление по этому случаю, как мне казалось — нас было около 20 000 человек, я полагаю, и, будучи выстроенными в одну обширную линию, стрельба ружейного салюта произвела прекрасный эффект. Моим невоенным читателям, возможно, будет необходимо объяснить, что называется ружейным салютом. Обычный способ таков: при построении в линию огонь начинается по сигналу с правого фланга всей линии, и каждый из стоящих слева подхватывает его быстро в последовательности, так что для наблюдателя это выглядит как бегущий вдоль линии огонь; но в этот раз мы усилили эффект, начав только с правого фланга передней шеренги, и когда он прошел вдоль фронта, крайний левый человек задней шеренги подхватил его, и так он прошел вдоль тыла снова к правому флангу. Это казалось мне в то время, безусловно, самым прекрасным зрелищем, которое я когда-либо видел. Каждое сердце присутствующих было переполнено радостью и билось в предвкушении того, чтобы быть во главе и разделить те славные достижения, которые мы тогда праздновали; но, увы! мы тогда не знали, что мы были столь же неспособны переносить тяготы и лишения кампании, как если бы никогда не видели солдата; мы все были молоды и в высшей степени неопытны, а наша дисциплина, как и следовало ожидать, была далека от совершенства; ибо, будучи армией, поспешно собранной из каждого полка ополчения в королевстве, офицеры, конечно, не имели ни того знания характеров своих людей, которое столь существенно, ни последние — той уверенности в своих офицерах, которую может породить только совместная служба в течение некоторого времени и которая абсолютно необходима для обеспечения беспрекословного и активного подчинения их приказам. Но время нашей посадки быстро приближалось; перед этим нас проинспектировал Его Королевское Высочество герцог Йоркский (который был назначен командовать нами) в сопровождении нескольких других членов королевской семьи и генерала сэра Чарльза Грея, моего земляка. Я полагаю, они все выразили себя в высшей степени удовлетворенными нашим видом и движениями и надеялись, что мы вскоре добавим свежие лавры к тем, что уже были завоеваны нашими предшественниками.

Поскольку ожидалось, что служба будет недолгой, было решено, что люди должны грузиться в так называемом «легком походном» или «служебном порядке», то есть лишь с половиной обычного комплекта необходимых вещей, следовательно, каждый солдат должен был оставить значительную часть своих вещей позади; и чтобы надежно их сохранить, для каждой роты были приобретены пустые бочки, в которые каждому человеку было приказано уложить свои лишние вещи, после того как они были должным образом упакованы и помечены его именем и т. д. Это меня огорчило, ибо я привез из дома такой хороший комплект (как называют его солдаты), какой был у любого в армии. Моя дорогая мать приготовила мне рубашки, достаточно тонкие для любого офицера, и в изобилии, но из тех, что были оставлены, я не видел ни одной впоследствии. Во время нашего пребывания в этом лагере я никогда не наслаждался лучшим здоровьем или большей легкостью духа, забыв или не обращая внимания на глубокую и длительную тоску, которую мой недавний опрометчивый шаг должен был естественно причинить сердцам моих нежных и любящих родителей; но я, несомненно, был стимулирован к этому бездумному забвению о них, наблюдая за оживленными сценами вокруг меня, где все было суетой и высоким предвкушением более славных дел.

Мы промаршировали из этого лагеря в Дил, где погрузились на транспорты, уже подготовленные для нашего приема. Как только мы прибыли, нас немедленно посадили на борт, но никогда я не забуду того впечатления, которое произвел на меня вид моря и такого количества кораблей различных размеров и описаний; ибо до этого я никогда не был у моря, хотя промаршировал с севера на юг Англии. Но, в довершение ко всем странным вещам, которые тогда предстали моему взору, нас, как только мы подошли, посадили в большую лодку, лежавшую высоко на берегу; когда она наполнилась войсками, ее с поразительной быстротой спустили в море, перевернув мой желудок, когда мы вошли в воду, совершенно вверх дном. Эффект всего этого легче вообразить, чем описать; нас немедленно отвезли и посадили на наш транспорт, который оказался бригом под названием «Зефир» из Шилдса. Здесь тоже все было для меня совершенно новым; но все было встречено и выполнено с самым высоким духом, насколько позволяла морская болезнь. Мы оставались на борту два или три дня, прежде чем флот был готов к выходу в море; но наконец мы отплыли при благоприятном ветре, и через два или три дня мы достигли побережья Голландии и вскоре после этого бросили якорь в Текселе. Все было готово к высадке, и, поскольку Хелдер был в наших руках, мы высадились там 15 сентября 1799 года, пробыв на борту ровно неделю. При высадке мы построились возле города и ждали, пока высадятся другие, прежде чем двинуться дальше. Среди тех полков, которые высадились, я помню 35-й. Этот полк, выйдя на берег, выстроился рядом с нами; они недолго пробыли на берегу, как люди начали своими ножами срезать друг другу волосы, которые тогда носились в форме косы; это было сделано без каких-либо приказов со стороны их офицеров, и показалось мне, признаюсь, таким нарушением дисциплины, какого я не мог предвидеть; ибо, хотя в целом это было улучшением, как показал более поздний опыт, я полагаю, что для корпуса солдат, без какого-либо разрешения от высшего начальства, брать на себя нарушение давно установленного обычая службы было таким полным отказом от всякого подчинения власти, что прямо угрожало разрушением лучшим интересам армии, к которой они принадлежали; однако в такое время, возможно, было бы чревато еще худшими последствиями устраивать показательную расправу над нарушителями, хотя, если бы более строгая дисциплина была обеспечена с самого начала, я чувствую уверенность, что армия в целом выиграла бы от этого.

К вечеру мы двинулись вперед через город Хелдер и продолжили наш путь к Схагену, остановившись на ночь на дороге, где те, кто мог найти дома, которых в округе было несколько разбросанных, забрались в них. Я проснулся ночью и все еще представлял себя на борту корабля; ибо ветер и дождь с силой били по маленькой лачуге, в которую мы забились, и я вообразил, что это плеск моря о нос судна. Действительно, настолько сильно было это воображение, что, когда я встал, я буквально не мог стоять твердо, не пробыв достаточно долго на борту, чтобы приобрести то, что называется моими «морскими ногами»; то есть я не научился искусству стоять твердо, когда судно кренилось; и, как бы странно это ни показалось человеку, который никогда не был в море, я полагаю, что большинство сухопутных людей испытывают то же самое чувство в течение некоторого короткого времени после высадки на берег. Каждый человек был обеспечен одеялом, пока мы были в лагере на Бархэм-Даунс, но не имел надлежащего или единообразного способа их ношения; у нас не было шинелей, но мы использовали одеяло иногда как замену утром, когда выходили, чтобы продолжить наш марш. Мы, безусловно, имели странный вид. У некоторых одеяла были наброшены вокруг них, у других они были скручены как лошадиный хомут и повязаны через плечи на манер пледа; в то время как некоторые набили их в ранец, а другие привязали их к верху ранца; короче говоря, мы были похожи на кого угодно, только не на регулярные войска. Мы двинулись вперед, как только построились, и рано днем достигли Схаген-Брюка, где Его Королевское Высочество стоял, чтобы осмотреть нас, когда мы проходили мимо. Рядом с этим местом мы встретили некоторые из русских полков, так как они высадились почти в то же время, и, как я полагаю, около 20 000 их войск ожидалось для присоединения к нашей армии. Но если мы выглядели нерегулярно и гротескно, я не знаю хорошо, как описать их; их стрелки были обуты в сапоги, очень напоминающие сапоги наших рыбаков, поднимающиеся значительно выше колена; тем самым делая их, я должен вообразить, неспособными к быстроте движения, одному из главных требований в стрелковом корпусе; они также носили большие треуголки и длинные зеленые мундиры. Их гренадеры были одеты более уместно, имея высокие шапки в форме сахарной головы, украшенные большим количеством меди и выступающие вперед наверху, с длинными мундирами и гетрами, доходящими выше колена. Их регулярная пехота была почти похожа на гренадеров, только они носили треуголки вместо шапок. Полк, который мы видели по этому случаю, имел с собой, я должен думать, полных полстолько последователей, сколько солдат, некоторые из которых несли невероятно большие медные котлы; другие — провизию, а третьи — багаж офицеров; короче говоря, это были кухонные мужики, повара и, как бы, вьючные животные полка; но это была плохая система, ибо она увеличивала в полтора раза количество ртов, которые нужно было кормить, и должна была сопровождаться худшими последствиями, когда провизии было мало. Офицеры, я помню, носили то, что раньше использовалось в нашей службе, длинный род шеста с головкой, как у алебарды, и называемый, я полагаю, «спонтон». Это, при прохождении мимо генерала на смотре, офицер крутит и вертит вокруг своей головы, точно так же, как тамбур-мажор в нашей службе делает свою трость. Когда мы прошли мимо Его Королевского Высочества у моста, мы двинулись вперед к городу Схаген и расположились на постой в церкви. Я подумал, что это чрезвычайно странно, так как я привык смотреть на столь священное здание с большим почтением, чем предполагать, что они будут размещать солдат в нем; но мы были набиты в него так плотно, как только могли, и извлекли лучшее из нашего постоя; некоторые заняли алтарь, другие — ризницу, а некоторые — основную часть церкви; более того, некоторые даже устроили свой ночлег на кафедре и в пульпите. Мы могли ухитриться разобрать молитву Господню на голландском, но не могли хорошо продвинуться дальше, хотя есть много сходства между этим языком и английским моего родного графства. Здесь, впервые, мы узнали, что наша бригада была тем, что называлось резервом, и командовал ею полковник Макдональд из 55-го полка; но по этому случаю и в Египте резерв не был тем, что обычно понимается под этим термином, ибо в обоих местах он состоял из некоторых из лучших войск в экспедиции и обычно первым призывался в действие. По этому случаю резерв состоял из 23-го полка валлийских фузилеров, 55-го полка, вышеупомянутого гренадерского батальона и нашего легкого батальона.

Мы оставались здесь до 18-го, когда к вечеру нам приказали быть под ружьем, предварительно снабдив провизией; и, после того как все приготовления были улажены, мы двинулись в наш марш к городу Хорн, расположенному на Зёйдер-Зе. О нашем пункте назначения люди, конечно, были совершенно не осведомлены, но, без сомнения, офицеры знали. Оказалось, что около 8000 войск были назначены для этой службы, выполнение которой было поручено тому доблестному старому ветерану и доселе успешному генералу сэру Ральфу Эберкромби. Намерение состояло в том, чтобы сделать быстрое и обширное фланговое движение в течение ночи и внезапно захватить упомянутый город, в то время как Его Королевское Высочество должен был атаковать врага с фронта. Мы двинулись, как только стемнело, но таково было состояние дорог, что это стало самым трудным и мучительным маршем, который, я полагаю, когда-либо предпринимали войска; дороги были буквально по колено в грязи в большинстве мест, в то время как время от времени они становились почти непроходимыми, как из-за того, что враг разрушил мосты через бесчисленные каналы и дамбы, которые пересекают эту страну, так и из-за того, что эти каналы во многих местах вышли из берегов. Никто, кроме тех, кто испытал это или что-то подобное, не может составить представление об усталости, сопровождающей ночной марш в такой стране, где колонна велика. Мы маршировали, я думаю, секциями примерно по восемь рядов, то есть с восемью людьми в ряд в передней шеренге и таким же числом в задней шеренге, прикрывающими их. Представьте себе, тогда, ваше прибытие к препятствию, которое темнота ночи умножает в сто раз. Не более одного человека попытается пройти это препятствие в то же время, и он должен пробираться на ощупь; следовательно, все остальные пятнадцать человек должны стоять на месте, или почти так, пока он не перейдет, прежде чем каждый из них двинется по очереди. Умножьте это на 300 секций позади, и вы получите остановку для тыла, вероятно, на час или более; стоя все это время почти по колено в грязи; или, что хуже, так как каждый полк выполнил задачу преодоления, это, конечно, заставляет других в тылу подтягиваться к нему постепенно, так что, вероятно, вы вынуждены стоять (или, если хотите, вы можете лечь в грязь) в течение четверти часа или более, возможно; а затем снова двинуться на расстояние нескольких сотен ярдов, а затем еще одна остановка; так что если бы вы могли лечь, чтобы насладиться небольшим отдыхом, постоянный крик «вперед», звучащий в ваших ушах, как раз когда вы начинаете закрывать глаза, делает это самой утомительной и трудной ситуацией, которую я знаю. Это правда, голова колонны не страдает в равной пропорции с теми, кто в тылу, или ночной марш во вражеской стране был бы опасной операцией.

Во время этого марша, я помню, когда дорога была чрезвычайно глубокой, кто-то справа от моей секции крикнул, что чуть дальше него есть отличная тропа; когда один бедняга двинулся в том направлении, но не сделал много шагов, как плюхнулся в глубокий канал. Был ли человек, который крикнул, действительно обманут гладкой поверхностью воды, которая казалась в темноте как хорошая ровная дорога; или сделал ли он это из озорства, я не знаю, но бедный простак, который последовал его совету, дорого заплатил за свое любопытство, будучи с некоторым трудом извлеченным из своего неудобного положения. Я могу заметить, что эти каналы или дамбы окаймляют обе стороны каждой дороги в этой части Голландии и даже используются как ограждения для полей, так как нет никаких живых изгородей или стен, которые я помню, чтобы видел.

Около рассвета мы достигли города, который сразу сдался; но как раз перед рассветом я стал настолько чрезмерно утомленным, что не мог продолжать оставаться в строю дольше; действительно, люди выпадали из строя в течение нескольких часов до этого, так что, я полагаю, когда голова колонны достигла Хорна, половина числа выпала; ибо это было выше сил человеческой природы выдержать такую чрезмерную усталость. Я, с двумя или тремя другими, забрался за дом, который стоял у обочины, и легли на мощеную дорожку, которая вела от задней двери. Никогда в своей жизни я не испытывал большего роскошества, чем это казалось, где можно было найти что-то твердое, и что удержало бы меня от глубокой и грязной жижи, чтобы отдохнуть.

Я лег и спал так крепко, как никогда в жизни, около часа, что совершенно освежило меня. Затем мы встали и отправились со всей поспешностью, чтобы догнать колонну, которую мы нагнали и к которой присоединились как раз когда они остановились после достижения города. Никто из войск не вошел в место, я полагаю; но мой батальон, находясь ближе к тылу колонны, был на значительном расстоянии от него. Все теперь легли отдохнуть, и те, у кого были дома рядом с ними, заняли их; но те, у кого не было, выбрали самые сухие части берега канала или дороги, и все вскоре были погружены в глубокий сон, за исключением тех, кто был поставлен в караул.




ГЛАВА II.

Русские союзники берут Берген — Позволяют застать себя врасплох, и вся армия вынуждена отступить на свою прежнюю позицию — Стычки в окрестностях Олд-Паттена — Русские пытаются пробиться обратно к Бергену — Русские и британские силы объединены — Враг вынужден оставить Эгмонд-ан-Зее — Алкмар сдается — Войска продвигаются к Эгмонд-Биннену — Стычки — Генеральное сражение — Враг отбит — Силы отступают к Заанд-Вейку — Заключено перемирие — Возвращение в Англию.



С рассвета мы слышали тяжелую и постоянную канонаду в направлении нашего правого фланга и тыла. Его Королевское Высочество с остальной частью армии, как было ранее намекнуто, двинулся вперед и атаковал основные силы врага; но так как я не был свидетелем этого действия, я воздерживаюсь от изложения того, что я слышал о нем, далее этого, что русские, которые атаковали врага, расположенного в окрестностях Бергена, допустив по некоторому неумению застать себя врасплох после того, как взяли эту деревню, вся армия была вынуждена отступить на свою прежнюю позицию. Вследствие этой неудачи, я полагаю, нам было приказано к вечеру построиться и (что казалось раздражающим в высшей степени) проследовать назад по той же грязной дороге, по которой мы продвигались. Почти та же усталость и страдание были перенесены, как и при нашем продвижении; но колонна не держалась так вместе, как раньше, люди выпадали сотнями, так что остановки были не столь велики. Мы не вернулись в Схаген после нашего отступления, но были расквартированы в некоторых деревнях перед этим городом; и несколько дней спустя мы были перемещены на правый фланг Схагена, через Схаген-Брюк, в фермерскую деревушку под названием Заанд-Вейк.

Здесь мы оставались до 1 октября; но я не должен упустить из виду упомянуть, что у нас в течение промежуточного периода было несколько маршей, все из которых были совершены ночью, и в которых подобные страдания и усталость были перенесены, как и в марше к Хорну. Это, вероятно, можно вспомнить, была одна из самых дождливых осеней почти в истории; и в этих маршах мы обычно имели полное преимущество ливней, которые падали в этой естественно влажной стране. Я действительно видел воду, вытекающую из нижней части брюк людей, как из желоба, который несет дождь с крыши дома. Когда у нас не было ночного марша, мы неизменно должны были быть на нашем посту по тревоге за час до рассвета — и так как это было примерно в четырех милях от нашего постоя в это время, мы никогда не имели того, что можно назвать полным ночным отдыхом.

Военные люди будут знать, что обычай быть на посту по тревоге до рассвета почти универсален; ибо, так как это обычное время атаки, подобает тем, кто опасается визита врага, быть начеку и быть готовыми принять их, когда они придут — здесь они остаются, пока, как говорится вульгарной фразой, «Вы не сможете увидеть белую лошадь за милю», то есть пока не станет ясный дневной свет, и они не удостоверятся, что врага нет в окрестностях; после чего, если все тихо, они отступают на свои квартиры. Наши условия в Заанд-Вейке можно сказать были хорошими, ибо наши офицеры имели фермерский дом, чтобы жить в нем, и мы имели хороший сухой сарай и другие надворные постройки, чтобы лечь в них; и в которых я наслаждался некоторыми комфортными ночными ночлегами. Но 1 октября, во второй половине дня, нам было приказано построиться, так как было предварительно намекнуто нам, что мы могли бы вероятно иметь стычку с врагом.

Мы были, конечно, все полны жизни и веселья при получении информации, и обычное количество провизии было выдано, и каждое другое приготовление сделано ночью, мы двинулись по той же дороге, по которой мы обычно продвигались к нашему посту по тревоге. Это мы прошли, а затем вошли в самую неприятную страну для марша; так как она была ближе к врагу, конечно, все мосты и другие коммуникации были разрушены. Когда мы двигались дальше, немного после рассвета нас обогнали 11-е легкие драгуны, на что нам было приказано открыться вправо и влево, чтобы позволить им пройти нас. Они казались в высоком духе, и некоторые из них кричали, когда они проходили нас: «Идите дальше, мои ребята, намыльте их хорошо, а мы подойдем и побреем их».

Сэр Вальтер Скотт упоминает это высказывание как использованное некоторыми из кавалерии при Ватерлоо, как если бы оно было в то время новым; но я могу заверить его, что оно такое же старое, как 1799 год, если не намного старше, ибо я определенно слышал, как оно использовалось по этому случаю, и я не знаю, но оно могло быть сказано задолго до этого. Кавалерия склонилась, после прохождения нас, влево, в то время как мы держались вниз к морю; и вскоре после, при подъеме на небольшую возвышенность, мы получили вид на деревню Олд-Паттен, где мы обнаружили около 10 000 или 12 000 нашей армии, выстроенных около морского пляжа. Мы прошли их и двинулись вперед в направлении высокого ряда песчаных холмов, который начинался примерно в миле за деревней и который выходил на всю равнину внизу. Здесь враг был расположен, и мне сказали, что они начали, как только мы были в пределах досягаемости, обстреливать нас; но с голов людей впереди я не мог заметить никакого появления такой канонады, и я не верю, что какой-либо из их выстрелов достиг нас. Немного дальше, однако, мы встретили русского егеря, или стрелка, возвращающегося и протягивающего свою руку, которая была ранена и из которой кровь текла довольно обильно.

Это была первая кровь, которую я когда-либо видел как пролитую в враждебном конфликте, и она определенно произвела несколько странный эффект на меня; она показала ясно, что мы были в непосредственной близости от того врага, о котором мы так часто говорили и которого мы надеялись победить; что теперь время пришло, которое безошибочно докажет, из чего был сделан каждый человек, хвастун или нет; и что это могло случиться, что это была моя доля пасть. Отразив (довольно смутно, признаюсь) на проходящей сцене передо мной и вознеся случайную молитву Тому, кто один может покрыть голову в день битвы, мы теперь подошли к подножию этой песчаной возвышенности, когда моей роте было приказано отстегнуть штыки (ибо мы предварительно зарядили и зарядили) и броситься вперед на двойном быстром времени, пока мы не вошли в контакт с врагом. Никакого времени не осталось для размышления теперь, непосредственная обязанность, которую мы должны были выполнить, занимала все наше внимание полностью; мы вскоре попали под умный огонь вражеских стрелков, который, как мы обнаружили, был единственным описанием войск, кроме небольшой артиллерии, с которыми мы должны были бороться, их основные тела тяжелой пехоты были справа и слева от этого песчаного ряда, который в некоторых местах был около мили в ширину, в других больше или меньше.

После того как бой был справедливо начат, мы держали мало порядка, отчасти из-за отсутствия дисциплины и опыта у наших людей, и отчасти из-за природы земли, которая была неровной и неровной в высшей степени, будучи одним непрерывным рядом песчаных холмов, с впадинами более или менее глубокими между ними; и отчасти это может быть приписано пылу наших молодых людей, которые давили вперед, возможно, слишком быстро. Мы продолжали продвигаться и никогда не делали ни одного ретроградного движения, враг регулярно отступал с высоты на высоту при нашем приближении; но они имели большое преимущество над нами в плане стрельбы, их пули делали гораздо больше исполнения, чем наши; действительно, нельзя удивляться этому, ибо они были все стрелки, обученные стрелять с точностью, и вооруженные оружием, которое редко подводит свою цель, если правильно наведено; в то время как мы были (что я должен сказать) совершенно невежественны в этой самой существенной части солдатского долга. Они, следовательно, страдали мало от нашего огня; но мы не могли поверить в это и пытались убедить себя, что они либо похоронили своих мертвецов в песке, прежде чем мы подошли к ним, либо унесли их, когда они отступали; но опыт с тех пор научил меня знать, что мы тогда должны были причинить им мало вреда.

Около середины дня, когда я и молодой человек по имени Томас Бамбро (мой земляк, который добровольно пошел со мной) двигались вместе в компании, при прохождении через одну из долин к противоположной высоте, мы были атакованы маленьким залпом от группы врага, которую мы обнаружили на холме перед нами; один из которых выстрелов возымел действие в бедро бедного Бамбро как раз около подколенной впадины; он мгновенно упал и зарычал самым жалобным образом; я положил свой мушкет и попытался поднять его на свою спину, чтобы унести его из огня, который они теперь изливали без перерыва; но в этом я потерпел неудачу, ибо он был так полностью выведен из строя раной, чтобы быть сделанным совершенно беспомощным, и это было так чрезвычайно болезненно, что он не мог вынести малейшего движения.

Я чувствовал себя вынужденным оставить его, хотя я сделал это с неохотой, говоря ему, что я буду продвигаться к высоте, которую мы имели сначала в виду, к которой я затем заметил, что еще некоторые из наших людей продвинулись, и буду гнать врага с их позиции; конечно, все это не было буквально сказано ему, но что-то к этому эффекту было сказано; и я обнаружил, что в момент, когда я оставил его, они перестали стрелять в него; и, как я обещал, мы действительно прогнали врага. Вскоре после этого некоторые из наших собственных людей подошли к тому месту, где лежал бедный Бамбро, и унесли его в тыл; он был отправлен в госпиталь, где он вскоре после этого умер, они не будучи в состоянии, я понимаю, извлечь пулю. Вскоре после этого были слышны некоторые огромные залпы мушкетного огня слева от нас, по-видимому, внизу на равнине под нами. Я, с одним или двумя другими, теперь склонился немного влево, чтобы иметь взгляд на войска там, так горячо противостоящие друг другу, в делании чего мы все еще держали нашу линию перед вражескими стрелками.

Мы обнаружили, что это была русская армия, пытающаяся пробиться к деревне Берген, сцене их прежней катастрофы; но они были наиболее мучительно задержаны бесчисленными каналами или канавами, которыми страна была так пересечена, и которые были обычно непроходимы вброд. В некоторых случаях я мог заметить, когда они нашли вход в ограждение и пробились к дальней стороне его, они были вынуждены проследовать назад свои шаги и выйти тем же путем, которым они вошли, враг все это время изливал в них близкий и разрушительный огонь. Это показалось мне наиболее трудным для их терпения и очень обескураживающим; но они переносили это с большой стойкостью.

Тем временем наши собственные тяжелые войска продвигались справа по морскому пляжу, где была равнина песка, возможно, от 100 до 200 ярдов в ширину; песчаные холмы между двумя крыльями, как я сказал раньше, были очищены нами, при содействии небольшого корпуса русских стрелков. Мы двигались дальше, пока не получили немного впереди русской армии (которая, из-за препятствий, с которыми они должны были бороться, не делала очень быстрого прогресса) и непосредственно над деревней Берген, которая стояла на равнине, близко под песчаными холмами. Здесь, враг будучи в обладании значительными полевыми работами, поливал нас довольно обильно снарядами из своих гаубиц (их пушки они не могли поднять достаточно высоко, чтобы достичь нас), но от которых мы страдали очень мало; ибо наши люди будучи сильно растянуты, и песок будучи глубоким, разрыв снарядов сопровождался очень малым вредом. Действительно, долгое время я не знал, что они были; ибо, несколько раз услышав громкий взрыв довольно близко, я фактически оглянулся, чтобы увидеть пушку, которая, я вообразил, стреляла, но не мог заметить ничего, кроме облака дыма, поднимающегося с места, и маленьких кустов и трав вокруг него в огне. Я подумал, что это странно, и это не было до тех пор, пока это несколько раз не повторилось, что мы обнаружили, что это действительно было, ибо мои товарищи были одинаково невежественны со мной.

Наконец, к концу второй половины дня, громкий и тяжелый огонь мушкетного огня разразился справа от нас, который продолжался значительное время, а затем прекратился. Это была наша тяжелая пехота, которая продвинулась по морскому берегу и которая теперь подошла к деревне Эгмонд-ан-Зее, где враг сделал наиболее решительную стойку, но наконец были отброшены назад с большой резней, и наши люди заняли город. От этого места битва получает свое название. Немного после темноты враг оставил Берген также, так что мы перестали дольше быть раздражаемыми их снарядами, которые они продолжали бросать, пока они держали обладание местом. Но короткое время, прежде чем они отступили, один был брошен, который упал как раз близко над моей ротой (ибо мы тогда были собраны и были сформированы в плотном порядке непосредственно над городом) и где полковник Шарп и другой офицер гуляли; он лежал секунду или две, шипя и горя, и можно было ожидать каждый момент, что он взорвется. Их дорога лежала близко мимо него; ветеран однако не обратил внимания на него, но продолжал свою прогулку и разговор так же, как если бы ничего не произошло, и без ухода на дюйм из своего пути. Он взорвался с огромным отчетом, но к счастью без причинения ни одному из них малейшего вреда. Я признаюсь, я подумал, что это было довольно слишком храбро; ибо мне показалось, что он мог бы пройти немного дальше от него или остановиться на момент или два без какого-либо вменения его мужеству; но люди не все видят вещи точно одинаково.

Наша потеря в этом действии была лишь пустяковой, учитывая масштаб операций. Мы имели в моей роте только около четырнадцати или пятнадцати человек убитыми и ранеными; среди последних были мои два земляка, Бамбро, как ранее замечено, и Сазерленд. Один человек нашей роты, мне сказали, при зарядке полевого орудия был сбит ветром ядра, и который, хотя он не коснулся его, принес кровь из его рта, носа и ушей; он никогда после не оправился полностью от эффектов этого. Я не помню, чтобы когда-либо чувствовал себя более утомленным, чем я был после работы этого дня. Мы промаршировали до начала действия, я должен думать, двенадцать миль или более. Мы были удерживаемы на бегу большую часть дня и сражались почти столько же земли, через рыхлый песок, иногда почти до середины ноги, и по земле настолько чрезвычайно неровной, что несколько миль неспешной ходьбы по такой было бы больше, чем я был бы способен выполнить сейчас; и мы были почти весь день лишены всякого рода жидкости, ибо наши фляги были вскоре опустошены того малого, что они содержали утром, и сам я выстрелил почти 150 патронов боеприпасов, порох которых, при откусывании концов патронов, почти задушил меня. Что бы я не дал за хороший напиток? Я чувствовал себя полностью истощенным и лег с другими с большой доброй волей на вершине одного из песчаных холмов. Но ночь оказалась чрезвычайно влажной, так что каждый из нас был очень скоро так же полностью пропитан, как если бы он был протащен через реку; и, в довершение моих несчастий, я был без одеяла. Здесь я должен признаться в своей глупости, чтобы другие, аналогично расположенные, могли извлечь выгоду из моего опыта. Вскоре после начала действия слух был распространен вдоль линии стрелков, что Герцог, видя очень трудную обязанность, которую мы должны были выполнить, сказал: «Не берите в голову, мои ребята, если ваши ранцы являются каким-либо обременением для вас и препятствуют вашему бегу, сбросьте их, и я позабочусь, чтобы вы были обеспечены другими». Не успел этот глупый отчет достичь моих ушей, как я, со многими другими, одинаково простыми, поверил ему, не взяв времени, чтобы рассмотреть, что если бы даже это было правдой, ранец и одеяло (ибо они были вместе), чтобы быть полезными, должны быть под рукой, когда нужны. Но, как простак, прочь пошли ранец и одеяло, и я чувствовал себя значительно облегченным в избавлении от такого бремени, и теперь продвинулся за врагом с увеличенной энергией, пытаясь в то же время убедить себя, что отчет был правдой; хотя я признаюсь, я иногда имел свои сомнения по предмету. Но ночь пришла, как я сказал, и такая, какую я редко видел для влажности, и тогда я ясно осознал, что я сыграл молодого солдата.

Офицер наш по имени Лейси, который ранее был капитаном Нортумберлендской легкой роты и который добровольно пошел с нами, предлагал любому человеку полгинеи за использование одеяла на ту ночь только, но без возможности получить одно: это даст некоторое представление о том, какого рода ночь это была. У меня не было ничего для этого, кроме как просто положить курок моего мушкета между моими коленями, чтобы держать его как можно более сухим, и лечь, как я был. Я старался подобраться как можно ближе к тому, у кого было одеяло, и лег с моей головой у его ног, которые он покрыл очень комфортно своим одеялом. Дождь лил так тяжело и так непрерывно на мое лицо, что я рискнул через некоторое время потянуть маленький уголок одеяла этого человека, просто чтобы покрыть мою щеку от безжалостного шторма, и в этой ситуации вырвал комфортный сон; но он, проснувшись ночью и обнаружив, что я воспользовался уголком его одеяла, грубо потянул его с моего лица и снова обернул его вокруг своих ног.

Я был готов лежать тихо и позволить ему лить, и даже в этой открытой ситуации я получил некоторый сон, так полностью силы природы были истощены усталостью. Наконец утро встало и показало нас самим себе, и такую группу трубочистов мы редко видели. Наша одежда была буквально вся грязью и грязью; наше оружие цвета наших мундиров с ржавчиной; и наши лица черными, как если бы мы вышли из угольной шахты. При откусывании концов патронов обычно есть несколько зерен пороха, остающихся прилипшими на губах и вокруг рта; эти, накопленные, как они должны были быть, большим количеством боеприпасов, которые каждый из нас выстрелил, и с обильным потоотделением, в котором мы были во время жары дня, добавленные к влаге, которая упала на нас во время ночи, вызвали порох, чтобы бежать по всем нашим лицам; так что утром мы вырезали самую смехотворную фигуру, которую можно вообразить. Однако мы немедленно начали приводить наше оружие снова в порядок, ибо хотя враг оставил нас хозяевами поля действия, они были недалеко от нас. Мы вскоре получили наши ружья снова в боевом порядке; то есть они могли бы выстрелить, хотя яркость, на которой чистый солдат гордится собой, была ушла безвозвратно в это время. Я теперь чувствовал себя довольно болезненным от стрельбы из моего куска так часто; отдача против моего плеча и груди почернила их и сделала их довольно болезненными, и средний палец моей правой руки был полностью почерневшим и опухшим от той же причины.

В это время было сообщено, что печальный несчастный случай произошел в нашем батальоне; солдат одной из наших рот, при чистке своего мушкета, по некоторой неловкости позволил ему выстрелить, и офицер будучи непосредственно перед тем, где он стоял, пуля возымела действие на него и убила его на месте.

После того как мы привели себя немного в порядок, весь батальон был собран вместе и перемещен вправо в город Эгмонд-ан-Зее, где гвардейцы и некоторые другие полки были с вечера до этого, после избиения врага из него, как я ранее упомянул. Мы оставались здесь в течение того дня, во время которого Алкмар сдался, а затем продвинулись к деревне Эгмонд-Биннен, или Эгмонд-оп-Хооф, я не уверен, как она называется, несколько миль впереди, и близко у моря.

Я забыл упомянуть, что наш бой 2-го числа произошел на той самой земле, от которой получила свое название победа лорда Дункана, а именно — Кампердаун. Полагаю, мы должны были пройти этот мыс во время операций того дня. Но вернемся к рассказу. Мы оставались в Эгмонд-Биннен до утра 6-го числа, когда моему батальону было приказано построиться и выступить к аванпостам, находившимся в нескольких милях впереди, чтобы, как мы понимали, сменить наш гренадерский батальон, который находился там с предыдущего дня. Мы продвигались вдоль морского берега, но не успели пройти далеко, как увидели и услышали недвусмысленные признаки того, что нам предстоит нечто большее, чем просто несение службы на аванпостах; дело в том, что противник стремительно наступал, а его силы впереди были значительно увеличены за счет подкреплений. Однако примерно в двух милях от деревни мы встретили солдата 11-го полка легких драгун, который вел пленного французского офицера. Тот принадлежал к конным егерям — своего рода легким кавалерийским войскам, которые при необходимости могут действовать как в пешем, так и в конном строю. Когда мы встретились и они на мгновение остановились, чтобы переговориться, я не мог не подумать, что это был бы прекрасный сюжет для картины: офицер был одет в великолепный темно-зеленый мундир с богато расшитой перевязью через плечо, а на его чрезвычайно красивом лице виднелся глубокий порез, из которого кровь струилась вниз; в целом он представлял собой весьма примечательную фигуру, и в контрасте с грубыми чертами лица и надменной осанкой гордого кавалериста, взявшего его в плен, это производило сильное впечатление. Тот парень хлопнул свою лошадь по боку плашмя клинком сабли и отправился дальше со своим пленником, выкрикивая, что таких, как он, там еще полно, и что он скоро вернется и приведет еще одного.

По мере нашего продвижения мы могли отчетливо видеть противника впереди, завязавшего перестрелку с нашими гренадерами, а также заметили, что у них был довольно сильный отряд кавалерии — род войск, с которым мы не сталкивались 2-го числа. Мы ясно видели, как кавалеристы заезжали в море настолько глубоко, насколько могли их лошади, чтобы, как мы полагали, заглянуть за выступающий песчаный холм, который закрывал им обзор пляжа за ним. Но когда они поняли, что силы, наступающие на них, невелики, они с удвоенной энергией атаковали наших гренадеров, и вскоре мы вступили с ними в соприкосновение, ибо они наступали с такой стремительностью, словно перед ними не было никаких сил, способных им противостоять.

Вскоре мы поняли, что их почти в четыре раза больше, чем нас, и были вынуждены прибегнуть к такой военной хитрости (ruse de guerre), к которой часто прибегает более слабая сторона, но которая, к моему сожалению, в данном случае не возымела действия: пока одна часть наших сил вела перестрелку, остальные укрылись за песчаными холмами чуть позади, и, позволяя головам солдат лишь слегка показываться над их вершинами, словно они стояли в батальонных колоннах, попытались внушить противнику, что каждое отдельное подразделение, которое появлялось, было целым батальоном. Но нет, Джонни (как иногда называют французов солдаты) не так легко было провести, ибо они уже довольно точно определили численность наших сил перед собой с помощью действий упомянутой выше кавалерии. Поэтому они с отчаянной яростью и подавляющим численным превосходством двинулись на нас.

Мы вели бой, насколько позволяли наши ограниченные средства, и некоторое время сохраняли сносный порядок; но по мере того, как бой становился жарче, а неравенство сил — все более очевидным, я с сожалением должен сказать, что наши молодые войска пришли в значительное расстройство и замешательство. Это, разумеется, придало противнику больше уверенности, и он воспользовался этим, атаковав нас с удвоенным напором. И, должен с прискорбием отметить, наши испуганные и павшие духом молодые солдаты переходили от одного уровня беспорядка к другому, пока, наконец, всякий порядок среди нас не был полностью утрачен; и то, что поначалу было довольно организованным отступлением, в конце концов превратилось в беспорядочное бегство. Ибо всякий раз, когда предпринималась попытка сдержать пыл врага, огромное неравенство сил, которыми они располагали, вскоре полностью опрокидывало тех немногих, кто стоял насмерть; и немало было храбрецов, как офицеров, так и рядовых, павших в этой неравной схватке, не имея ни малейшего шанса успешно противостоять нашему стремительному врагу.

Бегство теперь больше походило на гонку, чем на что-либо другое, и я полагаю, что они гнали нас не менее трех или четырех миль, не давая нам перевести дух. Но когда мы оказались примерно в миле от деревни, которую покинули утром, мы заметили несколько полков, наступавших нам на помощь; среди них был 23-й, который продвигался в строю и держал фронт настолько уверенно и твердо, что это нас весьма обрадовало. Мы также могли видеть слева от нас, что русские вступили в бой с силами противника перед ними и удерживали их; действительно, к этому времени сражение значительно распространилось вглубь страны, и, насколько я понимаю, вскоре в него были вовлечены и другие британские войска.

С подходом подкреплений, в частности 23-го полка, наши разрозненные и разбитые войска, которые были так горестно побиты, теперь соединились и снова двинулись на врага; и когда 23-й полк дал по ним залп-другой, французы дрогнули и отступили с такой же поспешностью, с какой наступали. Короче говоря, ситуация переменилась, и преследование их теперь было столь же стремительным, как и наше отступление перед ними незадолго до этого; и прежде чем бой стих, мы оттеснили их значительно дальше того места, где столкнулись с ними утром. Ночь едва ли положила конец сражению, ибо стрельба продолжалась еще долго после наступления темноты, причем каждая сторона ориентировалась по вспышкам выстрелов противника; нежелание прекратить огонь с нашей стороны я приписываю желанию отомстить за позор, который они нанесли нам утром. К вечеру пошел сильный дождь.

Ничто не могло превзойти стойкость и бравый вид 23-го полка при вступлении в бой; но все они были старыми солдатами, в то время как наши два батальона состояли, можно сказать, исключительно из добровольцев из ополчения, которые имели столь же мало представления о полевой службе, как если бы их только что оторвали от плуга. Я хотел бы лишь заметить здесь, что, исходя из того, чему я был свидетелем в разных случаях, я никогда не был бы склонен питать большое доверие к необстрелянным войскам любой нации, из какого бы материала они ни состояли, ибо несомненно, что, не будучи вовсе лишенными мужества, они не обладают той уверенностью в собственных силах, которой обладают солдаты, закаленные службой; и если на них напасть поспешно или яростно, не имея помощи и примера со стороны других, более опытных товарищей, то, я думаю, шансов на то, что они дрогнут, гораздо больше. Так было и в этом случае. Ничто не могло быть лучше тех людей, из которых состояли эти два батальона, если бы они имели преимущество в виде чуть большего опыта; и никакие войска не могли бы сражаться лучше, чем они, после того как получили поддержку и одобрение старых полков, посланных им на подкрепление.

Но я со стыдом признаюсь, что в начале дня мы проявили большую нехватку выдержки, хотя для любых войск этот случай должен был стать суровым испытанием. Когда отступление выродилось в бегство и каждый, казалось, был озабочен лишь тем, чтобы как можно скорее добраться до тыла, я вместе с некоторыми другими, кто был среди холмов, решил, что мы сможем двигаться быстрее, если выйдем на морской берег, который, хотя и состоял из глубокого песка, все же был ровным и не мог быть таким утомительным, как лазание по бесчисленным холмам, через которые нам приходилось отступать. Мы, соответственно, направились к пляжу; но мы забыли рассчитать, что если пляж облегчит наше отступление, то он облегчит и продвижение врага. Мы вскоре обнаружили это, ибо едва спустились с холмов, как оказались почти окружены противником; и лишь ценой величайших усилий нам удалось спастись, причем пули летали вокруг нас во время нашего короткого пребывания здесь гуще, чем за весь предыдущий день. Мой ранец был для меня большим обременением в этом случае, ибо, потеряв свой вещевой мешок, как рассказывалось ранее, я был вынужден запихнуть все, что имел, в эту неудобную сумку; она висела так низко, что билась о мои бедра, сильно замедляя мое движение в тыл, и чуть было не привела меня в французскую тюрьму.

Одна девушка, которая последовала за гренадером моего полка, когда он добровольцем записался из ополчения, сопровождала своего защитника в течение всех операций этого дня и делила с ним все опасности и тяготы, которым он подвергался, и никакие доводы не могли заставить ее оставить его, пока все дело не закончилось и пока батальон, к которому принадлежал ее возлюбленный, не был отправлен в тыл ночью. Я не уверен, было ли намерением Его Королевского Высочества сражаться в этот день, или же бой завязался случайно; но, безусловно, хотя мы начали бой при очень неблагоприятных обстоятельствах и в какой-то момент дня дела выглядели довольно скверно, ни одна армия не получала более сокрушительного разгрома, чем французы перед окончанием дела. Позже я узнал, что к концу дня сражение стало всеобщим по всей линии. Так закончилось последнее столкновение между британскими и французскими войсками во время той злополучной экспедиции.

На следующий день мы отступили к Эгмонд-Биннен, оставив достаточно сильные аванпосты, чтобы занять захваченную нами землю, и в этот день мне посчастливилось подобрать ранец артиллериста, погибшего в одном из недавних боев; но в плане предметов первой необходимости я был совершенно обездолен и вскоре после этого начал ощущать последствия своей глупости, выбросив собственный. Незадолго до полуночи 7-го числа нас снова подняли под ружье со всей поспешностью и без шума, и мы не сомневались, что это было сделано с целью наступления, как и прежде, чтобы достичь линии противника к рассвету следующего утра. Как же велики были наше удивление и разочарование, когда мы повернули лица в сторону тыла и вышли из деревни по дороге, ведущей к нашим старым квартирам! Мы двигались в молчании, пока не достигли Эгмонд-ан-Зе, где вспышки от большого угольного костра, разведенного вместо маяка, бросали меланхоличный отблеск на наши колонны, когда мы проходили под холмом, на котором он был сооружен. Здесь также у моря лежали бесчисленные тела мертвецов, как людей, так и лошадей, вместе с разбитыми зарядными ящиками и другими печальными символами опустошения, которое несколькими днями ранее было учинено на этой самой земле; ибо именно здесь произошла самая жаркая и основная часть боя 2-го числа, когда тяжелые колонны противоборствующих армий сошлись друг с другом. Нелегко было бы описать наши чувства, когда мы двигались печально и молча, зная теперь, что мы навсегда оставляем все преимущества, которые до сих пор завоевали, после стольких трудов, лишений и потерь, которые мы понесли; но сетовать было бесполезно. Наши командиры должны были знать лучше нас, в каком состоянии находится армия и какова вероятность достижения цели, ради которой мы прибыли в эту страну; наш долг, следовательно, состоял в том, чтобы подчиниться, не подвергая сомнению целесообразность нашего нынешнего движения, как бы неприятно это ни было для наших чувств.

Мы прошли мимо Олд-Паттена, недалеко от которого начался бой 2-го числа, и в конце концов вернулись на наши старые квартиры в Заанд-Вик, куда прибыли некоторое время спустя на следующий день и где я нашел своего товарища Сазерленда, который находился здесь уже несколько дней; его ранение, сквозное ранение плеча, не помешало ему добраться до этого места. У него была уже приготовленная баранина, которую я отведал с большим аппетитом, ибо мне очень нужно было подкрепиться; а после того, как я сделал глоток из его фляги, я лег и спал самым крепким сном, радуясь и благодаря судьбу за то, что у меня есть такой удобный кров, куда можно вернуться.

Мы оставались на этой квартире всего день или два, а затем наша бригада была переведена к левому флангу линии, который, насколько я помню, опирался на Колхорн. Мой батальон занял деревню Базингохорн, куда мы отступили в предыдущий раз; я имею в виду наше отступление из Хорна. Это была одна из самых передовых деревень, и, следовательно, она стала аванпостом. Ночь или две прошли спокойно, но на вторую или третью ночь началась стрельба с передовых постов по всей линии. Была ли это просто разведка противника или они намеревались наступать крупными силами, а наше обнаружение их изменило их планы, я не знаю, но считаю первое более вероятным; но как бы то ни было, это привело к тому, что вся наша линия аванпостов была поднята, и, как и следовало ожидать, мы приготовились оказать им самый лучший прием, на который были способны. Помню, в этом случае я зарядил две пули, когда нам приказали заряжать, так как был полон решимости не щадить их, ибо я (как и все мои товарищи, я полагаю) чувствовал досаду от того, что был вынужден уступить все завоеванные нами преимущества врагу, который, как мы, безусловно, не считали, честно выиграл их у нас в бою, но который был обязан этим скорее суровости погоды, повлекшей столь катастрофические последствия для нашей молодой армии, нежели своей доблести на поле боя. Однако они отступили, не дав нам возможности встретить их так, как мы намеревались. Через несколько дней после этого, 19 октября, наступила моя очередь быть на передовом посту. На рассвете, размышляя о многом, о доме со всеми его удобствами и сравнивая его с моим тогдашним довольно неуютным положением, я был внезапно вырван из своих грез боем барабанов, звуками труб и музыкой и т. д. по всей французской линии. Я не мог предположить причину всего этого, ибо, хотя в этот час принято играть и бить зарю, я никогда раньше не слышал, чтобы французы делали это, и пришел к выводу, что произошло нечто необычное, заставившее их сделать это в данном случае, и мне вряд ли нужно сообщать читателю, что я держал ухо востро, чтобы они не застали нас врасплох. Вскоре, однако, тайна прояснилась; ибо наш офицер обошел все передовые посты, чтобы сообщить нам, что, поскольку было заключено перемирие, мы больше не должны препятствовать местным жителям проходить туда и обратно, как нам было приказано ранее. Я полагаю, что праздничные звуки, которые я слышал, возникли из-за того, что это событие произошло, ибо я считаю, что французы достаточно устали от этого дела, хотя теперь они в некоторой степени стали нападающей стороной; или же прекращение военных действий позволило им возобновить свой обычный обычай бить зарю по утрам.

Видя, что мы потерпели неудачу в нашей попытке отвоевать страну у французов и что теперь не осталось никакой надежды на то, что мы когда-либо будем в состоянии осуществить это, перспектива возвращения домой снова стала приятной мыслью, и я полностью отдался ей. Мои товарищи также начали думать о доме, и бодрость снова засияла на лицах, которые последние несколько дней были довольно мрачными. Но к этому времени дизентерия нанесла страшный урон среди наших молодых и неопытных солдат, ибо в один из дней вскоре после этого в моей роте на параде могли собраться только восемнадцать человек из ста, из которых она состояла вначале. Эта неэффективность была вызвана главным образом болезнью, хотя мы, конечно, потеряли изрядную долю на поле боя. Поэтому было хорошо, что наш переезд на более благоприятную почву должен был вскоре состояться; и мудро поступил Его Королевское Высочество, согласившись эвакуировать страну, климат которой был столь крайне вреден для его армии. Примерно в это же время я начал испытывать свои личные испытания и страдания; ибо теперь я начал чувствовать в полной мере последствия своей глупости 2-го числа, выбросив свой ранец, ибо у меня не было никакой смены белья, и последствия этого легко предугадать. Грязь и паразиты теперь начали добавлять остроты моим другим страданиям, но я переносил их все, как мог; и у меня есть основания благодарить Бога за то, что сила хорошего телосложения позволила мне продолжать нести службу, не уступая ни на один день накопленным последствиям этих неприятностей. Вскоре после этого добрые люди Англии, сочувствуя нашему неуютному положению, прислали подарки в виде фланелевых рубашек и обуви, которые прибыли весьма кстати. Мне не посчастливилось получить одну из первых необходимых вещей, но мой сержант любезно записал меня на пару обуви, в которой я очень нуждался, и теперь прошу принести мою глубочайшую благодарность добрым друзьям, которые прислали их, хотя в то время мы ожидали, что нам придется за них платить. Вскоре после этого гренадерские и легкие батальоны были расформированы, и каждая рота вернулась и присоединилась к своему собственному полку. Мы присоединились к нашему (56-му) в приюте (weeshaus), расположенном на большом канале, который соединяет эту часть Голландии с Алкмаром, недалеко от Схаген-Брюка. Здесь мы были заняты несколько дней, приводя все в лучший порядок, какой могли, перед нашей посадкой на корабли.

Примерно 3 ноября мы выступили к Хелдеру, откуда поднялись на борт. По пути один из моих товарищей, который не стеснялся в выражении своих чувств, горько сетовал на бесхозяйственность (как он полагал) экспедиции и говорил: «Надеюсь, в следующий раз, когда мы придем в эту страну, если мы когда-нибудь придем снова, мы покинем ее при более благоприятных обстоятельствах». Генерал Мэннерс (к чьей бригаде мы теперь принадлежали) ехал прямо позади, незаметно для этого жалобщика, и слышал каждое его слово. Когда солдат закончил, генерал самым добродушным образом подъехал к нему и начал спорить с ним по этому поводу. «Почему же, — говорит он, — хотя мы и покидаем страну, это происходит не потому, что враг заставил нас сделать это своей превосходящей храбростью или успехом на поле боя, ибо мы провели всего пять боев с момента высадки, и в четырех из них мы были победителями; это происходит исключительно из-за сильной болезни и, как следствие, неэффективности армии, что мы были вынуждены пойти на эту меру». Я не мог не восхититься обходительностью и добротой генерала, и я сам был полностью удовлетворен, как и все, кто его слышал, справедливостью замечаний, которые он сделал. Мы прибыли в Хелдер в тот же день, где оставались на службе до 10 ноября, когда погрузились на борт корабля Его Величества «Ромни» с пятьюдесятью пушками под командованием капитана Лоуфорда (впоследствии сэра Хоума Попхэма). Это было лишь небольшое судно своего класса, и все же весь наш полк был погружен на него; мы, правда, были не очень сильны, но оно было переполнено сверх всякой меры, ибо многие, нет, большинство солдат буквально не имели места, чтобы лечь, каждая рота имела едва ли пространство между двумя пушками, что, я думаю, не более двенадцати футов в крайнем случае, и даже здесь матросы, не знаю, с приказом или без, развешивали свои гамаки над нами. Я особенно помню, что это было так, ибо на вторую ночь, чтобы обеспечить себе место, чтобы вытянуться, я лег между палубами рано вечером и немного отдохнул, когда матрос, чей гамак был подвешен прямо надо мной, стоя и заправляя его, поставил ногу прямо мне на щеку и стоял там, пока не закончил. Я не знаю, знал ли он, что наступает на человеческую голову, но я решил, что лучше вести себя как можно тише; предпочитая боль от его веса на моей голове, чем, двигаясь или крича, рисковать тем, что его нога соскользнет и сдерет кожу с моего лица. Путешествие, к счастью, было коротким, ибо через семь дней мы высадились в Ярмуте, радуясь и ликуя, что эта неприятная и злополучная экспедиция закончилась. Я не знаю, достаточно ли мой читатель стар, чтобы помнить осень, о которой я говорю, но мне она показалась одной из самых дождливых и неуютных, которые я когда-либо помню; и именно здесь, будучи подверженным ее воздействию, были заложены, по всей вероятности, семена той тяжелой легочной болезни, от которой я с тех пор так сильно страдал.




ГЛАВА III.

Прибытие в Англию — «Помпадуры» отплывают в Ирландию — Прибытие в Кинсейл — Лишения в Ирландии в 1800 году — Заключение мира — Наш автор решает вернуться домой, но в конечном итоге записывается добровольцем в Стрелковый корпус, или 95-й — Отплывает в Англию и присоединяется к своему полку в Сассексе — Получает повышение.



Мы высадились в Ярмуте 17 ноября, а на следующий день выступили в Норидж, где оставались несколько дней и где обнаружили, что люди были удивительно добры и внимательны к нашему комфорту; и, действительно, мы теперь представляли собой самое жалкое зрелище, будучи буквально одними лохмотьями и грязью; это, безусловно, было печальным бременем для добрых хозяев, у которых мы были расквартированы, быть вынужденными предоставлять нам жилье, ибо мы никогда не оставляли кровати незанятыми какими-нибудь неприятными спутниками наших путешествий, когда вставали утром. Здесь я начал чувствовать себя очень нездоровым, ибо, хотя я переносил болезнь в полевых условиях, я теперь не мог принимать пищу, не чувствуя самой мучительной тошноты, мой желудок был совершенно не в порядке; и это неудивительно, ибо мы были вынуждены в течение нескольких последних недель пить солоноватую воду из канав Голландии, никаких источников (которые я когда-либо видел) там не было, а немного воды в их колодцах, когда мы прибыли в страну, была быстро исчерпана. Мы также были лишены соли почти все время нашего пребывания в этой стране, одно из самых больших лишений, о которых я знаю. Благодаря уходу моей доброй хозяйки, однако, я постепенно восстановил аппетит, а с ним и здоровье, за что у меня есть основания быть искренне благодарным Тому, кто всегда так милосердно обращался со мной.

Через несколько дней мы покинули Норидж по пути в Челмсфорд и по дороге проехали через Бери-Сент-Эдмундс, где был расквартирован мой бывший полк, Нортумберлендское ополчение; они соревновались друг с другом в проявлении доброго внимания к нам, но наш жалкий вид заставил солдат этого полка сильно разлюбить регулярную службу.

Мы недолго оставались в Челмсфорде, но снова выступили в Хоршем в Сассексе, по какому случаю я впервые увидел метрополию, когда мы проходили через нее по пути через Уайтчепел и Лондонский мост и т. д. В Хоршеме мы были расквартированы в течение остальной части этой зимы. Примерно 10 или 12 февраля 1800 года мы выступили в Портсмут, где 14-го числа погрузились на корабли для отправки в Ирландию. По этому случаю полк был погружен на два первоклассных фрегата; «Эндимион» был тем, на который погрузилось левое крыло, но я не помню названия другого. Между двумя капитанами было заключено соглашение, как я понял, плыть наперегонки за пятьдесят гиней, оба они считались быстроходными судами; нашим пунктом назначения был Корк; они должны были стартовать вместе, и тот, кто прибудет первым, конечно, должен был стать победителем.

Мы отплыли при попутном ветре и шли очень удачно, вскоре после отплытия расставшись с нашим соперником и пройдя, если я правильно помню, внутри островов Силли, и через несколько дней приблизились к нашему порту назначения. Но 19-го числа, когда мы продвигались изо всех сил, имея все паруса, внезапно налетел шквал, так что прежде, чем можно было убрать лишнюю оснастку, корабль фактически шел носом под воду, море врывалось в носовые порты и прокладывало себе путь между палубами, готовое смыть все на своем пути. В это время был брошен лаг, и мы шли с (я полагаю) беспрецедентной скоростью пятнадцать узлов в час. Но, к несчастью для нашего капитана, судно было полностью сбито с курса, и к вечеру мы вошли в гавань Кинсейла, таким образом проиграв пятьдесят гиней, хотя мы, несомненно, были более быстроходным судном.

Это был первый шторм, который я испытал, и он мне не понравился; но когда мы вошли в гавань, где вода была совершенно спокойной, ощущение, которое я испытал, было самым восхитительным после того, как нас так сильно трепало море снаружи. На следующий день мы высадились и были расквартированы в Кинсейле, и здесь я впервые увидел ирландцев и ирландские нравы. Мне нет нужды пытаться описывать их; ибо если бы я и мог, так много людей делали это до меня, что тема почти исчерпана. Через день или два после высадки мы выступили в Корк, где высадилось правое крыло и с которым мы, конечно, соединились.

Мы оставались в Ирландии с этого времени до заключения мира 1802 года и были последовательно расквартированы в городах Корк, Килкенни, Клонмел, Фермой и Кинсейл; но поскольку за этот период не произошло ничего, что могло бы заинтересовать читателя, я пропущу это молчанием, за исключением упоминания следующего: в 1800 году, как хорошо известно, крайнее бедствие испытали бедняки обеих стран, нехватка продовольствия, последствия влажного урожая 1799 года, тяжко поразила все британские владения. Но в Ирландии страдания бедняков были велики, за пределами понимания англичанина, который их не видел, и многие сотни их, я полагаю, буквально погибли от нужды.

Но мой рассказ касается более непосредственно моих собственных страданий и страданий моих товарищей; ибо у нас тогда было только то, что называлось «черным шиллингом в день», то есть двенадцать пенсов ирландских, английский или белый шиллинг, или «хог», шел в той стране за тринадцать пенсов; у нас тогда не было и денег на пиво, а был только этот черный шиллинг, чтобы существовать. Мясо в то время стоило не менее 10 пенсов за фунт, из которых каждый человек получал полфунта; хлеб стоил 5 пенсов за фунт, из которых мы также получали полфунта. Этот полфунта хлеба и полфунта мяса, причем не самого лучшего, было все, на что мы должны были жить и выполнять свой долг, который не всегда был из легких. Остаток нашего шиллинга уходил на покупку предметов первой необходимости, стирку, чистку мундиров и т. д., ибо я не помню, чтобы мы когда-либо запасали какие-либо овощи для котла. Картофель был вне обсуждения, ибо он стоил не менее трех шиллингов за стоун в четырнадцать фунтов.

Хотя мы не страдали от абсолютной нужды, читатель поймет, что мы питались весьма скудно; следствием этого были бесчисленные кражи с картофельных полей, садов и т. д. в окрестностях наших квартир; и многие были наказаны за это преступление, но его невозможно было остановить, ибо голод трудно переносить. Действительно, однажды я сам был соблазнен уговорами моих товарищей и муками голода на совершение этого преступления. Я хорошо помню, что был в так называемом карауле комиссариата, недалеко от города Фермой, когда мои товарищи, посчитав это благоприятной возможностью добыть что-нибудь поесть, убедили меня сопровождать их в сад возле моста, в который мы вошли, и каждый из нас вернулся, нагруженный прекрасной капустой, что обеспечило нам отличную еду после смены с караула. Невозможно оправдать такой поступок, но читатель будет убежден, я надеюсь, что только чистый голод побудил меня к совершению этого преступления. Другие, я не сомневаюсь, были в таком же плохом положении, кто не прибегал к таким позорным средствам утоления голода, а переносил его с терпеливой покорностью. Я верю, что так оно и было, и стыжусь себя за то, что поддался либо зову природы, либо уговорам моих товарищей, некоторые из которых были не столь щепетильны. В это тяжелое время я продал часы, которые раньше принадлежали моему отцу, и с которыми мне было крайне жаль расставаться. Я также получил немного денег из дома, все или почти все из которых были потрачены на покупку еды.

Живые изгороди и поля и т. д. в окрестностях были обысканы во всех направлениях с целью добыть ежевику, крапиву и т. д. и т. д.; короче говоря, все, что было съедобным. Таково было наше положение в течение нескольких месяцев, пока мы находились под командованием подполковника Скиннера, который, хотя и был отличным офицером, имел мало представления о том, как распорядиться жалованьем солдата с наибольшей выгодой; но в последнее время нами командовал майор Китинг, который, сделав комфорт солдат под своим командованием своим постоянным изучением и удовольствием, вскоре принял систему, которая обеспечила нам изобилие по сравнению с нашим прежним состоянием. Он отказался от мяса и хлеба, за исключением редких случаев, и добыл для нас много овсянки и молока, благодаря чему наши истощенные тела вскоре начали принимать совсем другой вид.

Мы были расквартированы на острове Лапс в Корке, когда пришло известие о заключении мира; и поскольку основная часть полка записалась добровольцами из ополчения на пять лет или на время войны, были приняты меры для увольнения всех тех, кто не переписался ни в свой, ни в другие полки. Мое решение вернуться домой было твердым; ибо хотя, как я сказал ранее, я никогда не раскаивался в том, что поступил на регулярную службу, все же я знал, что беспокойство моих дорогих родителей о моем возвращении было настолько велико, что я полностью решил в своем уме оставить армию.

Другая причина отчасти повлияла на меня при принятии этого решения — я убедил себя, что должен был получить повышение — ибо я считал себя вполне способным выполнять обязанности унтер-офицера, и я льстил себя надеждой, что мое поведение было в целом безупречным; но я был разочарован, ибо большое количество людей в моей роте, которые считались более достойными и более квалифицированными, а к тому же более видными солдатами, исключало для меня возможность рассчитывать на повышение.

Я был в таком состоянии, когда офицер и отряд Стрелкового корпуса прибыли в Корк, чтобы принять тех из людей различных полков, которые тогда подлежали увольнению, кто пожелал записаться добровольцем на эту новую и, как некоторые думали, опасную службу. Я не могу объяснить импульс, с которым меня побудило с того момента, как я увидел одного из этих людей, вступить в этот корпус. Что-то странное, казалось, толкало меня вперед, вопреки полному решению вернуться домой, которое владело мной час назад. Я не буду пытаться объяснить это, но таков был факт. Я немедленно, вместе с некоторыми другими из моего полка, подал свое имя в качестве добровольца в Стрелковый корпус и в результате через день или два был приведен к присяге в этот корпус, в котором я всегда считал за честь служить и в который, как у меня есть основания благодарить доброе и всемогущее Провидение, я когда-либо вступил.

Никакие новости, конечно, не могли быть столь огорчительными для моих дорогих родителей, как известие о последнем опрометчивом и неисправимом шаге, который я сделал. Это чуть не разбило их сердца, ибо они полностью рассчитывали на мое возвращение домой, так как я писал об этом. Судите же об их удивлении и печали, когда они узнали, что я вступил в то, что некоторыми считалось штрафным корпусом, и это на всю жизнь — и что Вест-Индия, несомненно, скоро станет моей могилой.

Когда я покидал 56-й полк, офицеры моей роты выразили свое сожаление, что я покидаю полк, и сказали мне, что, хотя метод, до сих пор применявшийся для удержания всех самых видных людей в легкой роте, не давал многим получить повышение, которые в противном случае стали бы унтер-офицерами, все же этот метод больше не будет соблюдаться, и что я могу вскоре ожидать повышения в другую роту, если соглашусь остаться. Я поблагодарил их и сказал, что принял решение, на что каждый из них дал мне свидетельство о характере и т. д., рекомендуя меня офицерам моего нового корпуса, и которые были полезны мне впоследствии.

Сержант, который был послан принять нас, сразу стал моим верным другом и нанял меня, так как отряд теперь стал довольно сильным, действовать в качестве унтер-офицера. Все шло довольно гладко, и я чувствовал себя счастливым в своем новом корпусе и на своей новой работе.

Вскоре после этого мы выступили в Уотерфорд, а оттуда в Пассаж, и там погрузились на корабли для отправки на остров Уайт, и, не встретив никаких примечательных событий, прибыли в Каус 27 июня 1802 года; здесь мы оставались день или два, а затем выступили к полку в Сассексе. Мы нашли их в Истборне, хотя Блатчингтон был их квартирой, но они были высланы оттуда из-за ассизов или выборов, я не помню, чего именно.

Мы немедленно начали наши легкие учения, в которых я принимал большое участие; но больше всего мне нравилась стрельба по мишени. Как новобранцы, мы сначала обучались на так называемой «лошади», т. е. машине, помогающей молодым стрелкам прицеливаться. В этом я так понравился своему командиру в первый раз, когда попробовал, что он приказал мне выйти вперед и приказал зарядить и стрелять по мишени. Я сделал это и произвел довольно хороший выстрел, попав довольно близко к яблочку; после чего он заставил меня зарядить снова и стрелять, и, попав и в него, он заставил меня продолжать, пока я не сделал десять выстрелов, все из которых попали в мишень, и два из которых попали в яблочко. Расстояние, правда, было всего пятьдесят ярдов, но для новобранца, то есть человека, не привыкшего к стрельбе из винтовки, он назвал это удивительным выступлением, и в результате он дал мне шесть пенсов из своего кармана и приказал идти домой. Я подумал, что награда совершенно неадекватна, так естественно для нас переоценивать свои собственные заслуги.

Этот офицер (майор Уэйд) сам был одним из лучших стрелков, которых я когда-либо видел. Я знал его и солдата по имени Смитон, которые держали мишень друг для друга на расстоянии 150 ярдов, пока другой стрелял по ней, настолько устойчивой и точной была их стрельба.

Я продолжал поддерживать свою репутацию хорошего стрелка, что в стрелковом корпусе является большой рекомендацией, и продолжал приобретать знания о других моих обязанностях с такой стойкостью, которая получила одобрение моих офицеров. Вскоре после этого мы выступили в Чатем — и пока мы были там, несколько унтер-офицеров были заняты на вербовочной службе, я был занят выполнением обязанностей одного из них, будучи назначенным так называемым «избранным человеком».

Я должен записать способ моего назначения. Исполняющий обязанности сержанта выполнял обязанности платежного сержанта нашей роты, но ему взбрело в голову пойти совсем не так, тратя деньги, доверенные ему для выплаты людям. Он, конечно, был лишен этой должности; и именно по этому случаю офицер, командующий ротой, подошел ко мне однажды и сказал мне: «Сёртис, я буду вынужден сделать вас избранным человеком». Я поблагодарил его, но не мог не размышлять о странном способе выражения, который он принял. Дело в том, я полагаю, не задумываясь о мнении, которое я должен был составить о комплименте, который он мне делал, он был действительно вынужден к этому, ибо у него не было никого, кто мог бы платить роте, кроме меня; и поскольку я еще не был уволен с учений, это была беспрецедентная мера. Но ему не нужно было говорить всю правду по этому случаю, ибо я не был бы худшим унтер-офицером, если бы он был более любезен; но он был простым человеком и не очень склонен к комплиментам.

На нашем марше сюда некоторые люди взломали сундук с посудой офицерского собрания, пока багаж стоял в Мейдстоне; один человек был обнаружен, предан суду за это и приговорен к получению 800 ударов плетью, все из которых он принял за один раз, и это не выказывая особых страданий; это было самое большое, что я когда-либо видел, нанесенное за один раз.

Мы снова выступили из Чатема в сентябре и 2 октября прибыли в Торнклифф. Пока мы были здесь, мои родители заинтересовали мистера Бомонта, члена парламента от моего родного графства, чтобы ходатайствовать о моем увольнении у достопочтенного полковника Стюарта, моего тогдашнего командира, они выплатили установленную сумму правительству. Полковник послал за мной, поговорил со мной на эту тему и привел самые убедительные доводы в пользу того, чтобы я остался в полку, сказав, что он намеревался повысить меня при первой вакансии; и что он не сомневается ни в чем, что однажды увидит меня офицером. Признаюсь, мои взгляды были не столь оптимистичны; но его доводы возобладали, и я согласился остаться. Вскоре после этого, представилась возможность, и 24-го числа того же месяца я был назначен капралом.

Здесь снова я разочаровал своих любимых и нежных родителей, ибо не без значительных хлопот и трудностей они добились вмешательства мистера Бомонта, а теперь я снова вылил холодную воду на все их усилия добиться моего увольнения. Боюсь, мне есть за что отвечать в отношении моего поведения по отношению к ним. Да простит меня Бог!




ГЛАВА IV.

Назначен платежным сержантом — Моральные размышления — Крушение голландского ост-индского корабля — Уволенные офицеры — Война с Францией в 1803 году — Лагерь в Торнклиффе под командованием генерала сэра Джона Мура — Лагерь расформирован, ноябрь 1804 года — Отплытие в Германию, октябрь 1805 года — Перипетии в море — Высадка в Куксхафене — Марш в Бремен — Установлены аванпосты — Отступление в результате поражения союзных сил при Аустерлице — Союзные силы эвакуируют Германию — Повторная посадка войск — Стрелковый корпус, или 95-й, высаживается в Ярмуте.



Получив удовлетворение в качестве капрала, я вскоре после этого был назначен исполняющим обязанности сержанта; и в этом качестве также, угодив своим офицерам, я был, по возникновении вакансии 19 февраля следующего года, назначен сержантом и получил выплату роты. Моя голова почти закружилась от такого быстрого повышения, и я начал всерьез размышлять о возможности того, что предсказания моего полковника однажды сбудутся. Доброе Провидение, однако, наблюдало за мной и уберегло меня от того, чтобы быть слишком воодушевленным и совершить поступок, который я мог бы совершить в противном случае. Действительно, я много раз совершал вещи, которые, если бы их строго расследовали, принесли бы мне порицание и снизили бы высокое мнение, которое и я сам, и другие имели обо мне; но ничего, что открыто нарушало бы закон, которым я тогда руководствовался (хотя многие Божьи законы я ежедневно преступал), не было сделано мной.

Я был в это время, хотя и заботился о том, чтобы обеспечить хорошее мнение моих офицеров, мало заботился о том, чтобы угодить Тому, кто один осыпал меня всей этой щедростью. Действительно, я верю, что я был так же нечестив в это время, как я когда-либо помню, и все же Он заставил меня процветать. О! как я должен чувствовать стыд и замешательство лица при воспоминании о такой злоупотребленной доброте и милосердии! Да простит Он меня ради Христа!

Незадолго до моего назначения сержантом в окрестностях нашего расквартирования произошло самое печальное событие. Большой голландский ост-индский корабль, направлявшийся в Батавию и полный войск, проходя по каналу, перепутал, как я понимаю, свет в Дандженессе с огнем на французском побережье и в результате направился к стене Димчерч, вместо того чтобы держаться подальше от моря. Как и следовало ожидать, он вскоре ударился о стену, проходя носом совсем близко под дорогой, и в одно мгновение почти развалился на части; и хотя множество людей были рано на месте, а некоторые, я полагаю, в самый момент удара, они не могли оказать несчастным страдальцам никакой эффективной помощи, хотя они находились всего в нескольких ярдах от них. Из примерно 800 человек на борту было спасено только семь человек. Многие бедняги, как я понимаю, пытались доплыть до берега, некоторые на досках, а другие без всякой помощи; но такова была огромная зыбь, и общее разрушение корабля было столь быстрым, что только те семь упомянутых выше преуспели; и они не без того, чтобы все были более или менее ранены кусками обломков. Адмирал, как я понял, был на борту и погиб; несколько красивых женщин были впоследствии выброшены на берег среди мертвецов, жены или дочери, несомненно, кого-то на борту; они были по большей части почти голыми, так что предполагается, что они были в постели.

Как и следовало ожидать, соблазну разграбить столь ценный обломок не сопротивлялись туземцы этой части побережья, но полковник Стюарт гуманно разместил сильные отряды полка в разных точках, куда прибило обломки, чтобы обеспечить как можно больше имущества для голландского правительства, а также собрать и принести многочисленные тела мертвецов, которые плавали вдоль берега; все из которых он приказал достойно похоронить на кладбище в Торнклиффе, а бедных раненых выживших приказал доставить в госпиталь, где о них была проявлена всяческая забота. Действительно, ничто не могло превзойти неустанное внимание, которое он уделял как мертвым, так и живым по этому самому печальному случаю, и за что он получил, как он того заслуживал, благодарность голландского правительства.

Примерно в этот период у нас было несколько человек, служивших в корпусе солдатами, которые были офицерами в армии во время последней войны, но которые по разным причинам были доведены до необходимости записаться рядовыми солдатами. Первым, кого я помню, был человек по имени Конуэй Уэлч, который, как я понял, был офицером, и я думаю, адъютантом Суррейских рейнджеров. Он дослужился до звания капрала, но, будучи чрезмерно диким, я полагаю, он никогда не достигал более высокого звания. Я не помню, что с ним стало.

Второго звали Хьюз; он был, я полагаю, когда записался, фактически получателем половинного жалованья как лейтенант линейных войск. Он был человеком хорошего поведения и вскоре был повышен до звания капрала, и полковник взял его своим личным клерком, или секретарем, как его называли; но он недолго оставался в этой ситуации, ибо вскоре после этого он был призван на полное жалованье своего звания в армии. Я полагаю, его случай был единственным в своем роде.

Третий несчастный человек был по имени Тейт. Он был капитаном в Кейтнесском легионе, но был уволен, когда полк был расформирован после мира. Он вел себя чрезвычайно хорошо некоторое время после того, как пришел в полк, и дослужился до того, что стал платежным сержантом роты. Но в этой ситуации, имея в своем распоряжении значительные суммы, он оказался втянутым из-за своего разгульного образа жизни, и, будучи не в состоянии выбраться из своих трудностей, он принял роковое решение совершить самоубийство, и, соответственно, когда он был расквартирован в Вудбридже, он однажды удалился в свою комнату, зарядил свою винтовку и вышиб себе мозги.

История четвертого человека не менее печальна. Его звали Маклафлан. Я знал его во время службы в моем бывшем полку, так как он был офицером в легкой роте 35-го полка и стоял в легком батальоне рядом с ротой, к которой я принадлежал. Он, незадолго до нашей посадки на корабли в Голландию, оказался втянутым, из-за азартной игры, как я слышал, и был вынужден продать свой патент, который, по-видимому, он первоначально купил. Но за него было проявлено участие, и ему было позволено сопровождать свой полк в Голландию в качестве добровольца, и он, соответственно, взял ружье и штык вместо своего прежнего оружия, меча. Ему посчастливилось получить еще один патент до возвращения войск в Англию, но как он был лишен этого, я не смог узнать. Но примерно в конце 1803 года он записался рядовым в мой корпус. Его поведение здесь было далеко не хорошим, и он, следовательно, никогда не поднимался выше, ибо он постоянно попадал в переделки из-за своих разгульных привычек; и, устав от ограничений, наложенных на него строгой дисциплиной, которую наш отличный командир обеспечивал, он однажды предпринял попытку дезертировать и присоединиться к французам в Булони, и был подобран одним из наших крейсеров при попытке пересечь канал в открытой лодке. Он был доставлен обратно в наручниках и помещен в караульное помещение в тот день, когда я случайно был сержантом, командующим караулом.

Глядя на него, я не мог не размышлять о странных превратностях судьбы, которые подстерегают некоторых людей на их жизненном пути. Вот человек, которого я знал всего несколько лет назад, когда мы стояли лагерем на Бархэм-Даунс, — веселый и статный молодой офицер, вращавшийся в кругу галантных и достойных людей; а теперь посмотрите на него: жалкий преступник, растянувшийся на деревянных нарах гауптвахты, закованный в кандалы, как уголовник. Сравнивая его плачевное положение с моей собственной, куда более счастливой долей, я имел все основания для благодарности тому доброму и снисходительному Провидению, которое уберегло меня от тех крайностей, что повлекли за собой столько несчастий для других. Вскоре после этого он предстал перед общим военно-полевым судом и был пожизненно сослан на каторгу. Насколько мне известно, во время суда его сестра находилась в Торнклиффе; она была женой бревет-подполковника 4-го полка. Что же она должна была чувствовать!

Напомню, что в 1803 году, как я уже упоминал в своем предыдущем рассказе, между нашей страной и Францией вновь вспыхнула война. Армия была соответственно увеличена, и мой корпус, до сих пор называвшийся «Стрелковым корпусом», стал 95-м. В том же году на Торнклиффе был разбит лагерь под командованием этого способного генерала и замечательного человека, сэра Джона Мура. Некоторые называли его «Авангардом Англии», ибо именно здесь с наибольшей вероятностью должно было произойти угрожавшее тогда нашей стране вторжение Бонапарта, так как лагерь располагался прямо напротив того огромного лагеря, который формировался тогда в Булони. Ежедневно происходили стычки между нашими крейсерами и его прославленной флотилией; а однажды вера в то, что он отправляет в поход свое непобедимое воинство, была настолько велика, что наш лагерь был снят, войска выстроены, и каждый солдат получил по шестьдесят патронов; все фургоны и повозки были немедленно реквизированы, а жители в панике разбегались во все стороны. Но к нашему разочарованию — не скажу, неприятному или иному, — все закончилось пшиком; оказалось, что часть его флотилии совершала маневр вдоль побережья, была атакована нашими крейсерами и изрядно потрепана.

Мы оставались в этом лагере, кажется, до 24 ноября, хотя до этого времени осенние штормы не раз срывали палатки прямо у нас над головами. В следующем году на том же месте был разбит еще более внушительный лагерь, поскольку силы были увеличены за счет второй линии, состоявшей из полков ополчения. Этот год, как и предыдущий, прошел без долгожданного вторжения в Старую Англию, хотя Бонапарт, в гордыне сердца своего и тщеславии ума своего, уже начал возводить близ Булони памятник, чтобы увековечить это славное достижение. После расформирования лагеря мой полк перешел в казармы Хайта, где мы оставались до апреля 1805 года.

Весной того же года был отдан приказ о новом наборе добровольцев из ополчения в линейные полки, и по этому случаю мой командир, подполковник Беквит, выбрал меня сопровождать лейтенанта Эванса из нашего полка в мое родное графство, чтобы принять тех ополченцев, которые пожелали бы вступить в 95-й полк. В этой поездке мы добились большого успеха, набрав от семидесяти до восьмидесяти человек из различных полков на севере. Именно тогда у меня впервые с тех пор, как я стал солдатом, появилась возможность посетить свою родную деревню, а также моих глубоко опечаленных родителей и семью. Мне нет нужды описывать нашу встречу при первой же нашей встрече — ее лучше представить, чем описать словами; достаточно сказать, что радость и печаль странным образом смешались: радость от того, что я снова цел и невредим, но печаль от того, что выбранный мною жизненный путь так скоро, так очень скоро заставляет меня снова расстаться с ними. На самом деле я мог остаться с ними всего на три дня, по истечении которых получил приказ присоединиться к своему отряду в Морпете.

С этой внушительной группой добровольцев мы выступили в поход и присоединились к полку в Кентербери, куда он был переведен во время нашего отсутствия, и по прибытии получили благодарность от нашего командира за наши старания. Здесь и в это время был сформирован второй батальон 95-го полка, и я надеялся получить должность старшего сержанта, но меня постигло разочарование: на эту должность был выбран сержант, который был и намного старше меня, и имел гораздо больше прав, чем я мог претендовать; и хотя впоследствии он проявил себя не так хорошо, как ожидалось, эти обстоятельства должны были убедить меня в то время, что, отдав должность ему, никакой несправедливости по отношению ко мне не совершили. Но таковы были моя глупость и слишком высокое мнение о собственных заслугах, что я не мог спокойно смириться с этим вполне справедливым решением; глупо полагая, что со мной обошлись несправедливо, я от досады пустился во все тяжкие — начал пить и пренебрегать своими прямыми обязанностями, думая, как осел, что таким образом отомщу за мнимую обиду, забывая, что эта месть в конечном итоге падет только на меня самого. Однако то же доброе Провидение, которое милосердно и постоянно оберегало меня, пришло мне на помощь в этой опасной ситуации; однажды мой капитан, который всегда был моим другом, вызвал меня к себе и указал на глупость и низость моего поведения, а также на печальные последствия для меня самого, к которым могло привести упорство в столь нелепом и предосудительном образе действий. Это, наряду с моими собственными размышлениями на сей счет, в конце концов привело меня к лучшему расположению духа и побудило вновь взяться за свои обязанности с бодростью и усердием.

Я упомянул об этом обстоятельстве, потому что считаю, что в то время я был ближе к тому, чтобы вернуться в свое прежнее ничтожество, чем когда-либо до или после; и я не сомневаюсь, что многие отличные унтер-офицеры и солдаты совершали подобные ошибки, не будучи столь удачливыми, как я, в избежании их последствий.

Из Кентербери мы перешли в казармы Брэборн-Лис в том же графстве, где оставались до октября, когда нас призвали к отправке в Нижнюю Германию. Во время нашего пребывания в Брэборн-Лис произошло событие, которое вызвало проявление такого великодушия со стороны полковника Беквита, какое я едва ли когда-либо еще видел: мы получили около 200 ирландских добровольцев, которые были крайне дикими и неуправляемыми; группа из них, прогуливаясь однажды, встретила миссис Беквит с горничной и ребенком, которые гуляли вдоль Эшфордской дороги. Не зная, полагаю, кто эта дама и ее горничная, они набросились на них и совершили нападение в самой жестокой и возмутительной манере, дойдя до таких крайностей, о которых, пожалуй, не позволяет упомянуть деликатность. Думаю, их личности были установлены. На следующий день полковник выстроил батальон в каре и принялся рассказывать полку об этом обстоятельстве: «Но, — сказал он, — хотя я знаю, кто эти негодяи, я не буду продолжать это дело, потому что это была моя собственная жена, на которую они напали; но если бы это была жена самого последнего солдата в полку, я торжественно заявляю, что приказал бы дать вам столько плетей, сколько назначил бы военно-полевой суд». Такая черта великодушного снисхождения встречается нечасто; но этим и подобными примерами благородного чувства он полностью завоевал сердце каждого солдата в батальоне, чего не всегда удается добиться даже самым замечательным командирам.

Примерно в конце октября 1805 года мы выступили в Рамсгит и там, как уже упоминалось, погрузились на суда для отправки в Германию. Мне выпала доля оказаться на борту небольшого и неуклюжего угольного брига под названием «Джейн из Шилдса», капитана которого я забыл. Это было самое жалкое судно, которое при движении против ветра делало почти столько же дрейфа, сколько хода вперед, и во всех отношениях плохо подходило для транспортной службы. Не прошло и нескольких дней, как мы потеряли флот, и в попытках найти его однажды оказались у побережья Ютландии. Все это время мы бились против встречного ветра; но когда мы были там, ветер стал попутным, и, казалось, нам оставалось только взять курс на устье Эльбы, куда мы и должны были прибыть; но, к несчастью, из-за какого-то просчета мы сильно отклонились под ветер и запутались между материком и островом Вангероге, недалеко от устья реки Яде, вместо Эльбы.

Находясь в столь неудобном положении, мы попали в страшный шторм, который сделал наше положение не только крайне неприятным, но и чрезвычайно опасным, ибо мы оказались в бухте, ветер дул на подветренный берег, а судно стало почти неуправляемым, причем его плохие ходовые качества становились тем более очевидными, чем больше его испытывали. В разгар суматохи, сопровождавшей такие обстоятельства, капитан (с каким намерением, не знаю — то ли чтобы утопить тоску, то ли чтобы укрепить себя перед лицом водной стихии) спустился вниз и выпил большую часть бутылки бренди. При этом его угловой шкафчик со всем содержимым с грохотом рухнул ему на голову. Он хотел было заставить меня выпить с ним, но я попросил извинить меня. В результате он сильно напился как раз тогда, когда все его способности моряка могли потребоваться; но, вероятно, он видел вещи яснее, промочив глаза.

Мой командир теперь был крайне встревожен за безопасность войск, видя, что капитан, как он полагал, лишил себя возможности управлять судном; и после совещания наших офицеров была предпринята попытка отстранить его от командования и передать его помощнику, который в данном случае, чтобы спасти как можно больше солдат, решил выбросить судно на берег, как он выразился, на песчаный пляж возле реки Яде.

Однако на это предложение капитан начал бушевать и сквернословить, как сумасшедший, клянясь, что на корабле нет ни солдата, ни матроса, кроме него самого. Он зашел так далеко и стал настолько неистовым, что наш командир заговорил о том, чтобы повесить его на рее; но, поскольку отстранение от командования кораблем лица, законно уполномоченного им управлять, — дело щекотливое, майор не стал настаивать на желании офицеров. Бедный помощник сел на сходни и заплакал, как ребенок, отчасти из-за оскорблений, которые сыпал капитан, а отчасти, полагаю, из-за безнадежности нашего положения. Капитан, отказываясь сдать командование, сказал майору, что он несколько раз терпел кораблекрушение и был, не знаю сколько раз, подолгу подвержен воздействию воды; и что он не боится столкнуться с этим снова. Однако это было слабым утешением для сухопутных людей, не привыкших к таким купаниям.

Отчаянное положение требует отчаянных мер — так подумал наш капитан, — ибо он мгновенно приказал поставить на судне грот-марсель, который каждую минуту грозил снести мачту, и в этом случае ничто не могло бы предотвратить нашу гибель; однако Провидение распорядилось так, что мы выдержали шторм, и он, после того как лег на другой галс, продолжал удаляться от берега, пока не вообразил, что полностью миновал Вангероге; но в полночь, когда он приказал повернуть корабль, если бы не юнга, который провидчески увидел прямо под ветром от нас огонь Вангероге, мы бы мгновенно оказались на скалах. Это покажет либо то, каким плохим ходоком было судно, либо то, насколько капитан просчитался в расстоянии; ибо он воображал, что к этому времени уже полностью миновал всю сушу и находится значительно дальше в море. После этого чудесного спасения он продолжал идти тем же галсом и едва миновал остров; а утром, когда ветер немного стих и сменился в нашу пользу, мы вскоре смогли лечь на курс.

Мы прибыли в Эльбу и высадились в Куксхафене 18 ноября 1805 года, в день, когда наш флот праздновал победу при Трафальгаре — победу, омраченную смертью героя, павшего при ее достижении, но славную для нации, которой принадлежал этот флот. Сразу после высадки мы двинулись к Доруму, деревне в двенадцати или четырнадцати милях оттуда, а оттуда через Остерхольц и Бремер-Лехе к городу Бремену. По прибытии туда (мой батальон составлял авангард) мы обнаружили, что ворота перед нами закрыты; в городе находился прусский гарнизон, комендант которого, по-видимому, не знал, как поступить — впустить нас как союзников или нет, поскольку политика его правительства в то время была крайне двусмысленной. Полковник Беквит, командовавший авангардом, однако, не был склонен легко отступать от выполнения своих приказов и без колебаний заявил им, что если они не желают впустить нас мирно, то для входа будет применена сила. Это возымело желаемый эффект, ибо ворота вскоре были открыты, и нас встретили власти города и жители в целом с самыми теплыми выражениями дружбы и сердечной привязанности; прусские офицеры все это время наблюдали за происходящим, по-видимому, не слишком довольные поведением своих хозяев; вскоре после этого, однако, они были выведены с территории, и мы остались единственными хозяевами этой части страны.

Наша армия собралась в этом городе в значительном составе, и когда возникла необходимость выставить аванпосты, мой батальон был сначала отправлен в город Дельменхорст, а впоследствии часть его — в город Ольденбург, а остальная часть — в город Вильдишаузен; в это последнее место были откомандированы две роты под командованием майора Трэверса, который назначил меня исполнять обязанности старшего сержанта. Мы недолго оставались в этом положении, но были отозваны из Вильдишаузена в Дельменхорст, а затем отправлены на соединение с другими ротами в Ольденбурге.

Здесь мы пробыли некоторое время, в течение которого испытали самое безграничное гостеприимство и доброту со стороны всех жителей, но особенно со стороны герцога. Он буквально не знал, как достаточно выразить свое дружеское расположение к нашим офицерам в целом — его доброта распространялась и на солдат, — ибо когда мы впоследствии получили приказ отступить обратно в Дельменхорст, он отправил на полпути к месту назначения угощения всякого рода как для офицеров, так и для солдат; а накануне нашего отъезда из этого гостеприимного города он дал великолепный бал в честь офицеров нашего корпуса, на который, конечно же, был приглашен каждый житель соответствующего ранга. Более того, я слышал, и у меня нет оснований сомневаться в достоверности этого сообщения, что он писал бургомистру Бремена, в который мы снова отступили, чтобы попытаться, если возможно, расквартировать нас в его непосредственном соседстве, в лучшей части города, ибо не только офицеры, но и солдаты корпуса были настоящими джентльменами; действительно, поведение батальона в то время, под началом его доброго и превосходного командира, было таково, что заслуживало самой высокой похвалы. Наше отступление в этом случае, как я понял, стало необходимым вследствие поражения союзных сил при Аустерлице и фатального завершения этой кровавой битвой кампании в той части Германии.

Хотя я не пророк, я уже тогда предсказал, к чему это приведет для короля Пруссии, чье колеблющееся и двусмысленное поведение удерживало его от активного участия, когда его сотрудничество могло бы принести огромную пользу общему делу. Не нужно было обладать даром предвидения, чтобы понять, что, как только Бонапарт освободится от своих нынешних противников, он ни на минуту не замедлит обратить свое оружие против монарха, на которого не мог искренне положиться и чьи владения представляли столь сильное искушение для такого амбициозного и честолюбивого ума, как у него.

Мы продолжали занимать Бремен до начала февраля 1806 года, когда вся армия постепенно стянулась к месту нашей посадки на суда с целью эвакуации из страны, поскольку наше пребывание теперь стало бесполезным из-за неудачного и печального оборота, который приняли дела союзников. Мой батальон прикрывал отступление армии; но поскольку огромное количество солдат Германского легиона, входившего в состав британских сил в этой стране, дезертировало и возвращалось домой, нас отправили вглубь страны, чтобы попытаться перехватить тех из них, кто мог проходить через занятые нами деревни, и вернуть их в армию. Мы поймали некоторых, но не многих; вскоре после этого мы также отступили, погрузились на суда в Куксхафене и вернулись в Англию, высадившись в Ярмуте 19-го числа того же месяца.

За всю свою военную карьеру я никогда не видел такой сердечной привязанности к британскому имени и характеру, как та, что была проявлена во время этой службы добрыми людьми, среди которых мы жили. Ничего не было для нас слишком хорошего — и они делали все возможное, чтобы нам было удобно и приятно. Правда, у них есть свои пороки, как и у других людей; но, исключая один или два, свойственных континентальным народам, я считаю их, в общем и целом, такими же нравственными, как и любой народ, среди которого мне довелось жить. Но о! С каким стыдом и печалью я оглядываюсь на ту роль, которую я играл в этот период — сколь распутным и опустившимся было мое поведение в то самое время, когда доброе и милостивое Провидение осыпало меня своими величайшими благословениями! Но, увы, я не обращал внимания на упреки совести, которые я пытался и успешно заглушал развратом и пьянством.




ГЛАВА IV.*

Наш автор назначен квартирмейстером-сержантом 2-го батальона, к которому он присоединяется в Фавершаме, Кент — Экспедиция в Данию — Посадка в Диле — Высадка в Ведбеке, Зеландия — Частичные столкновения — Осада Копенгагена — Дивизия под командованием сэра Артура Уэлсли наступает на Кёге — Капитуляция Копенгагена — Амнистия между датскими силами на острове Зеландия и британцами — Британцы эвакуируют Данию — Посадка в Копенгагене — Прибытие на Даунс — Высадка в Диле.



Мы высадились, как я уже говорил, в Ярмуте и направились через Лоустофт в Вудбридж, в графстве Саффолк, в казармах которого был расквартирован мой батальон. Здесь же находился 23-й полк, тот самый, который я видел в действии в Голландии: и поскольку его командир решил дать полку некоторое представление о действиях легкой пехоты, меня выбрали для обучения их унтер-офицеров. Но я недолго продолжал их обучать, ибо в мае следующего года полковник Беквит предложил мне должность старшего сержанта в Корнуоллских минерах, полке ополчения, с перспективой, как он сказал, вскоре стать адъютантом. Однако после долгих раздумий я отказался от этого предложения, предпочтя остаться в полку и на службе, которые мне так нравились и в которых я надеялся однажды подняться выше своего нынешнего положения. Полагаю, мое поведение в этом случае было одобрено, ибо вскоре после этого мне намекнули, что предложение, от которого я отказался, было сделано квартирмейстеру-сержанту нашего второго батальона, и что он, после некоторых колебаний, принял его, тем самым освободив свою должность для меня. Соответственно, я отправился, чтобы присоединиться к этому батальону и приступить к своим новым обязанностям.

Я присоединился к нему в Фавершаме, в Кенте. Мои доходы увеличились, и греховность моего образа жизни возросла пропорционально. Правда, я в основном выполнял свои различные военные обязанности к удовлетворению начальства; но не всегда мог угодить своему нынешнему командиру, против воли и желания которого я был назначен на свою нынешнюю должность; он, естественно, хотел иметь человека по своему выбору. Вскоре после этого, когда была назначена экспедиция в Южную Америку, частью которой должны были стать три роты моего нынешнего батальона, я пришел к нему и попросил разрешить мне сопровождать их в качестве исполняющего обязанности квартирмейстера. Он сказал «нет»; но если я пожелаю уволиться с нынешней должности и пойти в качестве сержанта, он разрешит. От этого я, конечно, отказался, так как это было бы плохим комплиментом моему благодетелю, полковнику Беквиту, — вот так просто отказаться от того, что он с таким трудом для меня добыл.

Это и некоторые другие мелочи, произошедшие примерно в то же время, доказали мне, что я не был любимчиком у моего нового подполковника и что мне следует быть очень осторожным в своем поведении. После этого нас снова перевели в Брэборн-Лис, и мы оставались там без каких-либо происшествий, пока нас не призвали принять участие в экспедиции, снаряжаемой в Данию.

Соответственно, мы отправились в Дил, где 26 июля 1807 года погрузились на суда и вскоре отплыли к месту назначения. Мы прибыли в Зунд около 10 августа, где собрался весь флот; один из самых больших, что я когда-либо видел. 16-го числа, когда все было заранее подготовлено, мы высадились в деревне Ведбек на острове Зеландия, примерно в десяти или двенадцати милях ниже Копенгагена. Было очень красиво и величественно наблюдать за высадкой первой дивизии, или авангарда, к которому принадлежал мой батальон. Самые совершенные приготовления были сделаны сэром Хоумом Попхэмом, который руководил высадкой войск; и ничто не могло сравниться с красотой и порядком, с которыми различные дивизионы лодок приближались к берегу, прикрываемые несколькими небольшими бригами и бомбардирскими судами, получившими приказ очистить пляж картечью от любого врага, который мог появиться. Вместе с нами высадилась и легкая артиллерия, готовая к немедленным действиям, ибо не было известно, не попытаются ли датчане воспрепятствовать нашей высадке, так как они отвергли все предложения наших командиров о сдаче их флота.

После высадки мой батальон и первый батальон моего полка были отправлены вперед в направлении Копенгагена; и по этому случаю я впервые увидел прославленного генерала, который с тех пор заставил весь мир говорить о своих подвигах. Он командовал нами, составлявшими авангард, и руководил нашими двумя батальонами во время операций того дня. Но мы не встретили никаких сил противника, кроме небольшого конного патруля, который прошел перед нами, а затем отступил в сторону города; это показало, что они наблюдают за нашими передвижениями. Мы остановились на ночь в деревне, кажется, Лингбю, на большой дороге из Копенгагена в Эльсинор. Мы всю ночь отдыхали с оружием в руках, а рано утром двинулись вперед по Копенгагенской дороге и около полудня заняли кантониры в пределах пушечного выстрела от города и начали осаду. Все было тихо до трех часов дня, когда общий крик «в ружье!» привел в движение всех наших людей. Значительные силы противника наступали из города и к этому времени атаковали передовые пикеты на нашем левом фланге, в сторону морского берега; но, поскольку немедленно была отправлена помощь, они удержали свои позиции.

Силы, противостоявшие врагу, были невелики: две роты 4-го полка, четыре роты 23-го и четыре роты моего батальона, с двумя легкими полевыми орудиями; всего не более 1000 человек, тогда как датчан было около 3000. Тем не менее, как только армии вступили в соприкосновение, они мгновенно отступили, оставив значительное число убитых и раненых, и отступили в город.

В этом случае я прикрепился к своему командиру, который вместе с хирургом и некоторыми другими штабными офицерами выдвинулся с одним из орудий на большую дорогу, имея некоторые из наших рот на каждом фланге. Он дал мне подержать свою подзорную трубу, с которой я вскоре занялся наблюдением за движениями врага. Я обнаружил на небольшом расстоянии слева и впереди нас значительный отряд войск, одетых в длинные красные мундиры, которые, как я знал, не могли быть британскими, ибо такой вид одежды мы давно оставили; соответственно, я начал указывать на них как на отличную цель для артиллерии, которая была тогда с нами; но я едва успел заговорить, как один из присутствовавших офицеров, взглянув, закричал: неужели я хочу, чтобы артиллерия стреляла по своим? Полковник также сделал несколько резких и упрекающих замечаний, сказав мне, что если я хочу воевать, то пусть иду и беру винтовку. Я ничего не ответил; но он едва закончил свою тираду, как ядро прилетело прямо от этого отряда предполагаемых британских войск, едва не оторвав ногу первому офицеру, который заговорил.

Враг был вскоре отбит, и войска снова отступили на свои прежние кантониры. После того как их войска отступили, группа их канонерских лодок выдвинулась против некоторых наших малых судов, которые оказались довольно близко к берегу, но их атака причинила мало вреда, так как расстояние было значительным.

На следующее утро враг открыл тяжелый и довольно разрушительный артиллерийский огонь по нашим аванпостам, в результате чего мы потеряли артиллерийского офицера и нескольких человек; их огонь был в основном направлен на так называемую ветряную мельницу-батарею, которая была нашим самым дальним аванпостом в то время.

19-го числа мой батальон был переведен дальше вправо и ближе к городу; между передовыми постами двух армий шла постоянная перестрелка, и это продолжалось несколько дней, в течение которых осада города продвигалась, а батареи и т. д. были намечены с целью его бомбардировки. Все виды артиллерийских припасов были в то же время выгружены и отправлены в армию с величайшей поспешностью. Короче говоря, ничто не могло сравниться с энергией, с которой теперь велась осада после окончательного отклонения мирных предложений датским генералом.

24-го числа нам приказали быть под ружьем в два часа ночи, и мы немедленно двинулись вперед, оттесняя аванпосты противника с целью приблизить наши укрепления к городу. В этом движении мы встретили значительное сопротивление и понесли некоторые потери от их орудий на городских стенах и от мушкетного огня из окон.

В этот день мы установили две сильные и хорошо выдвинутые вперед батареи, а ночью подожгли ветряную мельницу, находившуюся в их владении, которая закрывала нам обзор некоторых их укреплений. В течение всего 25-го числа велся постоянный огонь как из артиллерии, так и из огнестрельного оружия, от которого один из легких батальонов Германского легиона понес довольно серьезные потери. Мой батальон сменил их на аванпостах незадолго до темноты и, к счастью, не потерял ни одного человека, тогда как они потеряли значительное число.

26-го числа был собран корпус или дивизия армии, переданная в непосредственное подчинение сэра Артура Уэлсли. Она состояла из следующих полков: 43-го, 52-го, 92-го, 95-го и 6-го батальона Королевского германского легиона, с шестью эскадронами немецкой кавалерии и некоторой артиллерией, и была предназначена для наступления на отряд противника, состоявший в основном из ополчения, который уже некоторое время собирался в окрестностях Кёге.

В три часа пополудни мы выступили из окрестностей Копенгагена, войска пробирались через сельскую местность влево от большой дороги на Роскилле. Я отвечал за багаж, который перевозился на легких немецких фургонах, кузова которых сделаны в основном из плетеного материала и настолько легки и удобны для тяги, что местные жители ездят в них почти так же, как в наших каретах — они движутся иногда с довольно большой скоростью.

Я счел невозможным продолжать движение в том же направлении, что и войска, ибо они вскоре оставили все следы дороги и двинулись прямо через сельскую местность — и, зная, что от меня будут ожидать, чтобы багаж был с ними в ту ночь, если это возможно, я решил пойти на все риски и двигаться по большой дороге в надежде, что впоследствии смогу их найти — соответственно, я двинулся вперед и вскоре прошел мимо аванпостов немецкой кавалерии, расположенных в направлении Роскилле; солдаты, не сомневаюсь, удивлялись моей дерзости, с которой я продвигался с несколькими багажными фургонами там, где они все были настороже, с обнаженными саблями и заряженными карабинами и пистолетами. Признаюсь, это было рискованное предприятие, ибо очень маленький отряд врага легко захватил бы и меня, и мой багаж; но я знал, что мой командир — такой человек, который мало обращает внимания на оправдания любого рода, когда хочет, чтобы дело было сделано, и к тому же он любил комфорт и не был бы легко успокоен, если бы его лишили его. К счастью, продвинувшись на несколько миль за пределы аванпостов нашей армии, упомянутых выше, я наткнулся на дорогу, ответвляющуюся влево, по-видимому, в том самом направлении, которое взяли войска.

Пока я не достиг этой точки, я продвигался с большой осторожностью и медленно; решив, если появится враг, попытаться отступить. Но теперь, покинув большую дорогу и выбрав ту, которая, как я полагал, приведет меня в окрестности тех, кого я искал, я приказал всем своим охранникам сесть в седло и двинулся резвой рысью, внимательно наблюдая за своим правым флангом, опасаясь внезапного нападения, и, к счастью, наткнулся на дивизию в тот самый момент, когда она выходила на дорогу, по которой я приехал. Я получил большую похвалу за свое полководческое искусство и был осыпан комплиментами офицерами моего корпуса, так как они были единственными людьми в дивизии, я полагаю, у которых был комфорт их багажа в ту ночь. Название деревни, где мы остановились, — Каугструп.

На следующий день мы продолжали наступление в направлении Кёге, и во второй половине дня достигли деревни, название которой я забыл, где появились явные следы того, что враг недавно покинул ее; действительно, мы нашли в деревне двух или трех отставших, которые, конечно, были взяты в плен. Мы остановились на ночь за пределами деревни.

Незадолго до того, как мы достигли этой деревни, я увидел отряд войск, одетых в красное, маршировавших на нашем правом фланге, под прямым углом к дороге, по которой мы наступали, и я мгновенно решил, что это должна быть часть сил противника, так как у нас не было войск в том направлении. Но, помня выговор, который я получил 17-го числа за вмешательство в дела, которые меня не касались, я промолчал и, кажется, не упомянул об этом. Очевидно, это была часть сил противника, ибо информация генерала привела его к тому, чтобы на следующий день взять именно это направление; и так как это было в сторону Роскилле, мы выступили и достигли этого города во второй половине дня, но обнаружили, что враг снова ускользнул от нас и вернулся почти в то же самое место, откуда мы начали.

На следующее утро около трех часов мы покинули Роскилле и взяли курс на Кёге, возле которого, как теперь было установлено, враг принял решение дать бой. Я забыл упомянуть, что до этого наши силы были разделены и сформированы в две бригады; 52-й, 92-й, наш 1-й батальон, а также часть кавалерии и артиллерии остались под командованием сэра Артура; в то время как 43-й, 6-й Германский легион и наши пять рот с остатками кавалерии были переданы под командование барона Линзенгена, одного из генералов Германского легиона. Люди сэра Артура не были с нами последние день или два, но где — я точно не знаю. Но этим утром было решено, что его бригада должна маршировать прямо на Кёге и атаковать его с фронта, в то время как мы совершим обход с тыла и выйдем на часть их сил, расположенных в лесу или роще за городом, — и таким образом отрежем им путь к отступлению. Но бедняги не смогли выдержать больше одного-двух залпов и почти сразу же сломались и разбежались во все стороны.

Когда мы приблизились к лесу, который нам предстояло атаковать, вид его был, безусловно, довольно грозным; ибо по огромному облаку пыли, которое они подняли при выполнении своих маневров, мы рассчитывали встретить значительный отряд войск; и действительно, как раз когда мы подошли к лесу, наша кавалерия захватила офицера их конницы, одетого частично в форму, а частично в гражданское. От него мы получили информацию, что у них в поле 12 000 человек; 5000 из которых были вооружены пиками, 1000 кавалерии, а остальное состояло из артиллерии и пехоты. Он, должно быть, думаю, преувеличил их численность, иначе они могли бы оказать хоть какое-то сопротивление 5500 человек, составлявшим силу нашей дивизии.

Когда сэр Артур атаковал их в городе Кёге, они, как было сказано ранее, продержались только один или два залпа и бежали, многие из них впоследствии столкнулись с нашей бригадой; но из-за размеров (и запутанных дорог через) леса очень немногие из них были взяты в плен; до самого вечера, когда рота моего батальона вместе с частью немецкой кавалерии настигла значительный отряд в деревне Херфёльге, по-видимому, арьергард противника. В этой деревне они оказали сопротивление, заняв церковное кладбище, которое предоставляло отличную позицию, так как оно было значительно выше любой другой части деревни. Здесь они также вскоре начали колебаться, и после нескольких выстрелов наших людей все они сложили оружие и стали военнопленными. Их численность составляла 1550 человек, с 56 офицерами и генерал-майором Оксхольмом, вторым в командовании этой частью датской армии. Значительное количество артиллерии, стрелкового оружия, багажа, провизии и т. д., а также два знамени попали в руки победителей в этом случае. Эти бедняги были немедленно отправлены в качестве пленных и погружены на наши корабли в Копенгагене; многие из них, по-видимому, были вполне рады, что покончили с войной. У огромного числа из них не было ничего лучше в качестве обуви, чем деревянные сабо — очень неудобный вид, как я полагаю, для быстрого отступления.

Потери британцев во время операций этого дня были, как и следовало ожидать, совершенно ничтожными. Я в этот день последовал недоброму совету своего командира, данному ранее, и взял винтовку, но имел мало возможности использовать ее, сделав не более восьми или десяти выстрелов. Мой батальон остановился на ночь в деревне Херфёльге, а на следующее утро двинулся вперед в сторону города Кингстед, так как именно в этом направлении отступили разбитые остатки датской армии.

Наши два батальона были заняты весь день 29-го, после первой атаки, прочесыванием лесов от Кёге до Херфёльге. Мы продолжали эту службу и 30-го числа, и взяли в плен множество бедняг, которые участвовали в операциях вчерашнего дня, но еще не успели полностью избавиться от своего военного обмундирования, хотя, по-видимому, стремились это сделать. Мы достигли Кингстеда 31-го числа и, обнаружив, что единственная регулярная часть бывшей армии отступила на один из островов в Большом Бельте, а ополченческая часть полностью расформировалась, мы остановились здесь до падения Копенгагена, которое произошло 7 сентября. Но чтобы предотвратить внезапное нападение со стороны любых скрывающихся отрядов противника, которые могли еще держаться вместе, и лишить их возможности причинить нам вред, были отправлены сильные отряды для прочесывания местности и сбора всего военного оружия, которое они могли обнаружить. Отряд такого рода, состоявший из 100 кавалеристов и 100 человек моего батальона, посаженных на легкие фургоны, прошел по стране на значительное расстояние и вернулся, обнаружив и захватив десять артиллерийских орудий малого калибра и сорок винтовок, принадлежавших стрелковой роте Каллундборга, вместе с несколькими мушкетами. Они также получили точную информацию относительно регулярных войск, которые недавно противостояли нам, и обнаружили, что они отступили на острова Фальстер и Мён.

После капитуляции Копенгагена между датскими силами на острове Зеландия и британцами были заключены условия дружбы и мира; но они не распространялись на вышеупомянутые острова, ни на другие части владений Его Датского Величества; следовательно, мы все еще оставались в состоянии войны с теми его силами, которые не были включены в капитуляцию; и он мог в любое время собрать армию, если бы смог, и атаковать нас без какого-либо нарушения этих условий. Поэтому нашим генералам надлежало следить за любыми попытками такого рода; и соответственно вдоль всего Бельта были установлены сильные аванпосты, состоявшие в основном из людей наших двух батальонов. 1-й батальон занимал Каллундборг, Слагельсе, Корсёр и Скельскёр; в то время как следующие города и порты были заняты моим батальоном, а именно: Нествед, Лундбю, Вордингборг и Престё; таким образом, образуя полную цепь постов вокруг западного и южного побережий острова. Мы оставались на этих позициях до 15 октября, к каковому времени большая часть военно-морских запасов, взятых на верфи, была погружена на суда, и, поскольку приближался срок нашей эвакуации из страны, мы начали отступать к Копенгагену, которого достигли 17-го числа и немедленно погрузились на борт «Принцессы Каролины», датского 74-пушечного корабля, который был сдан вместе с другими кораблями того флота и которые упомянуты ниже. [1]

Мы оставались на рейде до 20-го числа, когда флот спустился к Зунду; а 21-го числа весь флот прошел мимо замка Эльсинор при попутном и приятном ветре, британский флаг гордо развевался на высоких мачтах их недавно доблестного флота; это должно было быть крайне болезненным зрелищем для них (датчан), и я смею сказать, что они не молились о многих благословениях на наши головы; я жалел их от всего сердца. Прощаясь с этой страной, я не мог не отметить большое сходство между ее жителями и немцами в окрестностях Бремена — добросердечные, гостеприимные и в высшей степени безобидные; и хотя они в то время так сильно страдали от политики нашей страны, они высоко отзывались о нас как об отдельных людях и как о нации. У меня есть веские причины хорошо отзываться об этих невинных и достойных людях, ибо я редко испытывал больше доброты и внимания, чем то, что было проявлено ко мне ими всякий раз, когда обстоятельства делали такую доброту и внимание уместными, особенно в Нестведе, где я встретил молодого человека, который раньше был в Вест-Индии, где он научился немного говорить по-английски (ибо по-датски я не понимал ни слова). Он представил меня одному достойному человеку, который был офицером и сражался в знаменитом бою при Кёге, описанном выше. Бедняга, он чувствовал себя искренне пристыженным той жалкой попыткой, которую они предприняли, чтобы сыграть роль армии, и я смею сказать, что он с радостью навсегда стер бы из своей памяти воспоминание о той нелепой роли, которую они сыграли. Я не знал об этом обстоятельстве сначала, и когда оно было вынесено на обсуждение в ходе разговора (мой молодой друг был переводчиком), я неудачно сказал, что «любой человек, вооруженный только дубинкой, легко победил бы трех таких солдат».

Впоследствии мне стало очень стыдно, когда я обнаружил, что он, бедняга, был участником того памятного боя; но он принял все это благосклонно, по-видимому, осознавая справедливость моего замечания. Действительно, я был отчасти побужден использовать такие выражения тем, что молодой человек так горько осуждал их поведение, и я впоследствии отдал бы что угодно, чтобы не говорить этого. Он, однако, не затаил обиды и любезно пригласил меня к себе домой, представил своей жене и попросил меня поприветствовать ее поцелуем. Я заколебался, думая, что не мог понять его правильно, и чувствуя себя неловко в такой ситуации; но мой молодой друг заверил меня, что там принято так делать, на что я, конечно, согласился. Они, на мой взгляд, чрезвычайно нравственный народ, у них нет пороков, о которых я знаю, кроме изредка небольшого пьянства у некоторых отдельных лиц. Я от всей души желаю им добра.

Мы отплыли, как я уже сказал, 21 октября и имели хорошую погоду, пока не прибыли на Ярмутский рейд. Мы провели одно воскресенье в нашем плавании домой, в определенный час которого наш благочестивый военно-морской командующий (лорд Гэмбир) подал сигнал всему флоту лечь в дрейф и провести божественную службу, то есть на тех кораблях, где на борту были капелланы. Это заставило нерелигиозную и распутную часть наших людей на борту «Принцессы Каролины» богохульствовать и бушевать с ужасной силой из-за того, что их так долго задерживали, когда ветер был таким попутным.

Случилось так, когда мы прибыли на рейд в Ярмуте, или недалеко от него, я думаю, это было на Галлопер-Сэнд, начал дуть страшный шторм, который свел на нет все усилия противостоять ему. Мы бросили якоря, но безрезультатно, ибо мы сорвались с обоих, и в попытке вытравить канат, или, скорее, из-за быстроты, с которой он был вырван из корабля силой ветра, наши битенги загорелись, что с большим трудом удалось потушить после огромных усилий. Во время шторма, я понимаю, матроса сдуло с фор-рея; и почти в тот же момент женщина, жена одного из наших капралов, упала в люки в трюм и сломала спину, от чего, впрочем, она впоследствии оправилась, но никогда больше не смогла вернуть себе прямое положение.

Те насмешливые джентльмены, о которых говорилось выше, приписывали все наши несчастья задержке, вызванной божественной службой, о которой упоминалось ранее, и не скупились на инвективы против человека, который вызвал ее проведение, забывая, по-видимому, что Тот, к Кому этот командующий взывал в тот день, держит ветры в Своей руке и может по Своему желанию выпустить их на нечестивый флот, будь то для исправления или суда, в то время и таким образом, как Ему будет угодно. Я не сомневаюсь, что упомянутый превосходный командующий был благословением для многих. Пусть он долго продолжает украшать то высокое положение, которое он занимает! Мы снялись с якоря после того, как шторм утих, и направились к Даунсу, а на следующий день, 16 ноября, высадились в Диле и оттуда перешли в наши старые казармы в Хайте.

СНОСКА:



[1]
Список кораблей и судов, захваченных в Копенгагене, 7 сентября 1807 года.


		Guns.

	Christian the Seventh,
             
             
	98

	Neptune,	84

	Waldemer,	84

	Princess Sophia Fredrica,	84

	Justice,	74

	Heir Apparent Frederick,	74

	Crown Prince Frederick,	74

	Frien,	74

	Oden,	74

	Three Crowns,	74

	Shield,	74

	Crown Princess Maria,	74

	Denmark,	74

	Norway,	74

	Princess Caroline,	74

	Conqueror,	64

	Norge,	74

	Dalmakin,	64

	Pirle,	44

	Wory Wife,	44

	Liberty,	44

	Iris,	44

	Rotar,	44

	Denry,	44

	Mayed,	36

	Triton,	28

	Fredrington,	28

	Kline Belt,	28

	St Thomas,	22

	Tylto,	24

	Elbe,	20

	Eydeman,	20

	Gluckstadt,	20

	Sarp,	18

	Glowman,	18

	Nid Elvin,	18

	Dolphin,	18

	Marcur,	18

	Cousier,	14

	Flying Fish,	14

		---

	Total,	40





Вместе с одиннадцатью канонерскими лодками, с двумя орудиями на каждой в носовой части, и четырнадцатью таковыми же с одним орудием в носовой части и одним на корме.









ГЛАВА V.

Наш автор женится — Батальону, к которому он принадлежит, приказано присоединиться к экспедиции, снаряжаемой в Ла-Корунью — Передвижения армии в Испании — Возвращение в Англию.



Через некоторое время после нашего возвращения с Балтики я получил короткий отпуск для посещения моих родителей и других членов моей семьи; и во время моего пребывания в родной деревне заключил брак с молодой женщиной, которую знал с самого детства, так как она была одной из моих первых школьных подруг. Я не могу сказать, что наслаждался в браке тем счастьем, которого ожидал от него, отчасти из-за частых и долгих разлук, которые делали мою профессию неизбежной, а отчасти из-за других причин, которые не имеют отношения к моему рассказу. Я полагаю, что за восемь лет, которые моя жена прожила после нашего союза, я провел более шести из них в разлуке с ней.

По истечении моего отпуска мы отправились в полк, который все еще оставался в Хайте, где мы оставались до начала сентября следующего года, когда мой батальон снова был назначен для заграничной службы в экспедиции, снаряжаемой в Ла-Корунью, стало необходимым, чтобы моя бедная жена вернулась в Нортумберленд и оставалась под защитой своих родителей до моего возвращения, если Богу будет угодно пощадить меня. Это, без сомнения, было суровым испытанием для нас обоих, но особенно для нее, которой предстояло предпринять такое путешествие в одиночку и без защиты, будучи в то время на позднем сроке беременности; но, как бы это ни было мучительно, это должно было быть предпринято, а я, к несчастью, не мог быть освобожден от полка, ибо наш приказ был немедленно следовать в Рамсгит для посадки на суда.

Мы расстались после того, как я проводил ее насколько мог и убедился, что она благополучно устроилась в карете. Можно себе представить, что новобрачные в таких обстоятельствах расставались с тяжелым и скорбным сердцем.

Мой батальон погрузился на суда в Рамсгейте 10 сентября. В этот раз мне очень повезло попасть на отличный транспорт под названием «Наутилус» из Шилдса под командованием капитана Уотсона (девичья фамилия моей жены), а стюардом там был уроженец Эрмитажа, места, расположенного в четырех милях от моего дома. Разумеется, мы были рады встрече и часто вспоминали старые нортумбрийские истории, которые вызывали приятные воспоминания о наших юных годах. Флот, на котором мы плыли, собрался в Фалмуте, откуда мы отправились в путь и прибыли в Ла-Корунью 26 октября.

Во время перехода, когда мы подошли к мысу Ортегаль, к нам подошла лоцманская лодка, в которой были первые испанцы, которых я помню; конечно, они не внушили мне особого расположения к своим соотечественникам, но теперь они так хорошо известны в Англии, что описание тех, кого я здесь видел, было бы лишь повторением того, что уже было многократно и гораздо лучше рассказано другими. Мы высадились в Ла-Корунье, как уже говорилось, 26-го числа, а день или два спустя двинулись вглубь страны, остановившись на первую ночевку в Бетансосе. Наши силы состояли из кавалерии, пехоты и артиллерии, всего около 10 000 человек, под командованием генерала сэра Дэвида Бэрда, и предназначались для взаимодействия или соединения с войсками под командованием сэра Джона Мура, находившимися тогда в Португалии и продвигавшимися в Испанию.

Мой батальон и несколько рот первого батальона моего полка составили авангард — положение, которое я считаю самым завидным из всех в армии, ибо здесь все неизведанно и, так сказать, нетронуто; все ново, и хотя иногда сопряжено с чуть большей опасностью быть отрезанным от основных сил, оно обладает столькими компенсирующими преимуществами, что я без колебаний назову его самым желанным постом в армии.

В Бетансосе мы начали ощущать серьезные недостатки нашего комиссариатского ведомства в тот период нашей истории; ибо джентльмен, посланный вперед для обеспечения наших двух батальонов продовольствием, был настолько совершенно не знаком со своим делом, что боялся даже попытаться выдать провиант. Хотя хлеб был испечен по приказу испанских властей, он, не понимая, как он говорил, испанских мер веса и объема, не осмеливался выдавать ничего без своих собственных, которые отстали; но было очевидно, что войска не могут оставаться без продовольствия. Здесь, как и в большинстве городов, через которые мы впоследствии проходили, мы были размещены в монастырях, причем офицеры обычно либо квартировали у жителей города, либо размещались монахами в их кельях. В этих случаях солдаты занимали только коридоры, куда власти города обычно приносили солому, и люди лежали так же тесно, как свиньи в загоне, что, впрочем, было необходимо, чтобы согревать друг друга; но на такие условия размещения грех было жаловаться, так как чистая солома и крыша над головой в той стране — это совсем не плохой ночлег.

Мы продвигались вперед спокойными и легкими переходами через Луго, Вильяфранку, Какабелос и Асторгу; в последнюю мы прибыли 19 ноября, но во время марша мы испытали значительные трудности с получением припасов, как продовольствия, так и транспортных средств. Это значительный город, насчитывающий, вероятно, около 5000 жителей. И он, и Луго окружены старыми мавританскими стенами, которые, возможно, в прежние времена считались прочными, но которые при нынешнем способе ведения войны оказали бы лишь слабое сопротивление осаждающей армии. В городе и пригородах находится множество монастырей, а значит, и соответствующее количество праздных монахов и т. д. Здесь, как и во многих городах Испании, у них есть любопытный способ не впускать в свои дома незваных гостей; поскольку все двери сделаны на редкость прочными и постоянно держатся запертыми, вы не можете войти, пока обитатели сначала не осмотрят вас через сделанное для этой цели отверстие над дверью; и только когда они убедятся, кто вы и зачем пришли, они откроют дверь, что обычно делают с помощью шнурка, соединенного с защелкой и идущего к их смотровому окошку наверху.

Здесь мы были довольно обильно обеспечены продовольствием и отдыхали несколько дней, так как мой батальон был выдвинут вперед в деревню под названием Залада, примерно в лиге перед городом. После того как мы освежились несколькими днями отдыха, мой батальон снова был выдвинут вперед и занял город Лабенеса, примерно в четырех лигах перед Асторгой, в то время как основные силы армии собрались в этом городе и его окрестностях; но мы пробыли в Лабенесе не более нескольких дней, как пришло известие о том, что враг находится перед нами и наступает крупными силами; и нас, следовательно, отозвали в Заладу, чтобы соединиться с нашими основными силами. Вскоре после этого, примерно в конце ноября, были получены приказы от сэра Джона Мура о том, чтобы наша дивизия отступила и отошла к Ла-Корунье. Эта мера, как я понимаю, стала необходимой вследствие того, что испанские армии были полностью разбиты и рассеяны, так что для противостояния подавляющим силам французов, которые, как было установлено, вошли в Испанию, не оставалось ничего, кроме немногочисленных британских войск, составлявших армии под командованием сэра Джона Мура и нашу.

Мы, соответственно, повернули кругом и отступили до Какабелоса, а основные силы заняли Вильяфранку и ее окрестности. Это движение никому из нас не пришлось по душе; ибо, помимо того, что поворачиваться спиной к врагу было столь чуждо духу британцев, мы чувствовали разочарование от того, что видели и слышали о прославленных испанских патриотах. Нам внушали, что весь народ поднялся с оружием в руках против французов и что нас должны были встретить при вступлении в их страну как освободителей и принять как братьев, но в обоих этих пунктах мы были горько разочарованы; ибо вместо радушного приема по прибытии мы с большим трудом добивались разрешения на высадку, и еще с большим — получения необходимых припасов в виде повозок и продовольствия, чтобы иметь возможность двигаться дальше; а что касается патриотизма народа, то, какова бы ни была их добрая воля действовать в защиту своей любимой страны и Фердинанда, они казались мне наименее способными из всех, кого я когда-либо видел, совершить что-либо против такого врага, как французы. По сути, тех из них, кто составлял их армии, по крайней мере те разрозненные отряды, которые мы так часто встречали, нельзя было назвать иначе как сбродом — никакой организации, никакой субординации, каждый явно следовал тому плану, который казался правильным в его собственных глазах.

Пока мы оставались в Какабелосе (месте, славящемся хорошим вином), многие из наших любителей выпить придумывали различные схемы, чтобы добыть достаточное количество этого превосходного напитка. Я слышал, что они время от времени одалживали друг у друга одежду; то есть солдат 43-го полка одалживал зеленый мундир стрелка и наоборот, и шел красть или иным незаконным способом добывать котелок или два; и когда владелец приходил указать на того, кто его обокрал, его, конечно, невозможно было найти.

Мы пробыли в своих новых квартирах не более дня или двух, как прибыл курьер от сэра Джона Мура с приказом немедленно снова наступать; и это, несмотря на то, что у нас было мало или совсем не было надежды на помощь и сотрудничество со стороны патриотов, было с готовностью выполнено. Мы проделали наш путь обратно, пройдя через Асторгу и Лабенесу, и 15 декабря достигли Бенавенте.

Наша кавалерия, состоявшая из 7-го, 10-го и 15-го гусарских полков под командованием лорда Пэджета, к этому времени подошла из Ла-Коруньи и была выдвинута вперед для соединения с силами сэра Джона Мура; они столкнулись с отрядом французской кавалерии у города Руэда, недалеко от Тордесильяса, и почти всех их перебили или взяли в плен; по правде говоря, на протяжении всей этой службы ничто не могло сравниться с доблестью и бесстрашием нашей кавалерии под командованием его светлости. В этом городе, как и в Асторге и Вильяфранке, вскоре после нашего прибытия начали создаваться склады продовольствия.

17 декабря мы снова выступили из Бенавенте, чтобы соединиться с армией сэра Джона Мура, и, пройдя через Вальдерас, Майоргу и Саагун, достигли монастыря Трианон, примерно в лиге перед последним местом. 20-го числа здесь две силы объединились, и произошло новое распределение по бригадам. Наша бригада под командованием бригадного генерала Кроуфорда была названа Легкой бригадой и состояла из 1-го батальона 43-го полка, 2-го батальона 52-го полка и 2-го батальона моего полка.

Вся армия была собрана в этой местности и насчитывала около 26 000 человек, теперь уже под командованием сэра Джона Мура. До нашего прибытия в Саагун лорд Пэджет с частью 10-го и 15-го гусарских полков обнаружил, что значительный отряд вражеской кавалерии занимает этот город. Поэтому он отправил 10-й полк кружной дорогой, в то время как сам с 15-м подошел к нему более прямой. Однако французы обнаружили их до того, как они достигли города, что дало врагу время выехать и построиться для отражения атаки. Его светлость, когда представилась благоприятная возможность, атаковал французов, которые значительно превосходили его числом, и полностью разгромил их, взяв в плен двух полковников, одиннадцать других офицеров и около 150 рядовых.

Вечером 23-го числа вся армия была приведена в движение с намерением, как говорили, атаковать маршала Сульта, который с корпусом около 16 или 18 тысяч человек был расположен за рекой Каррион, а его штаб находился в Салданье. Испанский генерал Романа должен был принять участие в этом движении; его небольшие и крайне неэффективные силы приблизились к левому флангу нашей армии, или, скорее, мы подошли к его позиции, и он, я полагаю, был вполне готов оказать всю возможную помощь в планируемой атаке; но наш генерал, как мне кажется, не рассчитывал на какую-либо существенную помощь от сил, которые, как говорили, были в таком беспорядке. Вскоре после наступления темноты войска построились; и поскольку было понятно, что готовится атака на врага, каждый пульс бился учащенно в ожидании того, что скоро мы поздравим друг друга с победой. Все было полно жизни и оживления; и необходимые приготовления в свете наших пылающих костров к такому событию, как битва, после многих долгих и изнурительных маршей, придавали сцене интересный вид.

Когда все было готово, войска двинулись вперед. Ночь была холодной и промозглой, а на дороге встречались небольшие ручьи. Офицер моего батальона, который был не совсем здоров, когда подошел к одному из них, вместо того чтобы маршировать прямо через него, как, по-видимому, было приказано, прошел немного в обход по мосту, хотя и не сходя с дороги. Некий генерал, который случайно оказался там в это время, заметил это и, придя в ярость от того, что офицер покинул свою секцию, заставил его вернуться и маршировать туда и обратно неоднократно в качестве наказания. Такой способ обращения с офицером, конечно, казался довольно суровым; но этот генерал гордился тем, что мог сделать свою бригаду лучшими маршировщиками, чем любые другие войска в армии; и в этом он, безусловно, преуспел, хотя это и не обходилось без частых проявлений, подобных вышеописанному. Наши люди, однако, прошли недалеко, как получили приказ вернуться назад, и вернулись в наш монастырь. Я скорее думаю, что основные силы армии не покидали своих квартир; но поскольку наша бригада была авангардной, нам необходимо было двигаться раньше других.

По-видимому, сэр Джон Мур, как раз перед тем, как намеревался выступить, получил информацию не только о том, что Сульт был значительно усилен, но и о том, что несколько сильных корпусов французской армии движутся прямо на нас, из-за чего, если бы он промедлил всего несколько дней, мы были бы полностью окружены и отрезаны от отступления. Это было крайне печальное известие, ибо никогда армия не была более жаждущей вступить в контакт с врагом, чем наша в этот момент, и никогда не было более ясной перспективы успеха, если бы все оставалось по-прежнему; но теперь, вместо того чтобы стяжать честь и славу, показав французам, на что способны британские войска в поле, стало очевидно, что не остается ничего, кроме как начать отступление — самое худшее и неприятное, с точки зрения британского солдата, из всего возможного.

Зима теперь полностью вступила в свои права; местность была покрыта глубоким снегом, погода была необычайно суровой. Наша перспектива, следовательно, была отнюдь не приятной. Начать отступление перед лицом значительно превосходящих сил, при вероятности того, что другие французские армии могут оказаться перед нами и перехватить наш путь к морю, которое находилось от нас почти в 250 милях, при том, что страна в нашем тылу была уже истощена во всем, что могло способствовать нашему обеспечению, и при такой чрезмерно плохой погоде для совершения отступления — все это, я могу сказать, делало ситуацию настолько неприятной, насколько это вообще возможно для войск. Добавьте к этому, что наш комиссариат в те дни был далеко не так эффективен, как стал впоследствии; а наши войска в основном были молодыми и непривычными к лишениям, поэтому было слишком очевидно, что если отступление затянется, то оно повлечет за собой множество бедствий. В день Рождества наша бригада, как арьергард пехоты, начала свое неудобное отступление и продолжала маршировать до поздней ночи, когда мы достигли монастыря недалеко от Майорги. На следующий день, хотя мы выступили рано, мы добрались до деревни Сан-Мигель только около полуночи.

Здесь у меня возникли значительные трудности с багажом. Я весь день отвечал за него, мой караул состоял из офицерских слуг и т. д., которые, как только попали в деревню, отправились к своим хозяевам и оставили меня одного с мулами, а войска к тому времени, как я пришел, уже легли спать. Несколько погонщиков мулов были принудительно призваны на службу против их воли и, конечно, сбежали бы, как только представилась бы возможность. Поэтому я был вынужден загнать их всех на церковное кладбище и караулить их сам, пока, к счастью, после долгого ожидания в таком положении, не осмеливаясь заснуть после тягот такого дня, туда не забрели несколько человек в поисках еды, через которых я послал нашему квартирмейстеру просьбу прислать караул, что он вскоре и сделал, и я получил счастье возможности прилечь и немного отдохнуть.

В этот день лорд Пэджет имел еще одну стычку с французской кавалерией, которая, будучи извещенной о нашем отступлении, продвинулась к Майорге. Он атаковал их с той доблестью, которая так ярко проявилась в кавалерии на протяжении всей этой службы, и полностью разгромил их, убив и ранив многих и взяв в плен значительное число; в этом деле участвовали 10-е гусары и вели себя благородно. На следующий день мы достигли Кастро-Гонсалеса и Кастро-Пипы. В последней деревне мой батальон остановился на ночь и на следующий день. Эти две деревни контролируют переправу через реку Эсла, так как они находятся примерно на равном расстоянии от моста и чуть более чем в миле друг от друга на возвышенности над рекой, которая протекает примерно в лиге перед Бенавенте. Здесь мы были вынуждены оставаться в течение упомянутого времени, чтобы тяжелые дивизии армии могли достаточно продвинуться вперед, прежде чем мы двинемся.

Я все еще отвечал за багаж и, не зная, где мой батальон будет расквартирован на ночь, переправился через Эслу на сторону Бенавенте, пока долго после наступления темноты не узнал, что Кастро-Пипа — это его место стоянки. Я, следовательно, повернул назад и переправился через реку, и как раз когда я достиг конца моста, я услышал выстрел прямо перед собой. 43-й полк охранял мост. Оказалось, что это был патруль вражеской кавалерии, который подошел вплотную к вершине склона, ведущего к мосту, где был выставлен двойной часовой 43-го полка. По какой-то случайности эти два человека не были заряжены; французским драгунам, следовательно, было позволено подойти к ним вплотную, не будучи способными поднять тревогу. Один из них, однако, вонзил штык в лошадь одного из французов и отступил, но другой был не только зарублен саблей, но и в него выстрелили из пистолета, что и было тем выстрелом, который я только что слышал. Я видел раненого, который был тяжело ранен, но выжил он или нет, я не знаю.

Когда я добрался до Кастро-Пипы, мой командир едва поверил моему докладу, считая невозможным, чтобы французы могли быть такими близкими соседями. Я был сильно раздосадован тем, что он усомнился в моей правдивости, но он никогда не был тем, кого я мог бы назвать дружелюбным ко мне командиром, как доказывает история с винтовкой в Копенгагене; действительно, поскольку я был поставлен на занимаемую должность вопреки его желанию, вряд ли стоило ожидать, что он будет проявлять себя очень дружелюбно. В течение ночи, однако, наши квартиры были потревожены, правда, не врагом, а нашим бригадным генералом, который не скупился на порицания за наше отсутствие бдительности при построении. Действительно, мы не только не вели такого наблюдения, какое должны были, но и не взялись за оружие с той быстротой, которая была желательна, и по причине, указанной ранее; то есть, что наш комендант не верил, что враг так близко.

Признаюсь, я не был огорчен тем, что генерал нанес нам такой визит, так как это не только заставило нас быть более бдительными, что является вещью, столь необходимой в присутствии врага, но и доставило мне некоторое удовлетворение за бесчестие, нанесенное мне недоверием к моей информации.

Враг не беспокоил нас в течение остатка ночи, а на следующее утро бригада была собрана на высоте над мостом и перед ним; значительные отряды вражеской кавалерии появились на равнине перед нами. Произошли некоторые стычки между нашими людьми и врагом, но ничего важного не произошло. Наша бригада была оставлена на этой позиции, чтобы прикрывать рабочую партию, которая готовилась взорвать мост, над чем они работали весь день; в течение ночи наши люди были отведены с дальней стороны, и вскоре после этого произошел взрыв, но разрушение моста было отнюдь не таким эффективным, как хотелось и ожидалось. Когда мы вышли утром, чтобы двигаться к мосту, я (все еще отвечая за багаж моего батальона) обнаружил, что огромное количество отличных сухарей хранится в пустом доме в деревне, которые, без сомнения, были испечены с целью снабжения склада в Бенавенте; и поскольку наши люди были очень посредственно обеспечены хлебом с тех пор, как мы начали отступление, я решил загрузить ими телегу с волами и попытаться доставить их в безопасное место, где, как я надеялся, смогу выдать их им.

Я, соответственно, взял телегу и двух волов, которых в деревне было в изобилии и, по-видимому, без хозяев, ибо жители по большей части либо покинули это место при появлении французов, либо спрятались. Я загрузил телегу, но мне все еще нужен был человек, чтобы управлять ею; и хотя я использовал как обещания, так и угрозы, я не смог никого убедить поехать со мной. Поэтому я сам залез в телегу и, используя свою саблю в качестве погонялки, вошел в реку в месте, которое выглядело как брод, и мне посчастливилось благополучно добраться до другой стороны. Я упоминаю об этом, чтобы показать, что не нужно было придавать такое большое значение разрушению моста, так как и здесь, и недалеко от Кастро-Гонсалеса река была совершенно проходима вброд, ибо недалеко от последнего места французская кавалерия переправилась через нее вброд на следующее утро.

Теперь я направился в Бенавенте, где оставался в течение дня 28-го числа; а ночью, как было намекнуто ранее, прибыли войска, охранявшие мост, оставив кавалерийские пикеты на равнине между городом и рекой. На следующее утро наши люди покинули Бенавенте, и так как я немного отстал от них с багажом, достигнув высоты в тылу города, я заметил на равнине перед собой значительный отряд вражеской кавалерии, который, как было сказано ранее, переправился через реку недалеко от Кастро-Гонсалеса и продвигался к городу, встречая сопротивление, хотя поначалу и слабое, со стороны немногих наших кавалеристов, оставленных там на пикете; но кавалерийские полки, находившиеся в городе, быстро вышли им на поддержку, и они в конечном итоге оказались полностью способны противостоять им и, наконец, разгромить их.

За то время, что я оставался здесь, я видел, как наши храбрые драгуны совершили три самые доблестные и успешные атаки против превосходящих сил врага, полностью ломая и рассеивая различные отряды, против которых совершались атаки. Враг, казалось, был выстроен в несколько линий, передняя из которых всегда подвергалась атаке; и я заметил, что по мере того, как наши люди продвигались на них, их всегда встречали огнем либо из карабинов, либо из пистолетов врага, но это, казалось, нисколько не сдерживало пыл атаки, ибо через минуту или две после я наблюдал, как французские войска отступали в замешательстве и строились за другими линиями. В конце концов они были полностью отброшены к броду, через который переправились; и в атаке, совершенной теперь на них, генерал Лефевр с примерно семьюдесятью людьми попал в руки наших людей. Эти войска были частью Императорской гвардии Бонапарта и цветом его армии, будучи статными мужчинами, одетыми в темно-зеленые длинные мундиры, с высокими медвежьими шапками и усами, что придавало им грозный вид. Говорили, что Бонапарт наблюдал за этим делом и был свидетелем поражения своей доселе непобедимой Старой гвардии; несомненно, что он спал накануне ночью в Вильяльпандо, месте, находящемся всего в четырех лигах от поля боя. Я теперь отправился в путь и нагнал багаж и воловью телегу, не имея возможности выдать сухари; но прежде чем я проехал несколько миль, волы выдохлись, и, несмотря на все усилия, я обнаружил, что невозможно заставить их идти дальше. Таким образом, я был вынужден с неохотой бросить телегу отличных сухарей, после того как имел с ней столько хлопот, в то время, когда я знал, что они крайне нужны моим голодным товарищам-солдатам, и для которых это было бы самым желанным подношением. В этот день марша мы нагнали прискорбное количество отставших, так как мы были в самом хвосте всей пехоты; они либо выбыли из строя от чрезмерной усталости, либо от того, что (как во многих случаях) выпили слишком много; действительно, уничтожение склада продовольствия в месте, которое мы покинули, позволило слишком многим из них получить тем или иным способом значительное количество спиртного, что, конечно, сделало их неспособными маршировать. Это был долгий и утомительный дневной путь почти в тридцать миль; мы добрались до Лабенесы только поздно ночью, где пришлось уничтожить значительное количество боеприпасов, так как животные, которые их везли, пали.

На следующий день мы достигли наших старых квартир в Заладе, в лиге перед Асторгой, где остановились на ночь, а остальная часть бригады вошла в город. Именно в эту деревню, можно вспомнить, нас отправили при нашем первом наступлении, а впоследствии после нашего первого отступления из Лабенесы; но помимо этих перемещений из деревни и обратно, за то время, что мы оставались в ней, мы почти каждое утро получали приказы собираться и отходить на небольшое расстояние от места. Это делалось, несомненно, для того, чтобы приучить нас к быстрому построению, так как до этого периода наш багаж перевозился на воловьих телегах; но теперь у нас были мулы, и необходимо было приучить тех, в чьи обязанности это входило, загружать мулов с быстротой. Но при каждом таком случае жители всегда воображали, что мы действительно собираемся покинуть их, и в тот момент, когда мы, как они думали, окончательно уходили, они принимались за работу и звонили в церковный колокол изо всех сил. Это было либо для того, чтобы засвидетельствовать свое сожаление о потере нашей компании, либо чтобы выразить свою благодарность Небесам за то, что избавились от такой банды еретиков, которыми были осквернены их чистейшие и святые жилища; было смешно видеть вытянутые лица, которые они делали, когда мы, вопреки их надеждам и ожиданиям, всегда возвращались в наши жалкие и неудобные квартиры.

В течение всего времени, что мы оставались в этой деревне, я, как штаб-сержант, не мог найти лучшего жилья, чем грязный открытый сарай; читатель поэтому может судить, как плохо приходилось рядовым. Наши ребята начали примерно в это время подхватывать маленькие кусочки испанского и часто упражнялись в способности разговаривать на родном языке, говоря жителям, что мы определенно собираемся "marcha manana", то есть маршировать завтра, так что это стало настоящей присказкой, которая немало раздражала наших хозяев. Если я не ошибаюсь, падре этой деревни был большим плутом и не стеснялся присваивать себе такие вещи, которые ему хотелось, принадлежащие нашим офицерам, всякий раз, когда представлялась подходящая возможность. На следующий день, 31-го, мы переехали в Асторгу, где остановились на час или два, пока не было завершено уничтожение склада там, хотя ничего, кроме рома, не осталось; и здесь я был свидетелем такой зверской и свинячьей жажды выпить, что это было просто отвратительно. Бочки с ромом было приказано пробить и дать содержимому вытечь на улицу, чтобы они не попали в руки врага: таким образом, ром, который стоил столько хлопот при доставке сюда всю дорогу из Ла-Коруньи, должен был быть потерян навсегда; вещь, самая душераздирающая для многочисленных солдат, наблюдавших за этим, которые так сильно его любили. Однако они были полны решимости не потерять все, ибо когда днища бочек были выбиты и их содержимое было позволено течь ручьями по сточным канавам, некоторые из этих скотов намеренно снимали свои жирные фуражки и, зачерпывая ром вместе с грязью, пили, или, скорее, ели эту свинячью смесь. Каких благородных солдат производила бы наша страна, если бы этот отвратительный порок пьянства не был так распространен среди нас; но ради него скольких я видел, кто намеренно жертвовал своей и страны честью, да что там, самой своей жизнью, лишь бы не отказаться от этого скотского удовлетворения!

Все это утро нам говорили внимательно следить за стороной Асторги, обращенной к Леону, ибо враг каждую минуту ожидался со стороны этого квартала; однако нас не беспокоили в течение короткого времени, что мы оставались. Здесь мы столкнулись со значительным отрядом армии Романы, по-видимому, пребывающим в полном замешательстве и лишенным всего. Мы поняли, что их не собирались вести тем же маршрутом, который мы выбрали, но что между двумя генералами было условлено, что наш путь должен оставаться свободным; однако здесь, и в течение нескольких дней после, мы сильно страдали от их соседства.

Мы продолжили наш марш из Асторги в тот же день и достигли ночью деревни Фонсевадон, находящейся примерно в двадцати милях. Здесь мы устроились как могли, так как было всего пять или шесть домов; но поскольку у нас было несколько палаток с собой, мы устроились неплохо. До сих пор наша бригада составляла арьергард пехоты, так как за нами была некоторая кавалерия; но теперь было решено, что наша бригада и Легкая немецкая бригада под командованием бригадного генерала Чарльза Альтена должны свернуть с большой дороги и взять маршрут на Оренсе и Виго. Это было сделано, я понимаю, с целью обеспечить переправу через Миньо в первом месте, если сэр Джон с основной армией будет вынужден отступать в этом направлении, и, вероятно, также с целью отвлечь часть подавляющих сил врага от преследования этого корпуса и побудить их последовать за нами в горы. Несмотря на это, они продолжали преследовать сэра Джона по большой дороге, в то время как нас оставили совершенно в покое.

Я прошу заметить здесь, что и мистер Гиффорд, и мистер Мур (брат сэра Джона) впали в пустяковую ошибку относительно периода нашего отделения от основных сил, оба они заставляют нас отделиться до нашего прибытия в Асторгу, тогда как это произошло не раньше, чем мы прошли день марша после нее, когда нас отправили. Вещь не имеет значения, только хорошо быть точным.

На следующий день, 1 января 1809 года, мы маршировали по очень трудной дороге через горы в Понферраду, расположенную примерно в лиге слева от большой дороги на Ла-Корунью, по которой отступала основная армия. Когда мы вошли, наш комиссар немедленно сделал запрос алькальду города, чтобы тот предоставил хлеб для двух бригад, так как мы начали испытывать самую страшную нужду. Он обещал немедленно заставить пекарей работать, и через несколько часов, сказал он, хлеб будет готов. Мы неоднократно обращались к нему, не получая ничего, он все еще утверждал, что он еще не совсем готов, и откладывал нас время от времени до полуночи, когда терпение нашего комиссара было окончательно исчерпано, он поддался гневу, столь естественно вызванному таким уклончивым поведением, и использовал некоторые сильные выражения в адрес алькальда. После чего мы сразу обнаружили, что он только развлекал нас обещаниями, которые не собирался выполнять; и сказал комиссару, что не боится никаких его угроз, ибо, поскольку армия Романы теперь также вошла в город, он не сомневался, что они защитят его и отомстят за любое оскорбление, нанесенное ему. Комиссар действительно говорил о том, чтобы повесить его за двуличность и оставление войск в полном голоде; но если бы он мог приготовить хлеб, то вполне естественно предположить, что он предпочел бы отдать его своим соотечественникам; это, однако, как и следовало ожидать, имело самый пагубный эффект на наших страдающих солдат, ибо когда продовольствие не могло быть получено обычным и нормальным способом, очевидно, что они брали его везде, где могли найти — ибо голод нелегко переносить, сопровождаемый непрерывной усталостью. Утром, когда мы построились, чтобы продолжить наш марш к Оренсе, мы услышали сильную стрельбу в направлении нашего правого фланга и фронта, и это оказалось атакой, предпринятой легкими войсками врага на наш первый батальон, который вместе с некоторой кавалерией был оставлен в Какабелосе в качестве арьергарда. Наш первый батальон заслужил большую похвалу за свое поведение в этом случае. Силы врага значительно превосходили наши, однако наши люди отбросили их с большими потерями, убив генерала Кольбера, который командовал авангардом. Это было сделано известным стрелком по имени Том Планкетт, который, не боясь никакой опасности для себя, подобрался достаточно близко, чтобы быть уверенным в своей цели, и застрелил его, что вместе с огнем других вызвало большую суматоху в рядах врага и заставило их бежать в тыл гораздо быстрее, чем они наступали. Наша ситуация была, таким образом, в некотором роде в тылу авангарда врага, однако они не повернули в нашем направлении. Какабелос был удален от нас всего на одну лигу.

Наша дорога в этот день пролегала через высокие и почти недоступные горы, глубоко покрытые снегом. На вершине одной из них, когда наш генерал проезжал мимо колонны, из тыла был передан крик разомкнуться, чтобы позволить ему проехать, так как дорога была очень узкой. Один из наших людей, когда генерал подошел близко, случайно сказал, достаточно громко, чтобы он мог услышать, что "ему больше нужно дать нам немного хлеба", или слова в этом роде, что так разозлило генерала, что он мгновенно остановил всю бригаду, приказал судить человека полевым военно-полевым судом и выпорол его на месте. Это была суровая, но, возможно, необходимая дисциплина, чтобы пресечь в зародыше семена ропота и неподчинения, хотя признаюсь, это казалось суровым.

Наш марш был действительно долгим и утомительным и не закончился до десяти вечера, когда мы достигли Сан-Доминго-Флорес, где ничего нельзя было достать, кроме очень небольшого количества черного хлеба, так как деревня была совсем маленькой. Уставшие от путешествия, мы были скорее склонны спать, чем есть; и, мокрые и грязные, мы легли до рассвета, когда начали еще один такой же дневной марш и достигли ночью деревни Ла-Руа. В течение этих двух дней нужда и усталость заставили многих выбыть из строя, некоторые из которых, без сомнения, погибли в снегу на пустынных горах, через которые пролегала наша дорога, или, скорее, тропа; другие попали в руки врага, а некоторые немногие воссоединились с нами после того, как получили некоторое небольшое подкрепление от местных жителей.

Было бы лишь повторением лишений и усталости, которые мы претерпели, описывать все, что случилось с нами на пути оттуда до Оренсе, куда мы прибыли 7 января, предварительно выдвинув вперед, двойными форсированными маршами, несколько сотен человек, чтобы занять мост через Миньо в этом месте. Здесь мы оставались день и получили продовольствие, которое было тогда очень нужно нам всем, ибо люди буквально голодали несколько дней подряд. У нас было время и возможность здесь также раздеться и сменить белье, то есть те, у кого была сменная одежда; остальные стирали рубашку, которую снимали, сидя без нее, пока она не высохнет. Действительно, к этому времени мы были в самом жалком состоянии; наши ботинки, конечно, были почти все изношены, и многие шли босиком; а наша одежда, как и следовало ожидать, была в высшей степени рваной и грязной; действительно, она не могла быть другой, ибо я полагаю, никто из нас не снимал ничего с тех пор, как мы начали отступление. Этот день отдыха, однако, освежил нас значительно и позволил нам совершить остаток нашего утомительного путешествия с большим комфортом; действительно, с тех пор как мы обеспечили переправу через Миньо и тем самым предотвратили возможность врага опередить нас, наши умы были более спокойны, ибо были сильные опасения, что французы выделят корпус из своих основных сил, чтобы захватить этот проход и тем самым отрезать наше отступление к Виго. Часть армии Романы вошла в Оренсе до того, как мы покинули его, в худшем, если возможно, виде в плане внешнего вида, чем мы сами; но они, в свои лучшие дни, больше похожи на вооруженную толпу, чем на регулярно организованных солдат.

Жаль, что Романа не принял план, указанный ему сэром Джоном Муром, либо отступить в Астурию со своей армией в целости, либо висеть на флангах врага, когда он проходил через горы; и что он мог бы сделать с легкостью и безопасностью, ибо эти ребята могли жить там, где регулярные войска голодали бы, и не было сомнений, что крестьяне помогли бы своим соотечественникам всеми своими средствами. Это в некоторой мере замедлило бы слишком быстрое продвижение французов и, вероятно, послужило бы средством спасения для нашей страны одного из ее самых храбрых и искусных генералов.

Некоторые из наших людей, которые были вынуждены остаться позади из-за усталости и голода, воссоединились с нами здесь, будучи в основном поддержаны крестьянами, которые давали им еду и помогали им продвигаться.

9-го числа, утром, мы покинули Оренсе, переправившись через Миньо на северную сторону этой реки, и продолжили наш марш к городу Рибадавия, расположенному при слиянии рек Авиа и Миньо, обе из которых, от таяния снега и огромного количества выпавшего дождя, были сильно разлиты. Настолько, что когда я подошел к городу с багажом (войска ушли вперед), и чего я не достиг до полуночи, я обнаружил, что дорога полностью затоплена водой; и будучи без проводника, я не мог, конечно, ночью быть уверенным, где пролегает дорога, так как весь берег реки был полностью под водой. Мы были, следовательно, вынуждены подняться на горы слева от нас и продвигаться наилучшим образом, как могли, с нагруженными мулами; но настолько крутыми они были в одном месте, что груз боеприпасов соскользнул со спины мула, и бочонки быстро покатились вниз по склону к реке. Я не осмеливался рискнуть оставить их, хотя мой шанс найти их в такой ситуации казался действительно малым; однако мы остановили остальных мулов, в то время как несколько из нас отправились вниз по крутому склону в направлении, в котором мы видели, как они ушли, и после долгого и тревожного ощупывания в каждой лощине скалистой горы, преуспели в их восстановлении; но порох в них, и действительно почти все боеприпасы, которые у нас были, были приведены в полную негодность от постоянного сильного дождя, который выпал. Я почти удивлен, что никакого несчастного случая не произошло ни с человеком, ни со зверем в этом опасном путешествии, ибо наши ноги буквально "спотыкались на темных горах", без проводника или пути, и где земля была самой неровной и опасной. Мы, однако, в конце концов достигли нашего места назначения, достаточно мокрые и уставшие, и, как только мы вошли в город, были проинформированы, что коридор одного из монастырей, где спали две наши роты, только что рухнул на землю с огромным грохотом, и что несколько человек получили переломы конечностей от падения; я не помню, чтобы кто-то был убит. Будучи так поздно, я не мог получить никакого вида постоя, поэтому я был вынужден сесть у огня, разведенного во дворе этого монастыря на остаток ночи.

На следующее утро мы возобновили наше путешествие, и через три дня еще из этого места мы достигли Виго. В этот последний день марша нам предстояло подняться на довольно высокую возвышенность на некотором расстоянии от города, с которой вид на город, корабли и море открылся нам сразу. Это была самая восхитительная перспектива, и было весьма забавно наблюдать радость, которая, казалось, оживляла измученные горем лица наших рваных и грязных солдат. Ребята без ботинок или чулок, которые до этого шаркали с больными и израненными ногами, как столько хромых уток, теперь сделали попытку танцевать от радости; смех и веселье, и шутка теперь сменили мрачное молчание, с которым они в основном совершали свое утомительное путешествие в течение нескольких дней, так как дружелюбная стихия перед ними обещала вскоре положить конец долгим и утомительным странствиям. Действительно, хотя я плохой моряк и всегда сильно страдаю, когда нахожусь в море, я не помню, чтобы когда-либо был свидетелем зрелища, которое внушило бы мне большее удовольствие, чем корабли и море в этом случае.

Флот транспортов для армии под командованием сэра Джона Мура как раз покидал залив, когда мы появились в поле зрения, но мы заметили, что достаточное количество осталось в Виго, чтобы перевезти нас на нашу родную землю, место, по которому мы сильно тосковали, так как мы часто сравнивали счастье, безопасность и комфорт наших друзей дома с бедностью и нищетой, которые мы недавно наблюдали в стране, которую покидали; и это, несомненно, увеличивало нашу тревогу по поводу перемены. Мы вошли в Виго и вскоре после этого были посажены на суда, предназначенные для нашего приема. Мне выпало счастье быть отправленным на борт 74-пушечного корабля «Альфред» с двумя нашими ротами; большое количество людей все еще оставалось позади, ибо даже последние несколько дней маршей лишили нас многих, кто до тех пор храбро переносил тяготы и лишения путешествия, но кто теперь окончательно пал под гнетом истощения. Коммодор, следовательно, оставался в заливе так долго, как это было безопасно, отправляя отставших по мере их прибытия на борт различных кораблей; но в течение нескольких дней после нашего прибытия враг вошел в город, что, конечно, исключило всякую надежду на дальнейшее спасение. Мы, следовательно, снялись с якоря и вышли к внешнему заливу, где снова встали на якорь.

Российский военный корабль находился в небольшой гавани в этом заливе, который предполагалось взять на абордаж и отрезать. Поскольку мы были тогда, я полагаю, в довольно плохих отношениях с этой нацией, никогда я не был свидетелем такой готовности и восторга, которые наши матросы на борту «Альфреда» проявили, когда пристегивали свои абордажные сабли для этого случая, и я чувствую уверенность, что если бы уверенность в себе способствовала обеспечению победы, ни у кого не было бы лучшего шанса на успех; но по какой-то причине, с которой я не знаком, предприятие было оставлено.

21 января мы снялись с якоря и вышли в море; но из-за начавшегося шторма мы были вынуждены снова встать на якорь под защитой острова Багона. Мы не вышли в море до 24-го, но 25-го мы встретили фрегат, идущий в Лиссабон с генералом Дайаттом на борту, который проинформировал нас о роковом деле при Ла-Корунье. Действительно, люди на борту этого корабля, из смутных отчетов, сильно преувеличили наши потери в том случае, говоря нам, что вся армия была почти изрублена в куски и что очень немногие действительно смогли совершить свое спасение. Мы каждый, конечно, скорбели о своих личных друзьях, не сомневаясь, что они пали среди остальных. Я думаю, это была та же ночь, когда мы увидели этот корабль, когда роковой случай едва не произошел. Наш капитан был коммодором, а капитан транспортного судна «Индостан» отвечал за арьергард флота; его место, следовательно, было всегда позади всех других судов. Некоторое время после наступления темноты, однако, наши наблюдатели дали уведомление о большом судне на нашем правом борту. Мы убрали паруса и позволили ему подойти довольно близко к нам, и сделали секретный сигнал, но ответа не последовало. Наконец, когда достаточно близко, мы окликнули его, но все еще никакого ответа. Приказ был теперь отдан встать по местам и готовиться к бою, не сомневаясь, что это враг, который проник среди флота. Пушки были, соответственно, выкачены, фитили зажжены, и все приготовлено к бою. Она казалась большим кораблем, но какой силы, они не могли угадать. Снова она была окликнута, и снова она проигнорировала это. Наш первый лейтенант был теперь полностью убежден, что это враг, и умолял капитана дать команду огонь, но капитан сказал, что он окликнет ее еще раз, и если она не ответит, он будет стрелять. Провидением они услышали нас в этот раз и ответили, что это «Индостан». Что они делали, я не знаю, ибо мы были совсем близко друг к другу; и если бы она получила наш бортовой залп, как было намерение, если бы она не ответила тогда, весьма вероятно, она пошла бы ко дну; во всяком случае, последствия должны были быть ужасными, ибо у нее на борту был весь 43-й полк, помимо собственного экипажа. Наш капитан, конечно, порицал его в не очень мягких выражениях за оставление своей станции в арьергарде и выход в самый авангард флота. Это был очень высокий корабль, и нес сорок четыре пушки, я полагаю, и имел не менее 1000 человек на борту, многие из которых должны были пострадать, если бы мы открыли огонь по ней.

Через несколько дней после этого мы столкнулись с самым ужасным штормом и увидели английское побережье, где-то недалеко от Лизарда или Старта; но наш шкипер, не зная точно, где он находится, мы снова отошли в сторону французского побережья.

На следующий день шторм был, если возможно, еще более суровым, и корабль так сильно качало, что они боялись, что его пушки сорвутся со своих креплений, вследствие чего большие шипы были забиты позади колес каждого пушечного лафета, чтобы предотвратить такой случай. В этой ситуации я не знаю, не желал ли я почти снова оказаться на снежных горах Галисии, а не там, где я был, настолько жалкий я моряк и настолько сильно страдаю от морской болезни.

К этому времени флот был полностью рассеян, каждый корабль спасался как мог; некоторые вошли в Плимут, некоторые достигли Портсмута, а некоторые, полагаю, затонули во время шторма. Среди них, если я не ошибаюсь, был бриг, на борту которого изначально находились две мои роты, но впоследствии их перевели на «Альфред», а на него, кажется, посадили часть солдат Немецкого легиона.

Наконец мы увидели остров Уайт, а затем достигли Спитхеда, куда прибыли 31-го числа, и на следующий день вновь высадились на счастливом берегу нашей родной Британии. Я должен был бы чувствовать глубокую благодарность за неусыпную заботу милосердного и доброго Провидения, которое благополучно провело меня через труды и страдания, погубившие многих, кто был куда крепче и выносливее меня; но, увы! В то время я не осознавал, какой благодарности заслуживают столь незаслуженные милости, и вместо того, чтобы воздать хвалу Тому, кто так меня оберегал, я со всем рвением человека, лишенного разума и веры, предался всем порокам и чувственным удовольствиям, которые только подворачивались под руку. Здесь я с печалью узнал о больших потерях, которые понесли мои друзья в первом батальоне, но все же порадовался, что они не столь велики, как мы опасались, и что никто из моих близких друзей не погиб.

Мы покинули Портсмут и вернулись в наши старые казармы в Хайте, графство Кент, снова проезжая по дороге мимо ополчения моего родного графства в Баттле, Суссекс, как это было в Бери по возвращении из Голландии; и, по правде говоря, наш вид в этот раз был, если это вообще возможно, еще более плачевным, чем в прошлый. Тем не менее, наши изорванные и изношенные мундиры вдохновили некоторых моих соотечественников из того полка желанием разделить славу, как они это называли, столь тяжких страданий при защите нашей любимой страны; и они решили при первой же возможности добровольно вступить в наш корпус, что и осуществили в том же году, о чем будет рассказано далее. Мы расположились в удобных казармах в Хайте и немедленно принялись приводить все в порядок, а ведь нам действительно многого не хватало, чтобы снова стать пригодными к солдатской службе.




ГЛАВА VI.

Добровольцы — Дальнейшее повышение — Отплытие в Португалию с двумя ротами второго батальона — Высадка в Кадисе — Продвижение к Исле — Французы занимают все прилегающие города, кроме Кадиса и Ислы — Артиллерийская перестрелка — Испанская армия — Отряд союзных войск направлен через Гибралтар и Чиклану, чтобы зайти в тыл вражеским укреплениям и принудить его либо сражаться, либо оставить их — Столкновение с частью сил противника в окрестностях Вехера — Храбрость британцев — Враг отбит с большими потерями, но из-за апатии и некомпетентности генерала Ла Пеньи и подчиненных ему испанцев французам позволено удерживать свои укрепления в окрестностях Кадиса.



В апреле этого года был издан приказ, разрешающий солдатам ополчения добровольно переходить в полки линейной пехоты; и полковник Беквит (поскольку оба наших батальона тогда находились в Хайте) отправил меня принять тех, кто пожелал записаться добровольцем из упомянутого выше Нортумберлендского ополчения, которое к тому времени было переведено в Ипсуич. Лейтенант Беквит командовал нашей группой, но отправился в Ипсуич инкогнито, так как по общим приказам офицерам линейных войск не разрешалось появляться в расположении ополчения. По прибытии в Ипсуич я имел удовольствие записать имена тридцати отличных молодых парней, среди которых, разумеется, были и те патриоты, о которых я упоминал ранее. Несколько других полков ополчения в этом округе также дали нам добровольцев, так что за три дня с начала набора мы получили свыше 1100 человек; и если бы нас не ограничили приказом из Главного штаба, я не сомневаюсь, что мы набрали бы еще несколько сотен, ибо только в одном нашем полку было около восьмидесяти желающих, которым не позволили вступить по вышеуказанной причине. Действительно, главнокомандующий сэр Дэвид Дандас (впоследствии наш полковник) был весьма удивлен и не слишком доволен тем, что мы переманили так много людей, когда они были так нужны другим. Однако он был вынужден предоставить нам 3-й батальон, поскольку у нас было гораздо больше людей, чем требовалось для пополнения 1-го и 2-го; а наш уважаемый полковник, генерал-майор Кут Мэннингем, скончавшийся примерно в это время от усталости, перенесенной в Испании, передал нас сэру Дэвиду, который стал нашим полковником-ин-шеф, поручив командование 3-м батальоном моему уважаемому (и ныне покойному) другу и благодетелю, генерал-майору достопочтенному Уильяму Стюарту. Должность подполковника была отдана майору Норману Маклеоду, нашему старшему майору, и лишь еще два или три повышения получили офицеры полка, хотя именно благодаря их усилиям по набору людей и высокой репутации, которую приобрел полк, такое количество добровольцев вступило в него.

Не мне осуждать или критиковать действия правительства, но я не могу не думать, что корпус как таковой заслуживал большего расположения. Что касается меня, я должен и обязан говорить с благодарностью не о них, а о том добром Провидении, которое благоволило ко мне так сильно, так бесконечно больше, чем я того заслуживал, ибо 8 июня следующего года я был назначен квартирмейстером 3-го батальона.

Наш 1-й батальон был снова отправлен в армию в Португалию, а мой — в Брабурнлис для оснащения и обучения наших новых пополнений. Для этого были приложены все усилия, и батальон вскоре был укомплектован и приведен в боевую готовность. Здесь ко мне снова присоединилась жена; ребенок, которого она родила в мое отсутствие, умер в возрасте шести недель. Это был единственный ребенок, который у нее когда-либо был, и, возможно, это было провидение, ибо она была крайне хрупкой и отнюдь не здоровой женщиной, и вполне вероятно, что ее потомство могло унаследовать ее недуг, а именно болезнь груди. Мы прожили вместе всего несколько месяцев, прежде чем новый призыв на службу снова разлучил нас.

В июне 1810 года мы получили приказ отправить в Кадис две роты моего батальона вместе с командиром и штабом, так как три другие уже были отправлены туда весной. Мне снова предстояло пережить печальное расставание с женой; но в этот раз мне повезло, и мне разрешили сопровождать ее до Лондона, где, расставшись с ней с тяжелым сердцем, я сел на транспорт до Чичестера, где на следующий день должен был расположиться мой отряд по пути в Портсмут. Я забыл упомянуть, что подполковник Барнард из 1-го полка (Королевского) некоторое время назад обменялся должностями с подполковником Маклеодом, и поэтому теперь он отправлялся в путь в качестве моего командира. Мы отплыли из Портсмута 11 июля на борту фрегата «Меркурий», вооруженного en flute и под командованием капитана Тэнкока.

Переход был благоприятным, и 29-го числа того же месяца мы высадились в Кадисе. Следует помнить, что в то время город был осажден французской армией под командованием маршала Виктора; поэтому по прибытии нас развлекало зрелище огромных ядер, летавших от одной стороны к другой, но не причинявших серьезного вреда ни одной из них, так как расстояние было слишком велико для какого-либо значимого эффекта. Когда мы увидели Кадис, вид был просто очаровательным: город казался состоящим из высоких и элегантных белоснежных зданий, словно поднимающихся из лона океана, ибо земли, на которой он построен, издалека не видно; к тому же многочисленные и красивые города вокруг залива и чуть поодаль делали этот пейзаж восхитительным. Справа был Кадис с его высоким маяком и мощными морскими стенами, вырастающими из воды; слева — Рота, на вид аккуратный маленький городок. Дальше по заливу, на той же стороне, находился Порт-Сент-Мэри, а за ним — Пуэрто-Реаль, оба значительные города. В центре возвышается Исла-де-Леон, ныне называемая Сан-Фернандо; за ней — Чиклана, состоящая из элегантных загородных резиденций богатых кадисских купцов; а вдали, возвышаясь на горах, ослепительно белый город Медина-Сидония сиял на солнце; в самом деле, воображение едва ли может представить себе более интересный coup-d'œil, а завершают картину высокие заснеженные горы Ронды. Мы высадились в Кадисе и остались на ночь в казармах, расположенных у барьера на сухопутной стороне города, которые были на редкость прочными, с укреплениями из массивной каменной кладки и бомбоубежищами. Я ужасно страдал от мириадов блох, которые терзали меня всю ночь, и был рад, когда наступило утро.

На следующий день мы маршем отправились на Ислу (следует заметить, что город называется так же, как и остров, на котором расположены он и Кадис), находящуюся примерно в семи милях от Кадиса; остров имеет самую необычную форму: около десяти миль в ширину у края, обращенного к континенту, от которого он отделен рекой Санти-Петри; сразу под городом Исла он начинает очень быстро сужаться, образуя на пути к Кадису не что иное, как узкую песчаную косу, местами не более ста ярдов в ширину, по которой была построена дамба, соединяющая эти два места. Мы обосновались в Исле, где в то время находилось испанское правительство, такое, каким оно было; и здесь я стал свидетелем первого открытия испанских кортесов в 1810 году, которое сопровождалось всей пышностью и блеском, свойственными истинно римско-католическому народу. Te Deums и другие помпезные и блестящие церемонии ознаменовали это событие; действительно, здесь у нас была возможность увидеть огромное количество грандов испанской нации, ибо, как я уже говорил, правительство отступило сюда из Мадрида, и большинство придворных и других лиц, связанных с правительством, собрались здесь вместе с депутатами от различных провинций; в целом сцены, которые мы наблюдали здесь, порой были весьма внушительными.

Французы занимали все вышеназванные города, кроме Кадиса и Ислы, их передовые пикеты были выдвинуты к реке Санти-Петри, за исключением участка возле моста Луаза, который является единственным путем сообщения между островом и материком; здесь наши пикеты были выдвинуты на значительное расстояние за мост по дамбе, по которой проходит дорога на Севилью через широкое солончаковое болото на берегах реки; здесь оно имеет ширину около двух миль и совершенно непроходимо, за исключением тех, кто знает проходящие через него тропы, так как каждые несколько шагов оно пересекается глубокими соляными ямами или бассейнами. Враг, как уже упоминалось, держал своих часовых в некоторых частях довольно далеко в центре этого болота, и на испанской службе были некие люди, называемые «ползунами», которые зарабатывали себе на жизнь охотой на морских птиц и других животных в этом болоте; и они были настолько искусны в этом «ползании», что могли незаметно подкрасться к птицам, что позволяло им легко их добывать. Иногда человек этой профессии отправлялся на «ползающую» вылазку и вместо того, чтобы подстрелить дикую утку или какую-нибудь другую птицу, вонзал свой стилет в сердце ничего не подозревающего французского часового и оставлял его истекать кровью. В их глазах это был благородный подвиг, и это ярко характеризует испанца, который, привыкнув к крови из-за частых коррид и других подобных зрелищ, ни на мгновение не колеблется перед убийством, если его подталкивает то, что он считает несправедливостью по отношению к нему самому или его стране; этот бесчеловечный акт, конечно, совершался в темноте.

Могу упомянуть в связи с этим, что на Рождество 1810 года сообщалось, что только в одной Исле накануне вечером или ночью было убито шестнадцать человек; вероятно, это число было преувеличено, но подобные вещи происходили почти каждый день, так что это, казалось, не вызывало ни малейшего ужаса своей жестокостью. Мне довелось идти по городу в день Рождества, и я увидел лежащего на углу одной из самых оживленных улиц одного из тех несчастных, что пали таким образом. Никто не хотел признавать его, и его тело, испачканное кровью и пылью, так и оставалось лежать на публичной улице, и никто не пытался выяснить, кто совершил столь гнусное деяние. По правде говоря, их с младенчества приучают к такому безразличию к человеческой жизни, ибо в городе Исла была своего рода военно-морская академия, где обучалось множество мальчиков лет от восьми до двенадцати; этим сорванцам разрешалось носить шпаги, и просто поразительно, как сильно им хотелось пустить их в ход, ибо они почти никогда не могли пройти по улицам, не испытав остроту их кончиков на спинах свиней, собак или любого другого несчастного животного, которое попадалось им на пути.

Французы также занимали длинную низкую косу земли, которая вдается в Кадисский залив, начинаясь между Порт-Сент-Мэри и Пуэрто-Реаль и простираясь примерно на две с половиной мили от Кадиса и примерно на одну милю от Пунталиса, форта, возведенного на острове напротив оконечности этой низкой косы; это называется Трокадеро, место, ставшее впоследствии знаменитым как поле, на котором герцог Ангулемский и принц Кариньянский Неаполитанский стяжали столько почестей. На оконечности этой косы были возведены главные батареи противника, и оттуда они время от времени, хотя и не часто и никогда без особого эффекта, умудрялись забрасывать снаряды в город Кадис. Мортира, ныне находящаяся в Сент-Джеймсском парке, называемая «бомбой принца-регента», была отлита в Севилье специально для того, чтобы они могли достать до города, так как никакие орудия обычных размеров не могли забросить снаряд так далеко; но это не достигло поставленной цели, или, по крайней мере, ожидаемого эффекта, ибо они полагали, что если им удастся хотя бы раз забросить снаряды в город, жители настолько перепугаются, что заставят военных сдаться. Это, однако, было далеко от реальности, хотя они и забросили несколько штук; но из-за огромного расстояния они неизбежно летели наугад: некоторые не долетали до города, другие перелетали его полностью в залив возле маяка на другой стороне, а некоторые, как я уже сказал, падали в городе, но от них было очень мало жертв. Мне рассказывали, что во время стрельбы им приходилось подвешивать мортиру на цепях, так как сотрясение было настолько сильным, что разрушало лафет, в котором она была закреплена. Как можно предположить, между нашим фортом Пунталис, упомянутым ранее, и батареями противника на этом мысу шла постоянная война; на самом деле, нашим людям было приказано выпускать 13-дюймовый снаряд каждые четверть часа, не считая периодической стрельбы из пушек и других мортир, когда что-то появлялось на противоположной стороне; и можете быть уверены, французы не отставали от нас в расходе боеприпасов; они были удивительно большими любителями устраивать то, что называется залпами, то есть артиллерийскими залпами. Однажды мне довелось смотреть с высокой башни возле Ислы, называемой Торре-Альто, и пока все было погружено в глубокую тишину, я смотрел в сторону мыса Трокадеро, как вдруг поднялся дым по меньшей мере от 100 артиллерийских орудий, выстреливших по сигналу, и шум, который они произвели, был колоссальным. Наш бедный маленький форт Пунталис казался почти окутанным пылью, поднятой ударами ядер, и дымом от них, который оседал вокруг него, и казался почти лишенным сил от столь внезапного и неожиданного салюта; но в конце концов он начал отвечать на любезность, хотя и слабо по сравнению с тем чудовищным залпом, который получил. Это и тому подобное происходило часто, едва ли проходил день, чтобы не случалось чего-то интересного.

Чтобы дать нам возможность в какой-то мере противостоять французам, из Гибралтара была доставлена большая морская мортира двойного усиления, которая стреляла 13-дюймовыми снарядами. Ее привезли на задворки города Исла, недалеко от пороховых складов, и попытались оттуда забросить несколько снарядов на Трокадеро. При первом испытании был заряжен пустой снаряд с не менее чем тридцатью двумя фунтами пороха в каморе. При выстреле снаряд разлетелся вдребезги от сильного удара, вызванного таким количеством пороха; а поскольку снаряд был слишком слаб для мортиры такого типа, попробовали другой, наполненный песком, чтобы придать ему больше веса и прочности; это достигло цели, ибо он упал на землю на противоположном берегу, но все же из-за большой дальности стрельбы в такой практике неизбежно много неопределенности, и в конечном итоге от нее отказались. Однако на следующий день нас приветствовали с противоположной стороны как ядрами, так и снарядами, тем самым французы показали нам, что они лучше умеют играть в «дальние шары», чем мы; впрочем, их практика тоже не продолжилась, так как в том месте, куда падали их ядра и снаряды, не было ничего, что могло бы пострадать, поскольку упомянутые ранее склады были теперь пусты.

В другой раз нашими людьми была предпринята атака на сам Трокадеро, где, как сообщалось, у французов было значительное количество лодок и т. д., вытащенных на берег примерно на полпути между мысом и Пуэрто-Реаль; наши ребята взяли канонерские лодки и лодки с ракетами, намереваясь поджечь вражеские суда. Они продвигались в хорошем стиле, стараясь, однако, держаться как можно дальше от зоны действия французских батарей на мысу, которые, будучи направлены на Кадис и Пунталис, не могли легко навести свою артиллерию на наши лодки. Они достигли места, где, как говорили, лежали французские суда, и выпустили значительное количество ракет, но, кажется, не смогли добиться ничего, кроме сожжения одной лодки. Однако на обратном пути они встретили французского командира, который спускался к мысу на легкой лодке, и он, как храбрый малый, решил пройти через огонь, а не возвращаться, держась, однако, как можно ближе к берегу. Все наши канонерские лодки стреляли по нему, когда он проплывал мимо, и поднимали воду вокруг него во всех направлениях, ни разу не задев его, хотя, глядя на него, можно было подумать, что спастись невозможно; но здесь подтвердилась старая солдатская поговорка, ибо места, чтобы промахнуться, было все же больше, чем чтобы попасть, и он, соответственно, отделался легким испугом.

Находясь здесь, я имел самую широкую возможность внимательно рассмотреть испанскую армию, так как огромное количество солдат было расквартировано в Исле и ее окрестностях, и множество постоянно прибывало и убывало после получения снаряжения, которое правительство было в состоянии им предоставить. Ничто не могло сравниться с выносливым и крепким видом этих людей в целом; и если бы они были одеты, снаряжены и обучены так же, как их враги или союзники, это были бы прекрасные солдаты. Однако я не могу сказать того же об их офицерах; большинство из них казались совершенно непригодными и неспособными командовать своими людьми. Те, у кого были средства, казалось, ни о чем не думали, кроме того, как одеваться, как обезьяны или паяцы, и интриговать с женщинами. Было поистине абсурдно и смешно видеть, какие странные фигуры они из себя обычно представляли. В одном только полку можно было увидеть больше разных мундиров, чем у нас и французов во всех наших армиях вместе взятых. Один мог быть в синем мундире с красными отворотами, в кивере и с прямой шпагой — униформа, предписанная, кажется, для офицеров пехоты; следующий, скорее всего, был бы в гусарском мундире с огромной саблей, болтающейся на боку; третий — в красном мундире, четвертый — в желтом, пятый — в белом и так далее. Короче говоря, все цвета радуги обычно присутствовали в мундирах офицеров одного полка; и каждый из них, казалось, соревновался с другим, кто из них сможет сделать из себя большего арлекина, в то время как те из них, кто был верхом, гарцевали и скакали по улицам, как кучка дураков, ехали с вытянутыми ногами, а носок сапога (если он у них был) едва касался стремени, постоянно пропуская поводья сквозь пальцы правой руки; и если случайно какая-нибудь обезьяна такого рода приближалась к окну своей дульсинеи и думала, что есть вероятность, что она его увидит, я жалел бедных пешеходов, которые могли оказаться рядом, ибо он заставлял свою несчастную Росинанту гарцевать и скакать от огромного длинного мундштука во рту и кусков железа в форме шпор на своих (возможно, туфлях), пока бедное животное не было готово упасть под ним. Короче говоря, у них была вся гордость, высокомерие и самомнение лучших офицеров в мире, при малейшем отсутствии каких-либо оснований иметь о себе высокое мнение; правда, они не все были одинаковы, но большинство из них были самыми надменными и в то же время самыми презренными существами в облике офицеров, которых я когда-либо видел. Поэтому нельзя было ожидать, что солдаты будут или смогут смотреть на них с той степенью уважения и почтения, которые столь необходимы для поддержания должной субординации в армии.

Примерно в феврале 1811 года испанское правительство и генерал Грэм, командовавший нами, договорились предпринять экспедицию, которая должна была высадиться в окрестностях Гибралтара; и, будучи там усиленными некоторыми войсками из этой крепости, все должны были двинуться в направлении Чикланы и, зайдя в тыл вражеским укреплениям, принудить его либо оставить их, либо дать сражение. Соответственно, 18-го числа того же месяца мы погрузились на борт нескольких небольших судов, которые были подготовлены для этого случая в Кадисском заливе, и, отплыв вскоре после этого, мы достигли Альхесираса, в десяти милях по эту сторону от Гибралтара, и высадились там 24-го числа. Наши силы состояли из артиллерийской бригады с десятью орудиями; двух батальонов гвардейской пехоты; 28-го, 67-го и 87-го полков; батальона, составленного из фланговых рот из Гибралтара; двух рот 47-го полка и двух рот 20-го португальского полка, с шестью ротами нашего корпуса и одним эскадроном кавалерии — всего около 4500 человек. Испанская армия под командованием генерала Ла Пеньи (который, будучи старшим офицером, руководил всем) состояла из двух дивизий — всего от десяти до одиннадцати тысяч человек. Нам не разрешили брать с собой никакого багажа, следовательно, мы не могли ожидать особого комфорта во время службы, которая, как ожидалось, будет недолгой. В день высадки мы расположились бивуаком на высоте возле Альхесираса, а на следующее утро двинулись к Тарифе, где оставались в тот и следующий день, чтобы дать время высадить артиллерию и кавалерийских лошадей. Здесь я заметил странный обычай среди женщин этого места, остатки, как я полагаю, мавританской моды (которая, несомненно, дольше сохранялась в этом месте, чем в других, так как оно находится непосредственно напротив Африки и в поле зрения). Испанские женщины все носят то, что они называют мантильей, то есть своего рода шарф из ткани, обычно черный, который они набрасывают на голову по всей длине, позволяя двум концам свисать через плечи, и, встречаясь и перекрещиваясь на груди, он образует своего рода головной убор, который открывает только лицо и плотно и уютно облегает голову; но здесь они приносят его так далеко вперед, что полностью закрывают лицо, оставляя лишь очень маленькое отверстие перед левым глазом (кажется, левым), через которое они выглядывают, не показывая никакой части лица. Полковник Браун из 28-го полка, который в то время был самым диким и эксцентричным персонажем, хотя сейчас, как я понимаю, полностью изменился, не мог смириться с этим скрыванием красоты скромными дамами Тарифы. Поэтому всех, кого он встречал на улицах, он останавливал и заставлял открывать мантилью, чтобы он мог как следует на них поглазеть, к великому скандалу добрых дам этого все еще мавританского города, что, если бы это случилось в другом случае, могло бы иметь неприятные последствия для него самого.

Когда все было готово, мы двинулись вперед из Тарифы и остановились на ночь на высоте примерно в двенадцати милях оттуда. На следующий день мы достигли Касас-Вехас, или «Старых домов», где расположились бивуаком на поросшем кустарником холме; погода была очень суровой, что мы ощутили в полной мере, не имея никакого укрытия. На следующий день нам предстояло пересечь значительное пресноводное озеро по своего рода броду, который пересекал его примерно посередине. Мы выступили до рассвета и из-за какой-то неразберихи не дошли до этого озера до полудня, хотя оно находилось всего в нескольких милях от нашего ночлега. Одна дивизия испанцев вела колонну, а другая была позади нас, таким образом, мы оказались в центре, вероятно, как наименее значимые по мнению нашего испанского главнокомандующего; ибо мы часто слышали, как говорили в Исле и ее окрестностях: «какие красивые и хорошо обученные солдаты британцы! — какая жалость, что они не умеют сражаться!» Так, вероятно, думал и Ла Пенья; но к двум часам первая дивизия испанцев даже близко не переправилась через озеро, из-за чего терпение нашего генерала было настолько исчерпано, что он попросил испанского генерала позволить ему выдвинуть британские войска, чтобы показать ему, как он и они будут действовать. Мой батальон возглавил авангард, и нам было приказано маршировать прямо через него, не выбирая шагов, и двигаться вперед правильными секциями, один человек поддерживая другого. Они вошли и прошли прямо через него, как будто это была ровная земля, вода доходила им в основном до середины бедра. Остальная часть британской армии последовала за ними, и все переправились менее чем за полчаса; одна одноконная повозка, правда, застряла посередине, так как колеса запутались между большими камнями на дне. Генерал Грэм, увидев это, мгновенно спешился и, бросившись в воду, приложил плечо к колесу и буквально вытащил ее из препятствия.

Ла Пенья и те, кто был с ним, став свидетелями примера, поданного нашим генералом и его войсками, казалось, действительно устыдились своего прежнего поведения и, взявшись за дело всерьез, сумели побудить своих солдат и офицеров входить в воду более свободно, и до темноты вся армия переправилась. Пока мы так долго задерживались из-за переправы первой дивизии испанцев, я вместе с несколькими другими конными людьми поскакал вперед к броду, чтобы выяснить причину нашей столь долгой остановки. Испанцы входили в воду по одному — здесь один, там один, — в то время как офицерские создания заставляли людей нести их на своих спинах. Если бы вся армия действовала так, мы бы не переправились до рассвета следующего дня.

Когда все переправились и колонны были сформированы, мы двинулись вперед и достигли окрестностей Вехера, который стоит на высоком холме недалеко от памятного мыса Трафальгар. Мы остановились в оливковой роще под городом и расположились бивуаком на ночь; было очень холодно, и войска могли найти лишь немного дров для костров, которые были им очень нужны, так как они полностью промокли при переходе через озеро.

Мы оставались в Вехере весь следующий день, а вскоре после наступления темноты начали наш марш. Поскольку мы теперь находились в непосредственной близости от врага, стало необходимым максимально скрыть наши передвижения. В течение ночи мы прошли мимо рыбацкого городка Кониль и, держась ближе к побережью, на следующее утро прибыли на равнину Чиклана. Я цитирую донесение нашего генерала, так как в нем все изложено гораздо более ясно и удовлетворительно, чем мог бы сделать я. Он говорит: «После ночного марша в шестнадцать часов из лагеря (бивуака) возле Вехера мы прибыли утром 5-го числа на низкий хребет Барроса, примерно в четырех милях от реки Санти-Петри. Эта высота простирается вглубь страны примерно на полторы мили, продолжая на севере обширную вересковую равнину Чиклана. Большой сосновый лес окаймляет равнину и огибает высоту на некотором расстоянии, заканчиваясь в сторону Санти-Петри, при этом промежуточное пространство между северной стороной высоты и лесом является неровным и пересеченным».

Две испанские дивизии опередили нас, которые, отдохнув некоторое время на равнине, двинулись вниз к Санти-Петри, где войсками из Исла-де-Леон должен был быть наведен мост, чтобы таким образом открыть сообщение между двумя армиями, то есть между теми, кто находился внутри острова, и нами.

Генерал продолжает: «Хорошо проведенная и успешная атака на тыл вражеских линий возле Санти-Петри авангардом испанской армии под командованием бригадного генерала Ладрисабаля открыла сообщение с Исла-де-Леон, после чего я получил указания генерала Ла Пеньи спуститься с позиции Барроса к позиции Торре-де-Бермеса, примерно на полпути к реке Санти-Петри, через которую недавно был наведен мост. Эта последняя позиция занимает узкий лесистый хребет, правый фланг — на морском утесе, а левый спускается к ручью Альманса, на краю болота; твердый песчаный пляж обеспечивает легкое сообщение между западными точками этих двух позиций».

«Моя дивизия, остановившись на восточном склоне высоты Барроса, около двенадцати часов была направлена через лес к Бермесе (кавалерийские патрули были предварительно отправлены в сторону Чикланы, не встретив врага). Во время марша я получил известие, что враг появился крупными силами на равнине и продвигается к высотам Барроса. Считая эту позицию ключом к Санти-Петри, я немедленно развернул войска, чтобы поддержать части, оставленные для ее обороны; и быстрота, с которой был выполнен этот маневр, послужила благоприятным предзнаменованием. Однако было невозможно на такой сложной и трудной местности сохранить порядок в колоннах, и времени на его полное восстановление не было. Но прежде чем мы успели полностью выбраться из леса, войска на холме Барроса уже возвращались с него, в то время как левое крыло врага стремительно поднималось вверх. В то же время его правое крыло стояло на равнине, на краю леса, в пределах пушечного выстрела. Отступление перед лицом такого врага, уже находящегося в пределах досягаемости легкого сообщения по морскому берегу, должно было вовлечь всю союзную армию в опасность быть атакованной во время неизбежной путаницы, когда различные корпуса прибывали на узкий хребет Бермеса почти одновременно».

«Полагаясь на известную доблесть британских войск, невзирая на численность и позицию врага, было решено немедленно атаковать. Майор Дункан вскоре открыл мощную батарею из десяти орудий в центре. Бригадный генерал Дилкс с бригадой гвардии, фланговым батальоном подполковника Брауна (из 28-го полка), двумя ротами 2-го стрелкового корпуса подполковника Норкотта и майором Эчесоном с частью 67-го полка (отделившейся от полка в лесу) построились на правом фланге».

«Бригада полковника Уитли (состоящая из 28-го, 67-го и 87-го полков) с тремя ротами Колдстримской гвардии под командованием подполковника Джексона (также отделившегося от своего батальона в лесу) и фланговым батальоном подполковника Барнарда (состоящим из двух рот 47-го, двух рот 20-го португальского и четырех рот 3-го батальона 95-го полка) построились на левом фланге. Как только пехота была таким образом спешно собрана, орудия выдвинулись на более выгодную позицию и вели разрушительный огонь. Правое крыло приступило к атаке на дивизию генерала Руффена на холме, в то время как фланговый батальон подполковника Барнарда и отряд подполковника Буша из 20-го португальского полка вели жаркий бой с тиральерами противника на нашем левом фланге».

«Дивизия генерала Лаваля, несмотря на опустошение, произведенное батареей майора Дункана, продолжала наступать внушительными массами, открыв ружейный огонь, и была остановлена лишь огнем левого крыла. Левое крыло теперь продвигалось, ведя огонь. Самая разрушительная атака трех рот гвардии и 87-го полка при поддержке всех остальных сил крыла решила исход поражения дивизии генерала Лаваля».

«Орел 8-го полка легкой пехоты, который понес огромные потери, и гаубица стали наградой за эту атаку и остались в распоряжении майора Гофа из 87-го полка. Эти атаки были решительно поддержаны полковником Билсоном с 28-м полком и подполковником Прево с частью 67-го полка. Резерв, сформированный за узкой долиной, через которую враг преследовался вплотную, разделил ту же участь и был разбит теми же средствами».

«Тем временем правое крыло было не менее успешным. Враг, уверенный в успехе, встретил генерала Дилкса на подъеме холма, и бой был кровопролитным; но непоколебимая стойкость бригады гвардии, батальона подполковника Брауна, а также отрядов подполковника Норкотта и майора Эчесона преодолела все препятствия, и дивизия генерала Руффена была в смятении сброшена с высот, оставив два артиллерийских орудия».

«Никакие мои слова не могли бы воздать должное поведению войск на протяжении всего боя — ничто, кроме почти беспримерных усилий каждого офицера, непобедимой храбрости каждого солдата и самой решительной преданности чести оружия Его Величества, не могло бы обеспечить этот блестящий успех против столь грозного врага, занявшего такую позицию. Менее чем через полтора часа после начала боя враг был в полном отступлении. Отступающие дивизии встретились, остановились и, казалось, были готовы перестроиться; новая и более выдвинутая вперед позиция нашей артиллерии быстро рассеяла их. Истощенное состояние войск сделало преследование невозможным. Позиция была занята на восточной стороне холма; и мы были усилены на нашем правом фланге возвращением двух испанских полков, которые ранее были прикомандированы к моей дивизии, но которые я оставил на холме и которым было приказано отступить».

«Орел, шесть артиллерийских орудий, дивизионный генерал Руффен и бригадный генерал Руссо, раненые и взятые в плен; начальник штаба генерал Бельгард и адъютант маршала Виктора, а также полковник 8-го полка, со многими другими офицерами убитыми, и несколько раненых и взятых в плен, поле, усеянное трупами врага, свидетельствуют о том, что мое доверие к этой дивизии было благородно вознаграждено. Оживленные атаки 87-го полка были наиболее примечательны. Подполковник Барнард (дважды раненый) и офицеры его флангового батальона мастерски выполнили задачу по ведению перестрелки в авангарде с противником; и им умело помогал подполковник Буш из 20-го португальского полка, который (также дважды раненый) попал в руки врага, но впоследствии был спасен».

Донесение содержит еще много благодарностей, которые, поскольку они не имеют отношения к моему повествованию, я опустил.

Теперь я позволю себе сделать замечания и наблюдения, которые могут пролить свет на различные части вышеприведенного донесения.

Два испанских батальона, прикомандированные к нашей дивизии, вместе с фланговым батальоном подполковника Брауна были оставлены на высоте Барроса, когда мы спустились в лес, чтобы обеспечить эту позицию до тех пор, пока мы не овладеем высотой Бермеса; но мы не успели отойти от равнины более чем на полчаса, как мне кажется, и спуститься в лес, как к нам прискакал офицер и сказал, что французы вышли из леса, движутся к возвышенности в нашем тылу и атаковали войска, оставленные там для ее обороны. Нам немедленно был отдан приказ развернуться и как можно скорее выйти на равнину и вступить в бой. При развороте одно из орудий зацепилось за сосну; времени на то, чтобы освободить его, не было, и, пустив в ход кнуты, они погнали лошадей вперед и полностью вырвали дерево с корнем, хотя оно было довольно крупным. Я подумал (как говорит наш генерал), что это хорошее предзнаменование и что пустяковое препятствие не сможет остановить их движение.

Когда мы достигли равнины и увидели врага, никогда еще не представлялось более прекрасного зрелища. Они маневрировали на возвышенности перед нами; и, как говорит Хоум,


"The hill they gained, and moving on its top,

Of more than mortal size, towering, they seemed

An host angelic, clad in burning arms."



Те, что были непосредственно перед моим батальоном, были из прославленного 8-го полка и состояли из двух батальонов по 700 человек каждый; один состоял из гренадеров, а другой — из вольтижеров, или легкой пехоты. У гренадеров на киверах были длинные развевающиеся красные султаны длиной не менее фута; в то время как у легкой пехоты были перья такой же длины и формы, но зеленые с желтыми кончиками. Вся французская армия была в своих лучших, праздничных мундирах, их оружие блестело, как серебро, и, сверкая на солнце, когда они двигались в колонне, придавало им поистине благородный и воинственный вид. Как только мы выбрались из леса, мы отклонились влево и немедленно пошли прямо на них. Орудия майора Дункана начали обстреливать их колонну, как только он смог найти свободный участок земли. Две роты 47-го полка, прикомандированные к моему батальону, были направлены прикрывать орудия и оставаться с ними. Наши люди растянулись, когда мы поднимались на холм, португальцы поддерживали нас с тыла; и очень скоро мы вступили в жаркий бой с парнями с красивыми зелеными перьями, многие из которых вскоре упали на землю. По мере нашего продвижения батальоны справа и позади нас выстроились в линию и, продвигаясь в отличном стиле, заняли более выгодную позицию впереди; орудия в центре также двигались вперед, сея ужасное опустошение в рядах врага.

В начале боя моя лошадь была убита, получив пулю в голову; если бы голова не остановила ее, пуля, по всей вероятности, попала бы в мое тело. Она упала как подкошенная. Затем я пошел дальше и присоединился к рядам, и, найдя винтовку человека, который только что упал (слуга бедняги Краудейса, который впоследствии сам погиб), я сделал несколько выстрелов по ним в отместку за свою лошадь. В это время гренадерский батальон 8-го полка со своими развевающимися красными султанами начал наступать в сомкнутой колонне, барабаны все время били pas de charge. Их поддерживали другие колонны в тылу, а также одна, 54-й французский полк, которую они послали в лес, чтобы попытаться обойти наш левый фланг. 8-й полк наступал, несмотря на губительный огонь, который вели наши люди и португальцы, каждый выстрел из которого, должно быть, попадал в цель, так как они были плотной массой на расстоянии не более 100–150 ярдов. Наши люди, конечно, были вынуждены уступить этой внушительной колонне, когда полки справа и позади нас открыли по ним разрушительный огонь, а 87-й полк и гвардия сразу после этого атаковали их в штыки, их разгром и смятение были полными. 8-й полк, который пострадал больше всех и у которого был отобран орел, так и не выстроился в линию — да они, я полагаю, и не собирались — но наступали как единое целое (периодически ведя огонь с фронта), пока, вступив в контакт с вышеупомянутыми полками и получив в этом состоянии штыковую атаку, они не понесли чрезмерные потери, ибо не могли уйти. Я слышал, что когда 87-й полк пошел в атаку, прапорщик Кеог из этого полка предпринял первую попытку вырвать орла у офицера, который его нес; но при этом он был пронзен несколькими солдатами, которые его поддерживали, и упал бездыханным на землю. Сержант Мастерсон из того же полка затем бросился на него и оказался более удачливым, ему удалось его захватить. Я слышал, что между ними и гвардейцами, которые атаковали одновременно с 87-м полком, был какой-то спор о том, кому он по праву принадлежит; но я полагаю, что захватчиками должны были быть солдаты 87-го, ибо сержант Мастерсон вскоре после этого получил офицерский чин за свою храбрость и сейчас является капитаном в этом полку.

54-й французский полк, который был послан в лес, чтобы обойти наш левый фланг, каким-то образом запутался; ибо, за исключением их легкой роты, никакая часть полка больше не вступала в бой; и когда их колонны были разбиты, они с трудом смогли отступить. Есть что-то довольно необычное и очень интересное в истории об орле и 8-м полке, если это правда, а я не вижу причин в этом сомневаться. Говорят, что они были одним из полков, участвовавших в битве при Талавере и особо отличившихся; и далее говорят, что 87-й полк был одним из полков, противостоявших им и над которыми они одержали некоторое преимущество; то есть французские войска заставили британскую бригаду, в которой служил 87-й полк, отступить с большими потерями; и именно за поведение в этом бою Бонапарт собственноручно возложил золотой лавровый венок на шею полкового орла. Если это было так, то весьма примечательно, что именно тот полк, благодаря которому они получили эту честь, должен был стать полком, лишившим их орла, который был так высоко удостоен. Но здесь, бедняги, хотя они и не потеряли свою честь, они потеряли почти весь полк; ибо из 1400 человек, вышедших на поле, не более 200 вошли в Чиклану после боя. Действительно, я никогда не видел поля, так густо усеянного мертвецами, как эта равнина после боя; и я уверен, и все отчеты сходятся в подтверждении этого мнения, что потери французов в этом случае были немногим менее 3000 человек; наши составили около 1250. Таким образом, мы имеем потерю в 4000 человек примерно за полтора часа из 12 000, составлявших обе армии.

В этом бою полковник Буш был почти абсурдно храбр и заметен. Как только он ввел своих португальцев в бой, он медленно ездил взад и вперед среди них в очках, выкрикивая, когда пули свистели мимо него: «Que bella musica!» — какая восхитительная музыка! Бедняга, он недолго ездил там; ибо, находясь на очень близком расстоянии от тиральеров противника, будучи столь заметной целью, нельзя было ожидать, что он спасется. Он умер через несколько дней после боя.

Полковник Барнард, мой командир (ныне сэр Эндрю), примерно в середине боя получил тяжелое ранение и был вынесен в тыл. Пока хирург перевязывал его, другая пуля попала в него и нанесла, я полагаю, худшую рану, чем первая. Лошади моего батальона сильно пострадали пропорционально их количеству. У нас было всего четыре на поле, две из которых, майора Росса и моя, были убиты, а лошадь полковника Барнарда ранена; только лошадь адъютанта отделалась целой шкурой. Действительно, едва ли был офицер или солдат в этом бою, который не имел бы на себе следов пуль. Кивера высоких гвардейцев были буквально изрешечены; в то время как большая часть пуль противника пролетала над нашими маленькими ребятами, которые были слишком близко к ним и слишком низко для их огня. Я могу заметить по этому поводу, что французы обычно стреляют высоко, но здесь, я думаю, необычно высоко; ибо после того, как моим батальоном было израсходовано значительное количество боеприпасов, в мою обязанность входило найти свежий запас. Я соответственно помчался в тыл, где рассчитывал найти мулов, которые были прикомандированы к нам, с боеприпасами на спинах; но по пути туда земля буквально вспахивалась со всех сторон крупными ядрами противника, а их мушкетные пули падали очень густо; настолько, что некоторые из наших мулов далеко в тылу были ранены, а остальные разбежались. Отсюда также и второе ранение, которое получил мой доблестный командир, где он должен был быть полностью вне опасности. Некоторое количество боеприпасов для наших винтовок, однако, было найдено в одноконной повозке, принадлежавшей артиллерии, и из нее пополнили запасы те, у кого боеприпасы закончились. Но во время моего отсутствия в тылу была совершена доблестная и решительная атака; и когда я снова достиг фронта, я увидел колонны противника в полном отступлении, прикрываемые остатками их легких войск, за которыми по пятам следовали некоторые из моих людей. Соответственно, был пробит сигнал отступления, чтобы отозвать их от преследования, и наша храбрая и победоносная маленькая армия приветствовала врага, когда его разбитые и павшие духом колонны покидали поле боя.

Сразу после того, как наша армия начала движение в сторону Исла, наш генерал, насколько я понял, был настолько раздражен апатией, проявленной испанским генералом, что отказался от дальнейшего сотрудничества с ним и, как следствие, отвел наши войска на остров Леон. Мой батальон, однако, был обречен оставаться на поле боя всю ночь, чтобы защитить многочисленных раненых от любых мародеров или небольших отрядов и кавалерийских патрулей противника, которые могли бы вернуться. Впрочем, ни один француз не появлялся там снова в ту ночь. Когда было принято решение об отводе британской армии, майор Дункан, проявив большое человеколюбие (что, разумеется, было одобрено нашим превосходным генералом), приказал сбросить с артиллерийских повозок весь запас боеприпасов, чтобы освободить место для как можно большего числа наших раненых офицеров и солдат, которых эти повозки могли вместить, и таким образом значительное их количество было немедленно вывезено с поля боя.

После того как они покинули нас, а мой батальон все еще стоял перед позицией, последней занятой нашими войсками, — все уже отступили, кроме нас, и дело шло к ночи, и мы готовились к отходу, — наше внимание привлек несчастный французский сержант. Бедняга был ранен пулей в поясницу, и (после того как наш хирург осмотрел его) был признан смертельно раненым. Он казался человеком лет за сорок, по-видимому, ветераном, прошедшим через многие тяжелые сражения; и был, я думаю, одним из самых достойных на вид людей своего круга, которых мне доводилось видеть. Когда он увидел, что мы готовимся оставить его на произвол судьбы, выражение его лица стало самым жалким и умоляющим, какое только можно вообразить; он на французском языке молил нас не оставлять его там умирать. Мое сердце обливалось кровью за него; но, к несчастью, у нас не было средств перевезти его, даже если бы была хоть какая-то надежда на его выздоровление. Увидев, что его участь неизбежна, он дополз, как мог, до разбитого ящика из-под боеприпасов и, поднявшись на колени с его помощью, стал молить Того, Кто никогда не отвергает крика несчастных, и Кто, я искренне надеюсь, даровал ему ту силу и утешение, в которых его печальные обстоятельства так сильно нуждались. Я не сомневаюсь, что он был искренним христианином; никогда не забуду того впечатления, которое произвела на меня его печальная участь. Остаться в одиночестве и темноте на этом обагренном кровью поле, с перспективой неминуемой смерти перед глазами и без кого-либо, кто мог бы утешить его в предсмертной агонии, должно быть, было суровым испытанием для его стойкости. О Боже, если бы я мог облегчить его участь! Его случай, правда, не был единственным, но ни один другой не предстал моему взору в столь поистине трогательных обстоятельствах, как этот несчастный ветеран.

После наступления темноты мой батальон отступил через поле, где были разбросаны груды убитых и раненых, и множество предсмертных стонов доносилось до наших ушей, пока мы пересекали это кровавое поле; но, кроме этих стонов, не было слышно ни звука там, где недавно грохот оружия был громким и яростным, и где война бушевала во всей своей ярости; пока, дойдя до дома на морском берегу, где было собрано много раненых, мы не построились в каре на песчаном холме рядом с ним и в этом положении оставались под ружьем до конца ночи. По пути с передовой мы прошли недалеко от того места, где пала моя лошадь; и поскольку в Кадисе шорные изделия были в дефиците, я счел благоразумным попытаться вернуть то, на чем я ехал. Я нашел его; но так как моя лошадь упала спиной вперед, седло было пробито пулями в пяти местах, а ленчик был сломан. Тем не менее, я снял его и, отдав одному из солдат, чью винтовку я нес взамен, благополучно доставил его в Исла.

Около полуночи бедный генерал Руссо скончался; пушечное ядро оторвало большую часть плоти с одного из его бедер; и поскольку поблизости не было других войск, задача отдать ему последний печальный долг легла на меня. Я подошел к вышеупомянутому дому, раздобыл лопату или заступ и, выкопав яму в песке при лунном свете, предал его тело земле, где оно, по всей вероятности, и останется до тех пор, пока последняя труба не призовет его к воскресению. Бедный пьяница Жиль, один из людей, которых я привлек к этому делу, произнес единственную службу, когда его предавали земле: «Бог да упокоит его душу!» Я действительно искренне на это надеюсь. Бедный Руссо был благородным солдатом; в его кармане был найден отпуск, который он получил для возвращения во Францию по состоянию здоровья; но в преддверии приближающегося боя он отложил свой отъезд и таким образом пал жертвой, так сказать, своего патриотизма и чувства чести. Он был военным губернатором Херес-де-ла-Фронтера, откуда мы получаем наше вино, называемое херес (Sherry) — искаженное название Хереса. Он был невысоким, худощавым человеком и, по-видимому, сильно страдал от плохого здоровья. В течение ночи несколько испанцев были посланы на поле, чтобы найти и вывезти пушки, которые мы захватили, что они и сделали.

Ближе к утру майор Росс, видя, что все спокойно, повел нас по пляжу к нашим прежним квартирам; и, пройдя мимо позиции Бермеса, которую все еще занимали испанцы, и перейдя Санти-Петри по недавно возведенному мосту, мы усталые и голодные вернулись в Ла-Исла, где наши друзья снова встретили нас с большой сердечностью. Если мой читатель еще не устал от этой темы, я хотел бы на мгновение привлечь его внимание к обстоятельствам, сопровождавшим этот бой. Французские войска насчитывали не менее 7500 (некоторые говорят 8000) человек, хорошо одетых и снаряженных, по-видимому, хорошо накормленных и свежих, только что прибывших из своих кантонментов; никто из них, вероятно, не прошел более четырех миль. Это были одни из лучших солдат на французской службе, которыми командовал один из самых способных генералов Бонапарта, маршал Франции Виктор, герцог Беллуно. Они занимали прекрасную позицию, полностью выбрав местность по своему усмотрению; в то время как нас было не более 4500 человек в общей сложности. Мы маршировали шестнадцать часов подряд всю ночь по плохим дорогам; и, будучи застигнутыми врасплох, мы вышли из леса под носом у врага, разбитые и разрозненные, и были немедленно втянуты в бой.

Французы сражались отчаянно; ибо когда их мародерствующие колонны обрушились на нас с бесстрашием, редко встречающимся во французской армии, и открыли свой тяжелый и разрушительный огонь, мое сердце сжалось за безопасность нашей маленькой армии и честь нашей страны, ибо я подумал, что устоять против них будет невозможно. Однако стойкая доблесть наших войск отразила нападавших и, воспользовавшись их близостью, перешла в контратаку, как было сказано ранее, и полностью разгромила их. Несомненно, как говорит генерал Грэм, все выполнили свой долг в этом случае; тем не менее, мы можем с полным правом петь «Non nobis, Domine» — «Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему дай славу»; ибо несомненно, что мы должны были быть особо отмечены милостью Провидения, иначе невозможно было бы одержать такую победу при столь многих и столь великих невыгодных обстоятельствах; ибо никогда еще победа не была более полной. Менее чем через три часа с того момента, как мы впервые увидели их, выходя из леса, на всем поле не осталось ни одного француза, за исключением многочисленных убитых и раненых.

Хотя наш генерал ничего не сказал в своем официальном донесении об отвратительном поведении Ла Пеньи, нет сомнений, что он правдиво изложил в своем личном донесении, как плохо вел себя этот генерал; ибо он и 10 000 или 11 000 испанцев, бывших с ним, оставались в двух милях от поля боя, спокойными и пассивными зрителями сцены, не предприняв ни единой попытки поддержать нас, если бы мы были разбиты, или воспользоваться победой, если бы мы ее одержали; и следствием этого стало то, что французы удержали свои позиции и укрепления, которыми они блокировали Кадис и Ла-Исла, тогда как, если бы он сделал хоть малейшее движение во время или после боя, они бы все ушли, и осада была бы снята, ибо очевидно, что они предполагали это и были готовы к такому исходу, так как у каждого солдата было при себе хлеба на три или четыре дня.

Помимо генералов Руффена и Руссо было взято в плен значительное число других офицеров. Руффен был ранен в шею пулей из винтовки, которая задела спинной мозг, лишив его возможности владеть конечностями. Вскоре после этого он был отправлен в Англию, но скончался, когда показался остров Уайт. Он был огромным и статным мужчиной, ростом около шести футов двух или шести футов трех дюймов, и ел чрезвычайно много. Каждый день он получал порцию с генеральского стола. С другими офицерами также обращались с величайшей вежливостью и вниманием, они обедали сначала в одном полковом собрании, затем в другом. Они были полностью осведомлены о проявленной к ним доброте и выражали свою глубокую признательность. Впоследствии они были отправлены в Англию.

Я не могу не отметить здесь высокую оценку, в которой генерал Грэм был у каждого офицера и солдата этой маленькой армии. Я могу поистине сказать, что он жил в их сердцах; они не только смотрели на него с доверием как на своего командира, но и ценили и уважали его как своего верного друга и защитника, каким он, действительно, всегда себя показывал.

За все время моего участия в боях я никогда не был в таком сражении, где шансы на смерть были бы столь многочисленны, как в этом; и я могу сказать, что никогда не был в бою, где я был бы менее готов умереть. Поэтому это милость Господня, что Он пощадил меня — я надеюсь, в конечном итоге во благо.

СНОСКА:


[2] Расстояние, на которое французы бросали эти снаряды, поистине поразительно. Максимальная дальность стрельбы тяжелых железных морских мортир составляет всего около 4200 ярдов, тогда как расстояние от французских батарей на Трокадеро до ближайшей точки Кадиса было, я полагаю, 4500 или более; но они значительно превышали это расстояние, ибо, как я сказал выше, некоторые из их снарядов падали в море за городом, возле маяка, на расстоянии по меньшей мере на 500 или 600 ярдов дальше. Снаряды всегда были наполовину заполнены свинцом, чтобы увеличить дальность полета, так что когда они взрывались, ущерб, который они причиняли, никогда не был значительным; я полагаю, что в общей сложности от них пострадало не более полудюжины человек.









ГЛАВА VII.

2-й батальон 95-го стрелкового полка получил приказ следовать в Португалию — Наш автор посещает Англию — Возвращается в Португалию и присоединяется к своему полку в Родриго — Армия движется к Бадахосу — Осада Бадахоса — Бадахос сдается — Неподчинение среди войск — Подавлено решительными мерами лорда Веллингтона.



Мы оставались в Исла до июня, без каких-либо важных событий, но в это время я был близок к смерти из-за разрыва кровеносного сосуда в легких. Я был настолько болен, что было сочтено необходимым отправить меня домой для смены климата, так как в это время в Исла было чрезвычайно жарко. Соответственно, меня перевезли в Кадис ждать первого корабля, возвращающегося в Англию, и пока я был там, я сильно страдал, не имея возможности лечь в постель. Однако, прежде чем удалось найти судно, был получен приказ моему батальону следовать в Португалию, и нашему уважаемому командиру также было приказано отправиться в эту страну. Поскольку я чувствовал себя несколько лучше, я получил разрешение сопровождать свой батальон в Португалию и, соответственно, отплыл с ним из Кадиса 30-го числа того же месяца на транспортном судне, название которого я забыл. Генерал Грэм намеревался отправиться на 50-пушечном корабле, который покидал этот порт, направляясь в Англию, чтобы по пути высадиться в Лиссабоне. Он послал адъютанта на борт, чтобы подготовиться к его приему; но тот столкнулся с таким обращением на борту, что это побудило генерала изменить свой план и отправиться на фрегате, на борту которого находились некоторые из наших людей. Говорят, что после того, как адъютанту показали помещения, капитан намекнул ему, что ожидается, что военные офицеры всегда будут держаться на подветренной стороне квартердека. Наветренная сторона на военном корабле считается самой почетной, поэтому это, по сути, ставило генерала ниже самого себя. Он, однако, поплатился за свою несвоевременную претензию на превосходство, ибо в Кадисе находилось значительное количество наличности, которую нужно было перевезти в то же время для нужд армии в Португалии и которая должна была отправиться на корабле вместе с генералом; но после такого приема его адъютанта и властного условия, приложенного к его поездке на этом корабле, он поднялся на борт фрегата со своей свитой и взял деньги с собой, тем самым лишив его значительной премии за их перевозку, на которую он имел бы право, если бы генерал отправился с ним. Однако, поскольку он был старшим офицером, мы все были переданы под его командование, за исключением вышеупомянутого фрегата, и мы были сильно раздражены им во время нашего перехода, который, по словам нашего капитана, он затянул, высматривая американские торговые суда, так как тогда назревала война между двумя странами. Говорили, что он фактически задержал одно или два судна, которые вышли из Кадиса одновременно с нами, и что он стрелял по ним из стрелкового оружия, чтобы заставить их остановиться, хотя война еще не была объявлена. Однажды во время перехода он подал сигнал транспортам, который мы не сразу заметили. Мы были поражены грохотом пушки, и в то же время пушечное ядро просвистело мимо нашего такелажа. Это, я полагаю, не принято; обычно сначала стреляют холостым зарядом, а когда ничего другого не остается — ядром перед носом судна, но он, казалось, не придерживался никаких церемоний.

Мы были рады, когда путешествие закончилось, оно продолжалось с 30 июня по 19 июля, хотя обычное время составляет всего три или четыре дня.

Мы высадились в Лиссабоне и немедленно приступили к подготовке к нашему путешествию вглубь страны, чтобы присоединиться к армии; но полковник Барнард, получив письма относительно урегулирования дел нашего покойного полковника (генерала Мэннингема), которые нельзя было легко уладить без моего присутствия, решил отправить меня домой с этой целью, с обещанием, однако, что я немедленно вернусь обратно. Соответственно, я сел на тот же транспорт, полный всякого рода людей: больных, раненых, хромых и ленивых; такую пеструю компанию мне доводилось видеть редко. Наш казначей также вернулся домой со мной, и, кроме него, я не знал ни одного человека на борту.

У нас был долгий и утомительный переход, мы достигли Портсмута только 27 августа, хотя отплыли 1-го числа того же месяца. Когда мы вошли в горловину Ла-Манша, на море была значительная зыбь. Наш капитан, по какой-то причине, поднял из трюма небольшое количество балласта (гравия), который был высыпан на квартердек. Крепкий молодой ирландец, офицер на борту, поднялся по трапу и, увидев лежащий там балласт, спросил, откуда он взялся.

«Ну, разве ты не видишь, — говорит капитан, — какая сильная зыбь? Его вымыло со дна и выбросило на палубу».

Ирландец казался совершенно пораженным эффектом зыби, но поверил этой истории со всей простодушной доверчивостью «джонни-ро» (Johnny-raw), как солдаты называют молодого и неопытного солдата. Наш казначей был немного гурманом и, долгое время будучи лишенным роскоши, решил немного побаловать себя теперь, когда мы прибыли в страну изобилия. Поэтому по дороге в Лондон (он, другой офицер и я ехали на почтовых) мы остановились в Годалминге на обед; он непременно захотел карпа, которого случайно увидел в пруду в саду, приготовленного к нашему обеду. Его приготовили по его просьбе, и с ним и другими хорошими вещами мы неплохо пообедали; хотя, на мой вкус, свежая сельдь была бы предпочтительнее. Но вот незадача! Когда принесли счет, ужасная сумма в полгинеи за карпа была добавлена к другим пунктам обеда, которые и без того стоили достаточно. Возражать было бесполезно; поэтому мы оплатили счет и отправились в путь, решив в будущем быть экономнее.

Я проехал через Лондон и добрался до депо моего батальона, тогда расквартированного в Эшфорде в графстве Кент, где, уладив дела, ради которых меня отправили домой, я получил трехмесячный отпуск, чтобы посетить родные места, куда я прибыл, слава Богу, в значительно улучшившемся состоянии здоровья и где я нашел всех своих друзей и родных в добром здравии, насколько это было возможно, и, несомненно, счастливых видеть меня.

Примерно в середине ноября того же года я снова отправился на службу за границу и 22-го числа того же месяца отплыл из Портсмута в Лиссабон на борту небольшого брига, тяжело груженного зерном для армии в Португалии. Мы некоторое время оставались в ожидании ветра, но в конце концов вышли в море и продолжили наше путешествие, но вскоре после этого ветер стал встречным и начал дуть очень свежо. Поэтому мы были вынуждены укрыться в проливе Портленд, где бросили якорь. Но через день или два ветер стал более благоприятным, мы снова снялись с якоря и дошли до места напротив Торбея; но здесь ветер снова стал неблагоприятным, и мы были вынуждены войти в бухту и снова бросить якорь. Мы были задержаны здесь на много дней, в течение которых я сходил на берег с другим офицером, который был на борту вместе со мной, и побаловал себя девонширскими густыми сливками в Бриксхеме.

Примерно через неделю мы снова отправились в путь и прошли около половины пути через Бискайский залив, когда нас настиг сильный шторм, в котором мы потеряли значительную часть наших фальшбортов (кажется, они так называются). Действительно, из-за того, что бриг был так тяжело нагружен, а вода была совсем близко к планширу, он плохо выдерживал сильные волны, которые обрушивались на него, ибо ночью одна из них перекатилась через него, частично заполнив водой каюту, где мы лежали; и признаюсь, я испытывал значительные опасения за нашу безопасность, которые, я полагаю, были довольно всеобщими на борту. Однако Ему, Кто правит всем сущим, было угодно провести нас через шторм без дальнейших повреждений, хотя на следующее утро мы выглядели в очень плачевном состоянии, и после нескольких дней плавания мы достигли Тежу и высадились в Лиссабоне примерно в середине января 1812 года и немедленно начали снаряжаться для кампании с армией, которая в это время осаждала Сьюдад-Родриго. Мне пришлось купить верховую лошадь и мула для перевозки моего багажа, а также многое другое из необходимых вещей, чтобы иметь возможность выполнять свой долг в полевых условиях; и, по правде говоря, у меня отнюдь не было достаточных средств, чтобы покрыть эти значительные расходы, и я был вынужден занимать, и был очень рад найти друга, который мог и хотел одолжить мне достаточно для этого случая. И здесь я не могу не заметить, что казалось особенно тяжелым для младших офицеров, при выходе в поле, быть вынужденными обеспечивать все это снаряжение за свой собственный счет. Я знал нескольких, кто не мог оправиться от долгов, которые они таким образом нажили (если могли найти друга, как я, чтобы одолжить им то, что им было нужно), в течение значительного времени после того, как они присоединились к армии; более того, я полагаю, некоторые так и не оправились, и люди, которые были достаточно добры, чтобы одолжить им, потеряли несколько крупных сумм таким образом. В моем собственном случае, я знаю, мне было очень тяжело собрать достаточную сумму для этой цели; и многие, я знаю, были вынуждены выйти в поле без необходимого снаряжения, чтобы быть эффективными. Таким образом, они приносили мало пользы армии в течение значительного времени после прибытия, и многие из них были вынуждены снова покинуть ее, после того как пытались выполнять свой долг, будучи неадекватно обеспеченными удобствами и комфортом, необходимыми для того, чтобы человек мог выдержать тяготы, с которыми ему приходилось сталкиваться. Мне казалось справедливым, и в этом мнении я не одинок, что все офицеры, у которых нет достаточного жалования и пособий, чтобы позволить себе обеспечить себя средствами передвижения, должны быть обеспечены ими в первую очередь за государственный счет, а затем впоследствии обязаны поддерживать их в состоянии, пригодном для службы, за свой собственный счет.

Вскоре после этого я выехал из Лиссабона и присоединился к своему полку, который был одним из тех, что составляли легкую дивизию, и нашел их расквартированными в окрестностях Родриго, так как эта крепость пала за несколько дней до моего прибытия. Я пробыл в полку не много дней, как дивизия была собрана в деревне под названием Итуэра, на берегах Азавы, чтобы привести в исполнение приговор военно-полевого суда, перед которым семь человек из дивизии предстали за дезертирство к врагу, будучи захваченными в Родриго при взятии этого места. Они, конечно, были признаны виновными, так как были схвачены, так сказать, в рядах врага, и никогда не пытались заявить о своей невиновности; но в оправдание своего гнусного преступления они говорили, что были вынуждены дезертировать из-за нехватки продовольствия и одежды; действительно, армия не была так хорошо снабжена в течение короткого времени до этого, как они привыкли, но никогда не было ничего похожего на нужду. Я понял, что одежда также портилась, но людей нельзя было доставить вглубь страны из-за нехватки транспорта, и они были не в худшем положении, чем их товарищи. Действительно, из всего, что я мог узнать, они действовали самым дьявольским образом; ибо при атаке брешей во время штурма места их отчетливо слышали, как они кричали друг другу: «А вот и легкая дивизия; давайте зададим им, негодяям», или что-то в этом роде, и, как говорят, причинили больше вреда атакующей стороне, чем вдвое большее число французов. Смерть, конечно, была их приговором, и теперь несчастные жертвы заблуждения должны были искупить своей жизнью одно из величайших преступлений, известных в уголовном кодексе армии.

Дивизия была построена в каре на трех сторонах на равнине перед деревней, могилы несчастных занимали часть четвертой стороны каре. Когда все было готово и расстрельная команда от каждого полка была сформирована в центре, провост-маршал отправился к караульной палатке, где ожидали заключенные, чтобы проводить их к месту казни. Вскоре они появились, бедные несчастные, двигаясь к каре, с лицами бледными и изможденными, и со всей подавленностью, которую способна вызвать такая ситуация. Их руки были связаны по очереди, когда они выходили из караульной палатки, и когда все было готово, печальная процессия двинулась к центру каре. Протокол суда, судившего их, вместе с приговором и утверждением главнокомандующего, был зачитан помощником генерал-адъютанта в присутствии всей дивизии; по завершении этого заключенных провели перед каждым полком, чтобы все могли видеть и избежать их печальной участи. Затем их повели к их могилам. Я должен заметить, что капеллан дивизии был с ними в караульной палатке некоторое время до того, как они покинули ее, и когда они вышли, как описано выше, он последовал за ними на значительном расстоянии, по-видимому, стыдясь своего особого призвания и долга, возложенного на него в такой ситуации. Их вели, как я сказал ранее, к их могилам; и когда они достигли земляного вала перед каждой, их заставили встать на колени лицом к каре, а затем, когда их один за другим завязали глаза и оставили на несколько мгновений наедине со своими размышлениями или молитвами, провост-маршал подошел к расстрельной команде, которая была предварительно заряжена, и, приказав людям каждого полка стрелять в своего заключенного, он подвел их на расстояние около десяти или двенадцати шагов от несчастных людей и, подав сигналы движением для готовности и стрельбы, все выстрелили одновременно и отправили несчастных преступников в вечность. Было, правда, одно печальное исключение. Один из заключенных принадлежал к роте конной артиллерии, приданной дивизии, и, по-видимому, провост, отдавая приказы солдатам каждого полка стрелять в своего человека, не вспомнил, что у артиллерии не было там людей для стрельбы. Он остался сидеть на коленях, когда остальные упали вокруг него. Каковы были его чувства, тщетно гадать; но, бедняга, его не заставили долго оставаться в неведении, ибо резервная команда, немедленно приблизившись, выстрелила и растянула его также вместе с его товарищами по преступлению и несчастью; и в тех из остальных, в ком они заметили признаки жизни, они также немедленно положили конец их страданиям, приставив свои мушкеты вплотную к их телам и выстрелив в них. Один бедняк, когда получил смертельную рану, подпрыгнул на значительную высоту и, издав громкий крик, упал и мгновенно скончался.

Когда все было закончено, дивизия была построена в колонну и промаршировала перед телами, где каждый солдат мог отчетливо увидеть печальные и скорбные последствия такого фатального неисполнения долга. Затем их без лишних слов бросили в могилы, которые были немедленно засыпаны, и дивизия, разделившись, каждый полк промаршировал к своим квартирам.

Я не могу описать неприятные чувства, которые это зрелище произвело в моем сознании — нет, не только там, но и в моем теле тоже — ибо я почувствовал тошноту; возникло своего рода отвращение; и по воспоминаниям о том, что я тогда пережил, меня нельзя было бы легко убедить стать свидетелем еще одной такой сцены, если бы у меня был выбор остаться в стороне. Смерть в сотнях обличий, которые она принимает на поле битвы, кажется почетной и далеко не такой отталкивающей для чувств, и к тому же приходит внезапно; но быть свидетелем медленных и печальных приготовлений к такой казни, как эта, вызывает в любом сердце, способном чувствовать, самые неприятные ощущения, какие только можно вообразить.

Одним из бедных несчастных был маленький сапожник нашей горской роты по имени Макгинисс, которого я знал много лет и который ранее имел отличную репутацию; но он, скорее всего, был соблазнен кем-то из своих товарищей совершить это гнусное преступление.

Не прошло и нескольких дней после этого, как вся армия начала движение к Бадахосу. 26 февраля мы покинули наши кантонменты и, проезжая через Каштелу-Бранку и Вила-Велью, достигли деревни недалеко от Низы под названием Пову-даш-Меадаш, где мой батальон на время расположился на квартирах. Отсюда я был отправлен в Лиссабон за полковой одеждой, которая к тому времени прибыла в этот порт; но, не имея возможности найти транспорт, я был вынужден вернуться без нее. Я воссоединился с ними в лагере перед Бадахосом примерно 25 марта и был свидетелем осады этой крепости с этого периода до ее падения 6 апреля. Бреши были признаны пригодными для штурма инженерами 5-го числа, вечером армия была собрана для штурма и была расположена следующим образом: 3-й дивизии под командованием генерала Пиктона было приказано атаковать цитадель и попытаться закрепиться там путем эскалады; 4-я и легкая дивизии, первая под командованием генерала Колвилла, а вторая под командованием полковника Барнарда, предназначались для брешей; 5-я дивизия, которая до сих пор не участвовала в осаде, но была приведена этим вечером в окрестности, получила приказ занять позицию перед городом в качестве резерва. Одной бригаде этой дивизии было приказано совершить ложную атаку на укрепление под названием Парделерас, которое было связано с городом, хотя фактически не принадлежало ему. Другой бригаде той же дивизии было приказано совершить еще одну ложную атаку в направлении ворот возле реки Гвадиана, которая последняя должна была быть превращена в настоящую атаку, если обстоятельства позволят генералу Уокеру, который командовал ею, сделать это. Была также бригада португальцев, которой было приказано атаковать Сан-Кристоваль, форт на другой стороне реки. Все было организовано самым ясным и удовлетворительным образом; все знали, что им делать, точка, которую они должны были занять при атаке, была указана большинству из них накануне. Вскоре после наступления темноты различные дивизии начали движение к своим назначенным постам, все воодушевленные уверенностью в успехе.

Я был тогда в офицерском собрании старшего капитана моего батальона, который командовал им в этом случае; и моими другими сослуживцами были бедный маленький Краудейс и Кэри, оба лейтенанты, последний исполнял обязанности адъютанта, и еще один. Мы выпили прощальный бокал перед тем, как встать из-за обеденного стола, не зная, кто из них выживет в кровавой схватке, которая, вероятно, скоро начнется. Бедный Краудейс, уроженец графства Дарем и, следовательно, близкий земляк, вложил мне в руку маленький кожаный кошелек, содержащий полдублона, и попросил меня позаботиться о нем для него, так как он не знал, кому суждено пасть, а кому выжить. Я взял его согласно его желанию и положил в карман, и, после небольшого разговора и еще одного бокала, ибо бедный маленький парень любил свое вино, мы расстались, и они двинулись в путь. Хотя я таким образом, как бы, решил в своем уме, что не пойду с ними в этот раз, ибо мои услуги могли быть лишь очень мало полезны, однако, когда они ушли, я почувствовал себя как бы покинутым и был очень обеспокоен расставанием с моими любимыми товарищами, которых я всегда сопровождал до сих пор. Поэтому я перекинул через плечо свой вещмешок, содержащий мой пистолет и несколько других вещей, и двинулся вперед, чтобы попытаться найти их; но, встретив некоторых из моих друзей, штабных офицеров 43-го полка, которые были в той же бригаде, они решительно отговорили меня от этого, указав мне на глупость бесполезного подвергания себя опасности и на малую пользу, которую я мог там принести; и один из них попросил меня сопровождать его на холм непосредственно перед брешами, откуда мы могли видеть ход дела.

Мы ждали до десяти часов, когда начался огонь из замка по 3-й дивизии, по мере того как они приближались к нему; но огонь оттуда не казался очень сильным. Вскоре после этого он открылся у брешей и был ужасающе сильным; действительно, он был настолько сильным и непрерывным, что казался одной сплошной полосой огня вдоль валов возле брешей, и мы могли отчетливо видеть лица французских войск, хотя расстояние было около мили. Все виды оружия и т.д. стреляли одновременно: пушки, мортиры, мушкеты, гранаты и снаряды, бросаемые со стен, в то время как каждые несколько минут происходили взрывы мин. Стрельба также, казалось, имела такой странный мертвенный звук, совершенно отличный от всего, что я когда-либо слышал раньше. Это было вызвано тем, что дула были направлены вниз в ров, что придавало грохоту необычный и пугающий эффект. Это продолжалось без единого момента передышки, или без какого-либо видимого преимущества, достигнутого нашими борющимися, но находящимися в ужасных обстоятельствах товарищами. Лорд Веллингтон также занял позицию на этом холме и казался очень обеспокоенным тем, что войска, по-видимому, не продвигаются, и часто спрашивал, или, скорее, повторял про себя: «Что может быть не так?»

Враг принял отличный план, чтобы определить, где расположены наши колонны; они бросали огромное количество световых шаров со всех сторон города, и когда они обнаруживали, где находится большая группа, в направлении того места, где она стояла, выпускалась ракета, и мгновенно каждая пушка, мортира и гаубица, не занятая ранее, поворачивалась в этом направлении, и ужасным было разрушение, которое их ядра производили в рядах этих колонн. Все же наши люди у брешей не продвигались вперед, хотя мы отчетливо слышали с волнением горны нашей дивизии, играющие сигнал к наступлению. Его светлость, казалось, теперь потерял всякое терпение, и адъютанты были посланы, чтобы выяснить причину задержки. Они летели как молния, в то время как весь вал вокруг города казался охваченным одним пламенем огня. Наши храбрые, но безуспешные товарищи время от времени издавали радостные возгласы; но все же огонь у брешей не ослабевал. Наконец прибыло донесение от генерала Пиктона, в котором говорилось, что он закрепился в замке. Это была радостная новость для его светлости, который очень сильно выразил благодарность, которую он чувствовал к этому доблестному генералу.

Во время чтения донесения, которое происходило при свете факелов, враг, заметив свет и то, что на холме собралось много людей, направил снаряд в этом направлении; но он не долетел и не причинил нам никакого вреда. Его светлость теперь ускакал и приказал нашим людям у брешей отступить, так как город был теперь в полной безопасности. Я также отправился, чтобы сообщить своим людям об этом счастливом обстоятельстве. Я нашел их отведенными от гласиса на несколько сотен ярдов; но, о! какая разница в их внешнем виде теперь по сравнению с тем, что было до атаки! Вся дивизия в это время едва насчитывала 2000 человек, так много было убитых и раненых, и многие были отправлены в тыл вместе с последними. Я сообщил им, что генерал Пиктон овладел замком, но мой рассказ показался им невероятной историей; ибо это было фактически невозможно, как они думали; и хотя они заставляли меня повторять это снова и снова, они едва могли заставить себя поверить таким неожиданным новостям.

Уже рассвело, и стрельба прекратилась во всех точках. Здесь я узнал судьбу моих двух любимых друзей и сослуживцев: Краудейс был ранен пулей в тело и вывезен в тыл; Кэри пал, но они не могли сказать, что с ним стало. Теперь я направился вперед к брешам, где обнаружил, что несколько человек из 4-й и легкой дивизий остались; и когда генерал Пиктон двинулся от замка к этой точке, что, как я полагаю, он указал в своем донесении как свое намерение, враг, обнаружив, что их атакуют с тыла, начал оставлять оборону брешей, и наши люди смогли тогда войти. Никогда я не видел ничего подобного искусственным препятствиям, которые враг здесь воздвиг, что, в дополнение к естественным, то есть к тому, что бреши не были такими идеально пригодными, как хотелось бы, делало почти невозможным вход, даже после того, как всякое сопротивление с их стороны прекратилось. В одной бреши (большой) это было буквально так; ибо на вершине ее был закреплен шево-де-фриз (рогатка), простирающийся на всю ширину бреши и состоящий из прочной деревянной балки с остроконечными мечами, закрепленными во всех направлениях, они были обычно около трех четвертей ярда длиной и так плотно установлены друг к другу, что было невозможно ни перепрыгнуть через них, ни проникнуть между ними, и все это было так прочно закреплено к укреплениям на вершине, что его нельзя было сдвинуть. В дополнение к этому они установили ряд длинных и толстых досок с шипами длиной около дюйма или более и уложили их по всей бреши, но закрепили на вершине, так что никто не мог подняться, не упав на них. За шево-де-фризом было вырыто несколько рвов, в которые должны были упасть те, кто преодолел препятствия на бреши; но я полагаю, никто не преодолел, хотя я видел одного португальца, лежащего мертвым на валах; но я полагаю, что он должен был быть либо подброшен туда каким-то взрывом, либо был одним из тех из 3-й дивизии, кто пришел из замка. В дополнение ко всему вышеперечисленному, от прикрытого пути вниз в ров было, я полагаю, по меньшей мере тридцать футов; наши люди спускались по лестницам, и, я не сомневаюсь, в темноте, и в спешке и суматохе момента многие были сброшены вниз и убиты. В середине большого рва был вырыт меньший, который был заполнен водой, и в котором, в дополнение к затоплению справа от брешей (которое было вызвано частичным направлением реки во ров), утонули многие. Маленькие мины были сконструированы повсюду во рву, которые взрывались, когда он был заполнен людьми, и которые производили бесконечный ущерб.

На вершине валов у врага было значительное количество снарядов самого большого размера, готовых, заполненных и с запалами; и когда наши люди заполнили ров внизу, их зажигали и бросали им на головы, каждый снаряд был способен уничтожить от двенадцати до двадцати человек или более. У них также были уложены на валах деревянные балки со старыми колесами от повозок и всякого рода снарядами, какие только можно вообразить, которые обрушивались на несчастных людей внизу.

Когда эти вещи принимаются во внимание, в дополнение к непрерывному и разрушительному огню от 3000 до 4000 человек, все стремящиеся выполнить свой долг, на коротком расстоянии, возможно, в двадцать ярдов, со рвом, заполненным настолько, насколько это было возможно, читатель сможет составить некоторое представление о разрушении, которое должно было естественно последовать: и ужасным оно действительно было, ибо на пространстве менее акра земли, я полагаю, лежало не менее 1200–1500 человек: это было душераздирающее зрелище. Позже я узнал, что было предпринято много отчаянных попыток подняться на бреши, но все тщетно; что многие почти достигли вершины, но, будучи либо застреленными, либо взорванными, остальные были вынуждены отступить. Была предпринята еще одна и еще одна попытка, но каждая последующая группа разделяла судьбу своих предшественников. Наконец, основания брешей были почти заблокированы телами тех, кто пал.

К этому времени генерал Филиппон, французский губернатор, сдался. Когда он обнаружил, что 3-я дивизия овладела замком и готовится спуститься вниз, чтобы поддержать атаку брешей, ударив врага в тыл, и что генерал Уокер с частью 5-й дивизии совершил эскаладу и закрепился на другом конце города, он счел дальнейшее сопротивление бесполезным и отступил с гарнизоном в Сан-Кристоваль, на противоположной стороне реки; и вскоре после этого все сдались в качестве военнопленных, войска, после того как были лишены оружия и снаряжения, были проведены вдоль рва к одним из ворот, откуда их конвоировали по пути в Элваш. Они проходили недалеко от брешей, пока я был там, и у меня был полный обзор их, когда они двигались. Я подумал, что они казались очень обеспокоенными за свою безопасность, так как выглядели совершенно подавленными и удрученными, что обычно не свойственно французским пленным, которые пожимают плечами и говорят вам, что это военная удача; но эти бедные ребята, которые, безусловно, оказали благородную оборону, казались подавленными и робкими до крайности. Конечно, по правилам войны, я полагаю, их могли бы предать смерти за то, что они выдержали штурм места; но британский генерал не прибегает к тем же мерам, которые их маршал Сюше применял в Таррагоне, когда он предал мечу всех, как солдат, так и жителей.

Вскоре после рассвета оставшиеся люди атакующих дивизий начали врываться в город в надежде разделить с теми, кто уже вошел, добычу, которую, как они полагали, он предоставит; и хотя полковник Барнард, при поддержке других офицеров, делал все возможное, чтобы не пустить солдат легкой дивизии, это было бесполезно, хотя он даже рисковал своей жизнью, чтобы предотвратить их вход. Он храбро, во время атаки, неоднократно поднимался на брешь в надежде преодолеть препятствия, которые возникали, но его всегда отбрасывали назад, хотя он оставался невредимым там, где вокруг была одна смерть; и теперь его жизнь едва не стала жертвой в попытке восстановить ту дисциплину в своей дивизии, которую этот неудачный и безуспешный штурм значительно подорвал. Он противопоставил свою личную и физическую силу входу мародеров, но тщетно. Они ворвались вопреки всякому сопротивлению; и, вырывая мушкет из рук одного из солдат 52-го полка, который прорывался мимо него, он упал и едва не был сброшен во ров. Он, однако, обнаружив, что сопротивление здесь бесполезно, отправился в сопровождении нескольких других офицеров в город, чтобы попытаться сдержать, насколько это было в его силах, распущенность тех, кто был внутри, чьи дурные страсти, было слишком очевидно, будут выпущены на беззащитных жителей.

Я был в компании капитана Персиваля, моего командира, о котором упоминалось ранее, с того момента, как я впервые спустился к дивизии перед рассветом; и теперь он и я, услышав душераздирающие и мучительные стоны, которые доносились от множества раненых, все еще лежащих во рву, принялись за работу, чтобы убрать как можно больше этих бедных ребят, насколько это было в наших силах. Это мы сочли самой трудной и сложной задачей, так как мы не могли сделать это без помощи значительного числа людей; и было опасно пытаться заставить теперь беззаконных солдат подчиниться и остановиться с нами, пока эта работа необходимости и человечности не была завершена.

Всякая мысль о том, чем они обязаны своим раненым товарищам, и о вероятности того, что вскоре подобная участь может постичь их самих, была поглощена их отвратительной жаждой выпивки и грабежа; однако, благодаря настойчивости и периодическому использованию своей палки, мой командир в конце концов заставил нескольких парней оказать помощь в перемещении того, что мы могли, в город, где предполагалось создать госпитали. Но это был самый душераздирающий долг, ибо из-за бесчисленных криков: «О! ради Бога, придите и уберите меня!» было трудно выбрать наиболее подходящие объекты для такой заботы. Тех, кто, казалось, был при смерти, конечно, было бы жестокостью подвергать боли от перемещения; и многих, кто из-за характера своих ран требовал большой осторожности и внимания при переноске, полупьяные скоты, которых мы были вынуждены использовать, чрезвычайно мучили и травмировали; более того, при выносе одного человека из рва они очень часто пинали или наступали на нескольких других, прикосновение к которым было для них подобно смерти, что вызывало самые мучительные крики, какие только можно вообразить.

Я помню, в это время полковник (покойный сэр Нил) Кэмпбелл проходил через брешь, и, поскольку он ранее был капитаном в нашем полку, многие из бедных парней, которые лежали там, знали его и умоляли его самым жалким образом убрать их. Он подошел ко мне и самым решительным образом призвал меня приложить все усилия, чтобы убрать бедных парней. Это доказывало, что у него было чуткое сердце; но он, вероятно, не знал, что именно для этой цели мой командир и я трудились часами; но вскоре стало становиться чрезвычайно жарко, и из-за тяжелого труда, жары солнца и очень неприятного зловония, которое теперь исходило от многочисленных мертвых и раненых, мы оба были вынуждены около полудня прекратить наши мучительные, хотя и приносящие удовлетворение труды.

Было уже между двенадцатью и часом дня, и хотя мы убрали очень многих, гораздо большее число лежало, стоная во рву; но наши силы были истощены, ибо он был хромым и не мог много двигаться, а я был вынужден помогать нести многих сам, пьяные негодяи, которых мы принудили к службе, редко делали более одной или двух поездок, прежде чем дезертировали от нас. Но моего оплакиваемого друга и сослуживца, бедного Кэри, все еще нужно было искать, и, спустя значительное время, он был найден под одной из лестниц, по которым они спускались во ров. Он был ранен пулей в голову, и я не сомневаюсь, что получил свою смертельную рану на лестнице, с которой, по всей вероятности, упал. Он был полностью раздет, за исключением фланелевого жилета, который он носил на теле. Я приказал поднять его и положить на ставню (он все еще немного дышал, хотя был совершенно без сознания) и отнес его в лагерь. Сержант и несколько человек, которых мы заставили нести его, были настолько пьяны, что уронили его со своих плеч, и его тело с большой силой упало на землю. Я содрогнулся, но бедный Кэри, я полагаю, уже ничего не чувствовал, иначе падение сильно травмировало бы его. Мы уложили его в постель в его палатке, но не прошло и много времени, как мой добрый, уважаемый и оплакиваемый друг испустил дух. Бедный Краудейс также скончался сразу после прибытия в госпиталь, куда его доставили, когда он был ранен.

Таким образом, я потерял двух моих самых близких и интимных знакомых, от обоих из которых я получил много актов доброты и дружбы. Они долго будут жить в моей памяти. Кэри был похоронен на следующий день за нашими палатками, один из офицеров (мой другой сослуживец) читал заупокойную службу.

Я не могу не упомянуть некоторые сцены, свидетелем которых я был во рву, работая там, как отмечалось выше. Одно из первых странных зрелищ, которое привлекло наше внимание, было вскоре после нашего прибытия. Офицер с желтыми лацканами вышел из города с хрупкой красавицей, опирающейся на его руку, и несущей в другой руке клетку с птицей в ней; и она легко и непринужденно перешагивала через тела мертвых и умирающих с такой легкостью и безразличием, как человек, идущий в бальном зале, — ни с чьей стороны не было проявлено большего беспокойства, чем если бы ничего необычного не произошло. Было действительно прискорбно видеть такое полное отсутствие всякого правильного чувства.

Вскоре после этого солдаты начали выходить с награбленным. Некоторые из них облачились в одежды священников или монахов, другие предстали в женских платьях, в виде монахинь и т. д.; короче говоря, можно было увидеть почти все немыслимые и причудливые фигуры, выходящие из города, шатаясь, ибо к тому времени они были почти все пьяны. В тот день я не проникал в город дальше дома, расположенного немного за проломом, где я оставил раненых; но за эту короткую вылазку я увидел достаточно, чтобы испытать отвращение к тому, что творилось в Бадахосе в то время. Я узнал, что ни дом, ни церковь, ни монастырь не считались священными для разъяренных и теперь неуправляемых солдат, что священники или монахини и простые люди — все пострадали одинаково, и что любой, кто оказывал хоть малейшее сопротивление, немедленно становился жертвой их ярости. У них был способ стрелять через замочную скважину любой двери, которая оказывалась запертой перед ними, что почти неизменно приводило к тому, что она открывалась; и на улицах можно было наблюдать такие сцены, которые не поддаются описанию.

Мне рассказывали, что один человек из нашего первого батальона выкатил на улицу бочонок бренди, взял свою котелок, наполнил его из бочки и, усевшись верхом, подобно Вакху, поклялся, что каждый проходящий мимо должен выпить, кем бы он ни был. Его командир случайно оказался тем, кто шел этой дорогой, и он был вынужден взять котелок и выпить, ибо, если бы он отказался, весьма вероятно, что этот негодяй застрелил бы его, так как его ружье было заряжено и лежало рядом, а солдаты к тому времени уже совершенно вышли из-под контроля. Другой, которому посчастливилось раздобыть значительное количество дублонов, положил их в свой ранец и направлялся к выходу из города, но перед уходом его уговорили выпить больше, чем он мог вынести. Он прилег где-то вздремнуть, а вскоре проснулся, лишившись даже обуви, и пропали не только дублоны, но и все его собственные вещи.

Короче говоря, в этом обреченном городе можно было увидеть тысячу самых трагикомических зрелищ, которые только можно вообразить. Офицеры делали все возможное, чтобы пресечь эти бесчинства, но солдаты были теперь так полностью рассеяны, что четверть из них невозможно было найти; и, по правде говоря, почти единственная польза, которую могли принести офицеры, заключалась в том, что каждый из них занимал дом, что, как правило, спасало его от взлома и разграбления. Различные лагеря нашей армии еще несколько дней после этого больше напоминали толкучки, чем военные лагеря, так как одни группы мародеров распродавали другим огромное количество одежды всех видов. Но они не довольствовались тем, что вынесли из Бадахоса; у них теперь появился такой вкус к грабежу, что они не могли остановиться, даже когда их выгнали из города.

Через ночь или две после сдачи города они украли не менее восьми лошадей и мулов, принадлежавших моему батальону, и отвели их в некоторые другие дивизии, где продали как животных, захваченных у врага. В этом случае я потерял отличного маленького мула, стоившего по меньшей мере 20 фунтов стерлингов, за которого я, разумеется, не получил ни гроша. Мы приложили все усилия, чтобы обнаружить как виновных, так и животных, но безуспешно.

Английская армия, пожалуй, вообще говоря, находится под более строгой дисциплиной, чем любая другая в мире; но поскольку их держат в ежовых рукавицах, пока они под контролем, если возникают обстоятельства, дающие им свободу, я не знаю армии, которую было бы труднее удержать, когда она однажды сорвалась с цепи. Этому, возможно, отчасти можно найти причину. В таких случаях, как эта осада, где они долго и сильно подвергались почти невыносимой усталости, самым тяжелым испытаниям трудностями и опасностями, которые обычно переносились с бодростью и готовностью, они, возможно, рассуждали про себя и друг с другом таким образом: поскольку они так много и так терпеливо вынесли, чтобы овладеть этим местом, было бы справедливо, если бы они получили некоторое снисхождение, когда их труд и испытания увенчались успехом, тем более что армии других держав, как правило, отдают взятую штурмом крепость на разграбление. Они также стали совершенно безразличны к жизни из-за столь долгого пребывания перед лицом смерти; но английская армия не может грабить так, как французская. Последние держатся более трезво и больше смотрят на твердую и существенную выгоду, которую можно извлечь из этого, в то время как первые жертвуют всем ради выпивки; и когда они однажды оказываются в состоянии опьянения, со всеми дурными страстями, вырвавшимися наружу одновременно, я не знаю, на что они могут не решиться.

Читатель может судить о состоянии наших солдат, участвовавших в осаде, когда лорд Веллингтон счел абсолютно необходимым приказать португальской бригаде вытеснить отставших из города под дулами ружей. В то время, я думаю, я был по-настоящему утомлен жизнью, настолько отвратительными и тошнотворными были сцены, которые представили последние несколько дней. Я также потерял двух тех, к кому питал большое уважение, вместе с несколькими другими моими сослуживцами-офицерами, все отличные молодые люди, а еще большее число было ранено — всего в наших пятнадцати ротах до двадцати шести человек — и солдаты в равной пропорции. Это было действительно тяжелое время.

Несмотря на то, что было сказано выше о дурном поведении британских войск в этом случае, я твердо убежден, что в сердце английского солдата больше человечности и великодушия, чем в любом другом в мире, ибо, за исключением случаев, когда он разгорячен спиртным, я уверен, что для него было бы крайне отвратительно получить приказ действовать с хладнокровным расчетом при совершении таких ужасных расправ, о которых мы читаем в армиях других народов. Нет! Когда он спокоен и трезв, никто не действует с большей нежностью к тем, кто находится в его власти, чем английский солдат. Бонапарт не нашел бы в них добровольных исполнителей своей политической трагедии в Египте, когда он хладнокровно расстрелял несколько тысяч своих несчастных турецких пленных, как об этом повествует сэр Р. Уилсон.

Если мне будет позволено сделать несколько замечаний о взятии этой сильной крепости и о поведении осаждающих, я бы сказал, что никогда в анналах военного дела не проявлялось большей самоотверженности людьми всех рангов, от генерала до рядового солдата. Тяжелая и опасная служба в траншеях с готовностью выполнялась каждым, кого долг призывал туда; но самая выдающаяся доблесть была проявлена при штурме. Представьте себе героического Пиктона и его храбрую дивизию, штурмующих стену высотой, вероятно, сорок футов, построенную на вершине почти неприступной скалы, где на самом верху стояли войска, чтобы противостоять им, когда они достигнут вершины. Правда, врагов здесь было немного, в замке находилось всего около 200 человек, но все же один человек в такой ситуации мог уничтожить, вероятно, двадцать нападавших, сбросив лестницу после того, как она была установлена; большинство из тех, кто поднимался, были бы раздавлены насмерть при падении с такой пропасти. Но он сметал все на своем пути, и, утвердив свою дивизию в этом командном положении, он либо действительно двинулся, либо приготовился двинуться на основные силы врага, защищавшие проломы. Генерал Уокер, командовавший частью 5-й дивизии, также храбро прорвался в город с противоположной стороны, преодолев все многочисленные барьеры и препятствия, которые возникали на его пути; и где он сам, в момент, я полагаю, восхождения на вал, получил отчаянно тяжелое ранение. Говорили, но не знаю, насколько правдиво, что когда он упал, французский солдат, ранивший его, собирался повторить удар, который, по всей вероятности, лишил бы его жизни, но генерал, намеренно или нет, не говорится, сделал масонский знак, который был понят одним из французов, и тот немедленно вступился за него и остановил удар. Говорят, что генерал некоторое время спустя узнал, что его храбрый спаситель был отправлен в Шотландию вместе со своими товарищами по плену, и что он разыскал его, щедро наградил и, я полагаю, добился его освобождения.

Хорошо известно, я полагаю, что во всех службах при штурме крепостей и т. д. существует правило, что те, как офицеры, так и солдаты, которые составляют «отчаянную надежду» (forlorn hope) и штурмовой отряд, являются добровольцами, поскольку это службы крайней опасности, которые обычно обеспечивают выжившим офицерам ступень повышения в звании; но это могло бы с таким же успехом проходить (по крайней мере, в легкой дивизии) как очередная обязанность, ибо во всех случаях такого рода, за одним или двумя исключениями, старшие офицеры каждого ранга настаивали на том, чтобы их отправляли на эту службу. Более того, в одном случае это героическое чувство было доведено до почти предосудительного излишества. Лейтенант Харвест из 43-го полка, будучи некоторое время старшим в своем звании в этом полку, и поскольку была вакансия капитана, был рекомендован на эту роту; и хотя он еще не был упомянут в «Газете», ему через командира было сообщено, что его имя вскоре появится в качестве капитана. Таким образом, его повышение было совершенно обеспечено; несмотря на это, когда потребовались добровольцы для штурмового отряда, он настоял на своем праве идти как старший лейтенант; настолько он был щепетилен в том, что его позволение младшему офицеру занять этот пост могло быть истолковано в ущерб его чести. Он пошел и пал; и таким образом не только потерял свою роту, но и жизнь, и своим слишком утонченным чувством чести лишил другого офицера, вероятно, того повышения, которое стало бы следствием выполнения этой обязанности, если бы он выжил.

Среди солдат также царил тот же благородный энтузиазм, ибо тот, кто был выбран для этой опасной службы из избыточного числа всегда вызывавшихся добровольцев, вызывал зависть у своих товарищей как истинно удачливый. На самом деле, требовалась репутация хорошего поведения, чтобы дать человеку право на эту почетную службу. Какими бы ни были их другие недостатки, отсутствие храбрости не было одним из них.




ГЛАВА VIII.

Армия покидает Бадахос 11 апреля и переходит на квартиры возле реки Агеда, где остается до 11 июня — Продвижение к Саламанке, которую, за исключением трех фортов, враг эвакуировал — Форты осаждены — Основные силы обеих армий бивуакируют в полутора милях друг от друга, в окрестностях Монте-Рубио и Мориско — Форты Саламанки сдаются — Основные силы врага отступают к Тордесильясу — Передвижения армии.



11 апреля мы покинули Бадахос, чтобы вернуться в окрестности Родриго, так как французы во время отсутствия нашей армии на той границе совершили вторжение в Португалию и проникли вниз до Кастелло-Бранко, полностью разорив страну. Наш первый марш был до Кампо-Майор, где мы были расквартированы в городе. На следующий день мы достигли Арроншеша, где бивуакировали в лесу неподалеку. На следующий день мы вошли в Порталегре, а 14-го — в Низу; 15-го мы переправились через Тежу у Вилла-Велья и двинулись к Ларнадасу. Здесь мы начали замечать некоторые последствия недавнего визита французов; но в Кастелло-Бранко, куда мы прибыли на следующий день, опустошение, которое они причинили, было поистине прискорбным. Мы остановились здесь на один день, чтобы дать отдых войскам и продвинуть наши припасы, а на следующий день достигли Эскаллас-да-Сима. Здесь мы начали подходить очень близко к тылу врага; поэтому нам следовало продвигаться с осторожностью, ибо наши силы на этой стороне Тежу были еще невелики. Однако мы продвинулись и последовательно заняли Сан-Мигель-д'Арк, Пенамакор и Сан-Бартоломо, недалеко от Сабугала, через который мы прошли 23-го числа и в ту ночь бивуакировали в Альфьятесе. Полное запустение Сабугала было выше всякого воображения; грязь и нищета были повсюду. Он был превращен французами в склад провизии, я полагаю, ибо со всех сторон внутренности и другие отбросы быков и овец отравляли атмосферу невыносимым зловонием, которое они вызывали, и привлекли множество стервятников и других хищных птиц, которые к тому времени стали ужасно ручными и привычными: один стервятник сидел так долго на мертвой лошади, пока я ехал по дороге, что позволил мне подойти достаточно близко, чтобы нанести удар мечом, когда он расправил свои огромные крылья, чтобы подняться со своей добычи.

24-го мы достигли Итуэры, где остановились на два дня. Мы уже вступили в Испанию, и, поскольку начинать еще одну активную кампанию пока не планировалось, мы перешли на квартиры возле реки Агеда, мой батальон и 43-й заняли деревню Ла-Энсина, или «Дуб». Здесь необходимо было приложить все усилия, чтобы переоснастить и подготовить войска к службе, так как было объявлено, что вскоре начнется новая кампания.

Вся зима и весна до сих пор были проведены в активной службе, следовательно, многое требовало приведения в порядок, прежде чем мы снова выйдем в поле; поэтому все были заняты тем, чтобы латать и чинить нашу одежду и обувь, а также привести все в надлежащий вид, когда наши услуги снова потребуются.

Находясь здесь, я начал испытывать некоторые дурные последствия глубоко укоренившейся вражды, которую один из моих сослуживцев-офицеров питал ко мне, хотя до сих пор она была отчасти скрыта. Я не осознавал, что дал ему какой-либо повод для этого; но он, не давая мне никакой возможности объясниться, использовал все свое влияние, пытаясь навредить мне в глазах двух моих старших офицеров, которые до сих пор были дружелюбны ко мне; и не только с ними, но, у меня есть основания полагать, и с нашим исполняющим обязанности бригадира, чей разум, как и у других, он на время полностью настроил против меня. Но хотя он ввел их тогда в заблуждение, они не сохранили дурного мнения обо мне, которое вызвали его искажения, ибо в конце этого тома есть свидетельства от всех троих. Я не был так полностью осведомлен о его неприязни ко мне, пока однажды не обедал за столом нашего исполняющего обязанности бригадира, когда он и один из тех, о ком упоминалось ранее, также были гостями. Я подслушал, как он говорил этому офицеру (с намерением, я почти полагаю, чтобы я услышал), что я, должно быть, плохой человек, ибо я сидел молча, когда все остальные разговаривали, чтобы я мог подслушивать их разговор. Но я был младшим офицером там, и мне не подобало быть разговорчивым; к тому же я никогда не был болтлив. Я ничего не сказал (хотя некоторые могут винить меня за это, но я любил мир), надеясь, что однажды такое терпение не будет забыто; но я глубоко это чувствовал и оплакивал это втайне с большой горечью духа.

В этом месте я также начал получать очень настойчивые письма от купцов из Англии, у которых я приобрел партию товаров, когда был дома в последний раз, но которые из-за отсутствия транспорта не могли быть доставлены в армию для их реализации; и, короче говоря, едва ли приходила почта, которая не приносила бы каких-то неприятных и тревожных известий. Я купил хорошего мула взамен того, что был украден у меня в Бадахосе, за которого отдал около 30 фунтов стерлингов. Я отправил его в Лиссабон со своим денщиком, чтобы привезти столько товаров, сколько мог нести мул; но он не успел уйти далеко, как я получил огорчительное известие, что этот мул тоже пропал. Человек сказал, что его украли, но у меня были все основания впоследствии полагать, что он его продал. Замечу, я мог очень плохо позволить себе потери такого масштаба из своего жалованья и скудных пособий; но я старался держаться как мог против этих несчастий, хотя несомненно, что я не был способен призвать религию на помощь в это время испытаний, ибо я жил до сих пор в полном пренебрежении к той самой важной из всех забот, и, хотя я пытался развлекать себя время от времени рыбалкой в Агеде, мой дух начал сильно подавляться.

Примерно в это время был издан приказ каждому британскому полку на полуострове попытаться завербовать пятьдесят испанцев для включения в полк. Я был отправлен в компании с другим офицером в горы Гата, недалеко от города Пласенсия. Мы не преуспели, ибо хотя мы получили имена некоторых, кто обещал, что последуют за нами в Ла-Энсину, они так и не появились. Однако красота и великолепие горного пейзажа с лихвой вознаградили нас за наши хлопоты. Из этой деревни у меня также была возможность впервые посетить недавно захваченную крепость Сьюдад-Родриго, и некоторые из моих сослуживцев, разделивших труды и опасности осады, указали мне на самые примечательные места вокруг нее. Как и Бадахос, ее обстреливали до тех пор, пока не были сделаны проломы, пригодные для прохода осаждающих, а затем штурмовали таким же образом, но ее оборона была слабой по сравнению с Бадахосом; и все же, если посмотреть на землю в окрестностях траншей, можно было бы представить, что войскам невозможно было выжить, настолько она была перепахана ядрами и снарядами, каждый из последних обычно делал углубление, достаточно большое, чтобы похоронить лошадь.

Пока мы оставались в этих квартирах, офицеры дивизии один или два раза устраивали своего рода «пикник», каждый вносил что-то к пиру, который проводился в большом лесу в окрестностях Итуэры. По пути из Ла-Энсины на это собрание мы проезжали по земле, где 5-й и 77-й полки так отличились в сентябре 1811 года против значительно превосходящих сил вражеской кавалерии. Кости сражавшихся белели на равнине, плоть была очень быстро съедена бесчисленными хищными птицами, которые, казалось, собрались со всех частей полуострова. Действительно, так многочисленны были битвы и стычки, которые происходили вдоль этой границы, вместе с отбросами от животных, убитых для нужд армий, что они, несомненно, были сыты лучше, чем обычно привыкли.

Но период нашего пребывания в этих окрестностях подошел к концу, и 11 июня мы снялись с наших квартир и, перейдя Агеду, дивизия собралась в лесу примерно в миле или двух перед Родриго. Пока мы были здесь, около полудня или вскоре после него появилось довольно примечательное явление; солнце, которое светило очень ярко, и луна с несколькими звездами появились все в одно и то же время, причем последние были отчетливо видны. Это, конечно, привлекло огромное количество людей, и было сделано много мудрых замечаний, некоторые верили, что это предвещает катастрофические события; и действительно, очень скоро после этого произошло обстоятельство, которое в некоторой степени подтвердило их предсказание. Гренадер 88-го полка (я думаю, это был он) пришел из своей дивизии, чтобы попытаться убедить свою жену, которая дезертировала от него и сошлась с сержантом нашего первого батальона, вернуться с ним, так как она, как я понимаю, оставила его с одним или несколькими детьми, первыми от их брака, о которых он хотел, чтобы она пришла и позаботилась. Они часто, я полагаю, ссорились, и он, вероятно, плохо с ней обращался, но теперь он желал примирения и умолял ее вернуться с ним в его полк. Он убедил ее сопровождать его на некоторое расстояние от бивуака, чтобы они могли более свободно обсудить этот вопрос, ибо она до сих пор отказывалась согласиться на его просьбу, будучи, вероятно, лучше обеспеченной сержантом, чем была с ним. Прогуливаясь по полю рядом с лесом, в котором располагался бивуак, и споря по этому поводу с некоторым жаром, а она все еще упорствовала в том, чтобы остаться там, где была, он пришел в такую ярость от ее постоянного отказа, что в припадке ревности и гнева выхватил штык и вонзил его ей в грудь. Ее крики вскоре привели людей на место, которые сразу же схватили его, и он был немедленно препровожден в палатку тюрьмы коменданта, а ее тело, конечно, принесено и похоронено. Бедняжка! Она была одной из самых веселых женщин, украшавших наши сельские балы возле Итуэры всего лишь короткое время назад, и часто танцевала со старым генералом Вандалером по таким случаям. Я полагаю, его не судили за это, так как ее дурное поведение, вероятно, рассматривалось как в некоторой мере смягчающее то, что он сделал, и что можно было предположить, что он был доведен до степени безумия, когда совершил этот роковой поступок. Впоследствии я узнал, что он был храбрым солдатом и что он позже пал в кровопролитной битве при Пиренеях.

На следующий день мы двинулись вперед в направлении Саламанки, остановившись 13-го в Альба-де-Йельтес, 14-го в Санчо-Буэно, 15-го в Матильо, на большой равнине перед которой мы бивуакировали, где были самые пышные луга, которые я когда-либо видел, лошади по нашему прибытии были буквально по брюхо в прекрасной сочной траве. Какая жалость, что местные жители ничего не знают о заготовке сена! Эта прекрасная трава позволяется стоять там, пока не погибнет, и все же зимой они часто очень плохо обеспечены кормом для своего скота; действительно, я точно не знаю, как им удается кормить их в это время года, но я знаю, что мы всегда были сильно вынуждены изворачиваться, чтобы достать хоть какой-то грубый корм для наших животных, будучи обычно вынужденными по необходимости прибегать к этой траве, гнилой и мертвой, какой она была. Я полагаю, они используют значительное количество соломы, которую рубят очень мелко, и которая, по правде говоря, является неплохой заменой сена; но когда оно такое очень обильное и такое хорошее, здравый смысл, можно было бы представить, побудил бы их сохранить его.

Лорд Веллингтон в следующем сезоне приказал заготовить значительное количество сена в Португалии, доставив косы и т. д. из Англии, но мы никогда не возвращались тем путем впоследствии, чтобы воспользоваться его преимуществами. Вся эта невероятно богатая и обширная равнина находится в совершенно естественном состоянии — никаких изгородей, чтобы отметить различные границы владельцев, если таковые имеются, но там, где есть «ориентиры», прибегают к способу древних дней.

16-го мы двинулись вперед примерно на пять миль к Саламанке и бивуакировали возле гряды невысоких холмов, простирающихся от Рио-Вальмусо (который мы только что пересекли) до города. Перед этим местом наша кавалерия столкнулась с кавалерией врага, с которой у них было petit affaire, и захватила нескольких из них, которые во второй половине дня прошли мимо нашего бивуака по пути в тыл. Мы заметили, когда они проходили, что они носили длинные косы, что имело странный вид в наших глазах, так как британская армия уже много лет как отказалась от них.

На следующее утро мы двинулись к городу. Мы прошли, я думаю, около трех миль, когда, поднявшись на одну из тех высот, через которые проходит дорога, мы получили самый интересный вид на это прекрасное место. Оно казалось густо усеянным элегантными и богато украшенными шпилями, поднимающимися от многочисленных соборов и колледжей и т. д., которые оно содержало; но что усиливало эффект, так это огромный столб дыма, поднимающийся от каких-то складов, которые враг (не имея времени вывезти) поджег. Мы опасались, что это лишь прелюдия к тому, что весь город разделит ту же участь, ибо их варварское поведение в Португалии во время отступления Массены делало слишком сомнительным, что они прибегают к тому же способу ведения войны здесь. Они все еще сохраняли контроль над частью города, в которой построили три форта; один очень сильный, способный вместить около 500 или 600 человек; два других были меньше, чтобы прикрывать и действовать в качестве поддержки главного. При строительстве этих работ они разрушили большую часть колледжей и значительное количество других общественных зданий, помимо нескольких обширных улиц, которые Саламанка содержала ранее; но даже сейчас это был все еще красивый и интересный город. Одно из этих сооружений командовало мостом, что делало наш переход через Тормес здесь невозможным. Вследствие этого мы были перемещены примерно на лигу выше по реке, где переправились через довольно глубокий брод. Однако все благополучно переправились, и мы остановились на ночь на небольшой равнине, на небольшом расстоянии от брода, основные силы врага отступили и оставили 800 человек в фортах, упомянутых ранее. Они занимали лишь около трети города, конечно, остальная часть была открыта и свободна, и, как можно было ожидать, каждый стремился взглянуть на этот знаменитый университет. Вследствие этого многие из нас помчались и вскоре вошли в город, жители которого были вне себя от радости, увидев нас. Монахини были видны, машущие белыми платками из своих окон с железными решетками, а падре и другие почтенные жители приветствовали нас тысячами вива, обнимая нас и используя все средства, чтобы засвидетельствовать свою радость по поводу нашего прибытия.

Мне нет нужды пытаться описать это место, ибо я не способен, и оно так часто описывалось, что мой читатель не будет разочарован моим отказом сделать это здесь; достаточно сказать, что здания в целом, и религиозные сооружения в частности, были самыми великолепными; но готы разрушили лучшую часть города.

Форты были немедленно осаждены, и мы пошли и взглянули также на них. Они казались удивительно сильными, будучи построенными в основном из тесаных камней, взятых из зданий, которые они разрушили; и со всех сторон от них пространство, возможно, в двести ярдов или более, было расчищено, чтобы освободить место для действия их артиллерии и предотвратить создание укрепленного пункта осаждающими.

На следующий день мы двинулись с нашего бивуака возле брода и маршировали к деревне Альдеа-Секко, перед которой наша кавалерия и враг имели встречу, после чего последние отступили: это было примерно в полутора лигах перед Саламанкой. На следующий день мы были внезапно собраны вследствие того, что враг, в больших силах, появился на некотором расстоянии перед нашим бивуаком. Мы были затем убраны с равнины и заняли позицию на высоте под названием Монте-Рубио, или Красный холм, немного правее. Вскоре после этого другие дивизии нашей армии начали собираться на высоте, и наш Главнокомандующий, прибыв на место, все имело вид чего-то серьезного, что должно было произойти.

Здесь также, впервые, я увидел Дона Карлоса де Эспанья с его немногими последователями. Они были лучше одеты и оснащены, чем почти любые другие испанские войска, которые я видел. День, однако, прошел без того, чтобы французы предприняли какую-либо атаку, и без какого-либо движения с нашей стороны, дальше, чем приведение различных дивизий в позицию по мере их прибытия на место. Французы постоянно получали подкрепления, или, скорее, их различные дивизии быстро прибывали одна за другой, когда они все бивуакировали на равнине перед нами, на расстоянии, возможно, в полторы мили, и недалеко от деревни Мориско. Эту они очень скоро выпотрошили от каждого переносного предмета, будь то еда, одежда, мебель или что угодно, что они могли унести; более того, они сняли крыши с большей части домов для топлива для войск, но это последнее действие нельзя было избежать, так как рядом с ними не было леса. Англичане могут по праву чувствовать благодарность, что их жилища не подвергались таким посетителям, которые за полчаса превратят комфортную и улыбающуюся деревню в груду руин.

Мы оставались на этой позиции несколько дней, две армии, как два опытных кулачных бойца, каждый ожидая, что другой нанесет первый удар, которым он в некоторой мере подставится. Это, однако, не было игрой лорда Веллингтона — начинать операции, видя, что часть нашей армии была тогда занята осадой фортов в Саламанке; к тому же, говорят, когда кто-то осмелился намекнуть, что мы должны атаковать врага, его светлость рассудил, что это составило бы разницу в 3000 человек меньше на стороне атакующей армии. Я не знаю, правдива ли эта история, но, безусловно, с обеих сторон была проявлена большая осторожность. Однако враг время от времени немного обстреливал нас с самого начала; но примерно через три дня после их прибытия они предприняли очень быструю и энергичную атаку на конический холм непосредственно перед нашей позицией и немного правее Мориско. Он защищался седьмой дивизией, которая отразила атаку с большой доблестью, отбросив врага вниз с холма снова с большой поспешностью. 68-й полк отличился очень сильно, но в своем преследовании разбитого врага они продвинулись слишком далеко на равнину, и что французы, наблюдая, сделали снова движение вперед, и прежде чем наши люди смогли вернуть высокое положение, капитан Маккей и лейтенант Макдональд, со значительным числом своих людей, были взяты в плен. Бедный Маккей получил, я не знаю сколько, штыковых ранений в этом случае, я полагаю, не менее десяти или двенадцати, но ни одно из них не было очень серьезным, конечно, или он не смог бы выжить. Он, вместе с другими, был взят во французские линии, но он был так болен, когда они отступили несколько дней спустя, что они были вынуждены оставить его в Мориско. Артиллерия врага играла по нашей линии в течение большей части этой атаки и причинила нам некоторые потери, но не имеющие значения, лошади, казалось, пострадали больше, чем войска.

Французы казались разочарованными и раздраженными тем, что мы так упорно держались за холмы в этом случае, и сказали Макдональду (от которого я впоследствии получил эту информацию), что только когда мы имели каждое преимущество на нашей стороне, мы осмеливались дать им бой. Наши армии были, я думаю, довольно почти равными, каждая имела, возможно, около 40 000, но они были, я полагаю, превосходящими в кавалерии, и, конечно, равнина была самой почвой для них. Мармон, видя себя таким образом обманутым, отошел от нас и сделал движение влево, пересекая Тормес со значительной частью своих сил, и продвинулся на другую сторону реки к Саламанке. Наша тяжелая немецкая кавалерия под командованием генерала барона Бака противостояла им здесь и очень отличилась, отбросив кавалерию врага с поля. Наша армия совершила соответствующие движения с врагом, меняя частями нашу позицию.

Тем временем осада фортов продолжалась с первого дня нашего прибытия, и так как расстояние от Монте-Рубио до города было невелико, многие из нас ездили туда, чтобы посмотреть, как продвигается осада, как говорят американцы. Была предпринята попытка взять их эскаладой, но она провалилась; генерал Боуз, который вел атакующую партию, вместе с несколькими офицерами и солдатами, пал в этой попытке. Его светлость теперь счел необходимым обстреливать их регулярно перед тем, как будет предпринят еще один штурм на них. Тяжелая артиллерия была поэтому поставлена в батарею, которая не только произвела пролом в меньшем форте, ближайшем к главному, но которая также бросила значительное количество горячих ядер в здание в центре его, которое служило казармой для войск, крыша которого была вскоре подожжена, и единственное укрытие, которое они имели, было таким образом уничтожено. Они таким образом были вынуждены 27-го сдаться в качестве военнопленных.

Нелегко описать эффект, произведенный на тех жителей, которые жили ближе всего к фортам, пока осада продвигалась. Как раз когда я вошел в одну из наших батарей, которая была установлена близко за улицей, все еще занятой людьми, один из наших артиллеристов был вынесен, застреленный мушкетной пулей в грудь, и мертвый; бедные люди, когда его вынесли на улицу, собрались вокруг его тела и подняли самые жалобные причитания, какие только можно вообразить. Это впечатлило меня добрым чувством, которое должно было существовать в их умах по отношению к англичанам, ибо они не являются людьми, как читатель будет знать, которые очень восприимчивы к ужасу при виде крови. Через несколько часов после того, как эти форты сдались, я пошел посетить главный — опустошение, вызванное нашими горячими ядрами в доме, упомянутом ранее, было ужасным. Они были вынуждены сделать это своим госпиталем также, как и казармой, и было действительно прискорбно видеть бедных раненых французов, лежащих там в доме, который буквально падал вокруг их ушей, крыша была полностью сожжена, в то время как горящие балки и стропила постоянно падали на этих бедных беспомощных существ. Французский хирург все еще был в ответе за этих людей, и он имел вежливость показать нам весь форт. Как это казалось снаружи, он был в действительности удивительно сильным, и место, где наши люди сделали попытку эскалады его, было указано нам; он сказал, что он был сильно заминирован, и что если бы наши люди взяли его эскаладой, мины были бы, скорее всего, взорваны. Там была закреплена непосредственно напротив ворот балка дерева, с просверленными в ней отверстиями, и около двадцати мушкетных стволов, подогнанных в них, так чтобы командовать входом. Эти, я полагаю, предполагалось выстрелить по шнуру, когда наши люди форсировали ворота, и это было бы как маленький залп, который должен был смести первых нападавших. Жители казались очень обрадованными, когда это дело было завершено, и мир снова установлен в их городе, и они соревновались друг с другом в проявлении нам каждого знака внимания и доброты, глядя на нас как на своих избавителей.

Если я не ошибаюсь, это было здесь, где наш прославленный Главнокомандующий разыграл своего рода невинную ruse над некоторыми из падре этого места. Вскоре после нашего прибытия, и до того, как попытка на форты провалилась, он пошел посетить некоторые из главных соборов и т. д., которые остались целыми; священники, конечно, были горды показать свои церкви по такому случаю. Он восхищался ими очень и хвалил их много; но что, казалось, особенно привлекало его внимание, была крайняя белизна и чистота их стен и потолков, хотя они были очень высокими. Он спрашивал, как им удается добираться до них, чтобы держать их такими; и ничего не подозревающий падре, без колебаний, повел его туда, где они хранили невероятно длинные лестницы, по которым они поднимались. Это было как раз то самое, что он хотел в своей обдуманной попытке на форты, и, конечно, они, вместе с другими подобного описания, были добыты для той службы. Я не буду ручаться за правду вышесказанного, хотя я слышал это, и я думаю, это было не маловероятно, что это произошло. Действительно, если бы он сделал формальное требование на такие вещи, не маловероятно, что они могли бы отрицать, что они имели их; но его видение их самому исключило это.

Форты сдались 27-го, и 28-го основные силы врага отступили совсем; ибо они вскоре узнали судьбу осажденных, так как они время от времени общались в некоторой мере ракетами, запущенными вверх, и отвеченными. В тот же день наша дивизия двинулась вперед к Кастильбаносу; и день спустя к Парада-де-Рубиаллис. 30-го мы достигли Кастрильо-де-Агерино; и 1-го июля город Равель-дель-Рей. На следующий день мы двинулись к Руэде, значительному городу. Здесь мы нашли французов в некоторой силе, их основные силы отступили через Дуэро к Тордесильясу. Сила в и вокруг Руэды состояла как из кавалерии, так и из пехоты, и казалась действующей как арьергард, пока колонны врага не имели времени пройти через мост в Тордесильясе. Я был на некотором расстоянии перед нашей дивизией, кавалерия предшествовала ей, с которыми я пошел вперед. Когда мы приближались к месту, довольно большая колонна пехоты врага покинула его и двинулась в направлении моста. Некоторые из нашей конной артиллерии в это время подошли и стреляли шрапнельными снарядами в нее, что сделало значительное исполнение; один снаряд, в частности, убил и ранил большое количество, среди которых был офицер, я думаю, один из самых красивых мужчин, которых я почти когда-либо видел. Наша кавалерия имела маленькую стычку с некоторыми эскадронами врага немного дальше на равнине и захватила нескольких пленных. Один из них был сержант-майор одного из их гусарских полков, и из всех людей, которых я когда-либо видел взятыми, этот человек проявил величайший трепет и тревогу. Он был абсолютно как готовый упасть на землю, либо от страха того, что ожидало его самого, либо от эффектов борьбы, в которой он был вовлечен. Он потерял свою шапку в схватке и казался как человек, лишенный своих чувств. Он должен, несмотря на это, быть рассматриваемым французами как хороший солдат и ценный унтер-офицер; ибо я узнал впоследствии, что они прислали запрос, чтобы он мог быть обменян на одного из наших сержантов, которых они захватили, так как предполагалось немедленно повысить его до адъютанта его полка; конечно, это было немедленно выполнено. Враг отступил к Тордесильясу, и мы бивуакировали возле Руэды, часть офицеров была допущена идти в дома в городе в течение дня.

В этой ситуации мы оставались день и ночь; но солнце будучи таким мощным, войска начали чувствовать дурные эффекты жары. Они были соответственно приведены в город и расквартированы в домах. Здесь я испытал больше той враждебности, о которой говорилось ранее, по следующему случаю. В числе домов, выделенных моему батальону, случилось быть некоторым из лучших из них без конюшен; но так как не было времени исследовать дальше, чем их внешний вид, это не могло быть известно мной. Я поэтому отметил дома согласно обычаю, давая лучшие, в точке внешнего вида, старшим офицерам в последовательности, и так далее, пока все не были обслужены. Случилось так, что дом, выделенный этому офицеру, который имел почти лучший в батальоне, данный ему, не имел конюшни. Это я был, по вышеупомянутой причине, полностью невежественен. Ни у меня не было конюшни в доме, который я занимал, но, после некоторого труда, я нашел одну в доме, занятом некоторыми из людей, где я поставил моих лошадей и мулов, и пошел заниматься другими обязанностями моей станции. Вечером я был информирован моим слугой, что мои животные были выгнаны этим офицером, и его собственные поставлены, на их месте; и что мои бегали свободно во дворе, он не заботясь, что стало с ними. Моя сбруя, и весь мулий аппарат, (драгоценные статьи в этой стране,) были также выброшены. Он был моим старшим офицером, и я был соответственно обязан терпеть это дурное обращение.

Я упоминаю это маленькое обстоятельство, потому что оно покажет, с какой решительной и неумолимой враждебностью он преследовал меня. Действительно, это могло быть не таким пустяковым делом, ибо если бы я не услышал об этом вовремя, я мог бы потерять каждую лошадь и мула, которыми владел, что было бы одним из самых серьезных бедствий, которые могли случиться со мной. Я не мог получить никакого возмещения, ибо капитан, упомянутый ранее, который командовал батальоном, и этот офицер, будучи в довольно недружелюбных отношениях, он чувствовал деликатность во вмешательстве в мою пользу. Действительно, у меня есть некоторые основания полагать, что это было отчасти из-за его вражды к этому капитану (с которым я все еще обедал), что он так преследовал меня.

Я признаю, я был в этом случае сильно искушен потребовать того удовлетворения, которое диктуют правила чести (как они называются), ибо я тогда не имел христианского чувства по этому предмету; но после рассмотрения и консультации с некоторыми друзьями, было опасение, что он мог воспользоваться своим старшим рангом, не только чтобы отказаться дать мне это удовлетворение, но чтобы донести на меня, и таким образом разрушить мои перспективы на жизнь, ибо он был бы вынужден к последнему шагу, если бы не согласился на мое требование; и от чувства, которое он проявлял ко мне, нет ни малейшего сомнения, он радовался бы такой возможности погубить меня. В это время, также, я имел очень немногих настоящих друзей, которые стояли бы за меня; ибо его тайные махинации, и его имение уха нашего бригадира, стремились сильно отчуждать моих бывших друзей от меня.

Все это, как можно было ожидать, стремилось мощно подавить мой дух, и бросить тень на ум, слишком восприимчивый к впечатлениям такого рода; ибо нет ничего почти, что я не сделал бы или не подчинился бы, чтобы жить в хороших отношениях с теми, с кем я ассоциируюсь, и действительно со всеми людьми. Мой ум был также сильно измучен в это время получением очень неприятных писем из Англии по предмету товаров, о которых я упоминал ранее, и которые еще не достигли дальше Абрантеша; и так как люди начали быть плохо обеспеченными из-за нехватки одежды, я получил разрешение немедленно следовать в Абрантеш, чтобы попытаться получить как одежду, так и товары, доставленные в полк. Я поэтому отправился, сопровождаемый одним слугой на муле, оставляя других животных с батальоном, и продвинулся 16-го в мое путешествие, и проходя через Равель-дель-Рей, я остановился на ночь в деревне, где седьмая дивизия была расквартирована. Так как я знал некоторых офицеров 51-го, я взял свое пребывание с ними на ночь, и они действительно приняли меня очень любезно. Мои друзья провели вечер очень весело; но, около полуночи, они были вызваны и поставлены под ружье, ожидая вскоре вернуться, как они сказали мне; но они были маршированы прочь, и покинули место полностью, оставляя только моего слугу и меня в занятии города.

Кажется, что Мармон, со всей своей силой, двинулся из Тордесильяса, и угрожал коммуникации лорда Веллингтона с Саламанкой. Чтобы, тогда, поддерживать соответствующее движение, и быть готовым воспользоваться любым ложным шагом, который враг мог сделать, его светлость отозвал всю свою силу, и начал отступать, как Мармон продвигался. Таким образом, утром, к моему удивлению, вся армия покинула окрестности, и так как я не был уверен, кто будут следующие посетители, я быстро снялся с деревни, теперь оставленной открытой для врага. Я продвигался на значительном темпе, так как как мой слуга, так и я ехали, и 19-го я достиг Саламанки.

Во время вчерашнего марша я слышал значительную канонаду справа и сзади, и я впоследствии узнал, что две армии пришли почти в контакт друг с другом, и некоторая стычка и обмен выстрелами имели место. Я не останавливался в Саламанке дольше, чем чтобы получить рационы для нас и животных, будучи тревожным продвигаться как можно быстрее, чтобы попытаться получить припасы, пока армия оставалась возле границ, ибо все еще ожидалось, что они продвинутся в сердце Испании, несмотря на настоящее частичное отступление. Я соответственно двинулся в тот вечер к Матилье, и продолжал таким образом делать этапы по тридцать или сорок миль в день, и 25-го я достиг Абрантеша; но в предшествующий день я был настигнут лордом Клинтоном, идущим домой с депешами относительно славной и решающей битвы при Саламанке, которая имела место 22-го. Его светлость был почти изнурен, будучи фактически спящим на своей лошади, как он проезжал мимо меня, ибо он никогда не останавливался с того времени, как впервые отправился. Я узнал новости от человека, который сопровождал его. Невозможно описать радость, которую эта информация создала среди португальских жителей деревни. Я остановился на ночь в Гавиэ.

Я нашел в Абрантеше отряд нашего второго батальона, направляющийся присоединиться к армии; но, к моему горю, узнал, что нет шанса получить транспорт для одежды и т. д. на месяцы вперед. Это была тревожная информация для меня, и, конечно, добавила к унынию, уже пожирающему мой дух; ибо письма купцов, которые я постоянно получал, начали быть самыми настойчивыми, и действительно приписывающими непередачу их денег отсутствию принципа, и говорили о донесении о моем поведении Главнокомандующему.

Отсутствие должного религиозного чувства в подобных обстоятельствах, как и следовало ожидать, сделало меня уязвимым для великих искушений. Поэтому, чтобы утопить горе, и потому что я всегда был слишком склонен к этому, я начал предаваться невоздержанности и, сойдясь с рядом офицеров весьма распутных привычек, был доведен до того, что предавался самому гнусному и отвратительному из всех пороков — пьянству — в почти невероятных размерах. Но мрак все сгущался, и темная туча, казалось, нависла надо мной, о чем я был полностью осведомлен и писал об этом своим друзьям домой. Наконец настал день моего рождения, 4 августа, который, как настаивали мои несчастные товарищи по греху, должен был быть отмечен со всей подобающей веселостью. Соответственно, был добыт дюжинный ящик крепкого портвейна, и мы пировали весьма радостно, причем все это было выпито примерно четырьмя или пятью из нас. Это вызвало запор в кишечнике и едва не свело меня в могилу; но мой разум был поражен, если это возможно, еще сильнее, чем тело. Примерно через два дня после этого кутежа, когда я ложился спать ночью, я почувствовал необычное желание встать и упасть на колени, чтобы вознести свою вечернюю молитву; ибо, несмотря на все мое нечестие и забвение Бога, я не совсем оставил форму чтения своих молитв на ночь, но это всегда было после того, как я ложился. Однако я воспротивился этому побуждению встать и молиться и, пробормотав свою форму без духа, попытался успокоиться и уснуть. Я спал некоторое время, в течение которого меня мучили какие-то сбивчивые и бессвязные сны; но вскоре после пробуждения, милостивый Боже! каковы были тогда мои чувства? Отчаяние, черное отчаяние овладело мной. Я выскочил из постели и катался по полу, как помешанный, каким я, собственно, и был. О! что бы я тогда отдал за то, чтобы никогда не родиться, или чтобы я мог перестать существовать! Если бы было возможно, бросив свое тело в пламя, навсегда уничтожить мое сознание бытия, как бы охотно я это сделал! Но нет — ужасы Господни были на мне и иссушили мой дух; и никто, кто не был в подобной ситуации, не может составить даже отдаленного представления о том страдании, которое терзало меня. Муки ада охватили меня, и надежда, казалось, навсегда была закрыта для моего разума. Я верил, что согрешил сверх всякого искупления; что милосердие Божие никак не может быть простерто на меня; а об эффективности крови Искупителя я ничего не знал. О! это было время, которое мне следовало помнить, ибо никто, кроме Того, Кто поразил меня, и моей души, которая несла это страдание, не знает, что я тогда вынес!

Наконец наступило утро, но оно не принесло мне утешения. Один из моих грешных и распутных товарищей пришел навестить меня, но он, казалось, был глубоко потрясен рассказом моей горестной истории, и я верю, что тогда принял для себя решения об исправлении, которые, боюсь, бедняга, он так и не смог исполнить. Он недолго прожил, но вскоре был призван к своему грозному ответу, в то время как я пощажен — памятник долготерпеливой милости Божьей. Среди всех моих товарищей по заблуждениям и нечестию я не мог достать Библию, и, как доказательство того безбожного состояния, в котором я тогда находился, у меня самого ее не было. Однако у этого бедного друга был Молитвослов, который он одолжил мне и в котором я жадно искал утешения и надежды, но тщетно, ибо все было против меня. Да — и все, кто делает Бога своим врагом, обнаружат в час нужды, что всякое другое творение и вещь не смогут дать им утешения; но я согрешил слишком глубоко и слишком упорно, чтобы быстро обрести мир. О, в каком черном обличье грехи всей моей жизни прошли передо мной, и как я вздыхал об уничтожении; или, если бы я мог хоть как-то искупить свое нечестие, если бы я мог просто пойти и похоронить себя в пещере или логове земном и навсегда отказаться от всякого общения с человечеством, как легко и как дешево, думал я тогда, я купил бы прощение и мир! Но, увы! я ничего не знал о пути примирения с оскорбленным Богом, хотя в юности был должным образом наставлен. Я был в такой душевной агонии, что едва обращал внимание на свое тело, но меня убедили пригласить хирурга, который назначил то, что счел необходимым, но безрезультатно. Мой кишечник перестал выполнять свои функции, и это, несомненно, сильно влияло на мою голову; все же, хотя это, как вторая причина расстройства моего разума, была легко обнаружима, великая первопричина не только моего расстройства, но и всех его последствий, был Бог, против Которого я так тяжко согрешил и от Которого одного я мог надеяться на избавление от моих нынешних страданий. Но надежда в это время была изгнана из моей груди, и я предался всем мукам души, которая потеряна навсегда; но все же я не мог успокоиться в этой печальной ситуации. Поэтому я теперь решил отправиться в Лиссабон в надежде, что смогу получить от капеллана, который там находился, хоть какое-то облегчение моих страданий, ибо там, где я тогда был, можно было найти только римско-католических священников. Я соответственно отправился в путь, сопровождаемый своим слугой, но в такой спешке и с таким полным безразличием ко всем мирским делам, что оставил свой багаж на своих квартирах, о котором позаботился вышеупомянутый друг.

Я отправился в путь во второй половине дня через два дня после приступа. Солнце палило у меня над головой, но я не обращал на него внимания, видя, что внутри меня горит огонь посильнее; действительно, я верил, что не могу достаточно умертвить свою плоть, настолько я был в то время слеп к природе искупления. Мое чувство было таково, что надо мной Всемогущий враг; что Его око направлено на меня во зло, куда бы я ни пошел; и что я никак не могу избежать разрушения, которое Он вскоре обрушит на мою душу. Как охотно, пока я ехал, я умолял бы скалы и горы упасть на меня и скрыть меня от Его взора, если бы верил, что они могут помочь в этом! Но нет — я чувствовал, что это невозможно и что я должен еще некоторое время терпеть более легкое наказание, которое Он тогда наложил на меня; а вскоре я должен буду до дна испить чашу Его вечного негодования. О, грешники! будьте убеждены бежать от грядущего гнева, ибо, поистине, одного из малейших ужасов Всемогущего достаточно, чтобы довести до безумия самый сильный разум и устрашить самое стойкое сердце!

Я прибыл в Галигао, место моего предполагаемого отдыха на ночь — и здесь я был атакован лихорадкой и жаром в дополнение к моему другому расстройству — это было следствием моего пребывания на солнце в таком слабом состоянии. Но мне не было дела до своего тела. Я знал, что оно вернется в прах, из которого было взято. Но о! бессмертная душа — мысль о том, что она должна претерпеть вечный и всемогущий гнев, переполняла меня невыразимым ужасом. Мой разум, это правда, был затронут моим расстройством; но это нельзя было назвать безумием или помешательством, ибо я даже сейчас с большой отчетливостью помню чувства, которые тогда испытывал, и эти чувства оставались со мной еще долгое время после этого.

Здесь я почувствовал себя крайне больным и поверил, что не доживу до утра. Вследствие этого я попросил своего слугу постелить мне постель в углу комнаты, которую я занимал, а его собственную — рядом, и сказал ему оставить свечу горящей, ибо мое время не может быть долгим. Я был вынужден подчиниться и тихо лег, в ужасном ожидании рокового часа, когда, как я воображал, адский демон будет уполномочен схватить и унести мою душу в ее обитель вечных мук. Я не мог молиться, и у меня не было даже самой отдаленной надежды на то, что мой приговор может быть отменен, ибо я полностью верил, что он был окончательно вынесен Тем, Кто не меняется.

В течение этой горестной ночи мне казалось, что я обладаю своего рода вторым «я», существом, которое существовало, мыслило и рассуждало совершенно отдельно от того «меня», который был распростерт на полу, и которое, казалось, упрекало меня в страданиях, которые оно тогда испытывало и должно было испытывать еще за грехи моей прошлой распутной жизни. Я не знаю, испытывал ли когда-либо кто-нибудь другой в отчаянии это чувство; но для меня оно было совершенно очевидным, ибо я отчетливо помню грех, на который оно более всего обратило мое виновное внимание. Не была ли это душа, которая будет существовать, когда тело растворится, и не может ли такой упрек иметь место между телом и душой, когда первое будет воскрешено, чтобы присоединиться к последней на суде? Но факт в том, что моя душа в ту ночь была как бы на грани того, чтобы покинуть свою глиняную темницу, и казалась сильной, чтобы вынести вечный гнев Божий.

Я не знаю, спал ли я хоть сколько-нибудь в течение этой ужасной ночи; но наступило утро, а с ним и уверенность, что я все еще в этом мире, но без надежды, которую это могло бы породить. Я чувствовал себя как в огне, однако едва осмеливался опустить свои горящие руки в воду, которую принес мне слуга. Я был убежден, что утратил всякое право на что-либо подобное благословениям и что проклятия, как в теле, так и в душе, были единственным, чего я заслуживал.

Однако, больной как я был, я продолжил свое печальное путешествие, не с надеждой, что служитель религии может дать мне какое-то облегчение, но утопающий хватается за соломинку. О! как сильно, как ужасающе сильно казалась моя душа в это время, чтобы вынести колоссальный гнев Всемогущества, в то время как мое тело, казалось, быстро погружалось в свою первоначальную стихию!

Я достиг Лиссабона через два дня после этого, сев на лодку в Сантареме. Я ничего не ел, за незначительным исключением. У меня не было склонности к еде, да я и не думал, что должен, по причине, указанной ранее; моим единственным пропитанием была небольшая порция воды, которую я держал в бутылке и которой время от времени смачивал свои пересохшие губы.

Я прибыл в Лиссабон около рассвета, направился, как мог, к дому друга и постучал в дверь; но поистине потрясены были он и его жена, когда увидели меня, стоящего внизу, больше похожего на призрака, чем на обитателя этого мира. Действительно, нелегко описать мой вид в это время; в нем, должно быть, было много того духовного страдания, которое, несомненно, порождает закоренелое отчаяние. Они приняли меня и, выслушав мою горестную историю, приготовились сделать для меня все, что было в их силах; они отдали мне свою собственную постель, взяв себе тюфяк, и обращались со мной так, как если бы я был их братом. Он, бедняга, скончался, но его любимая и добрая спутница все еще жива, и пусть она всегда наслаждается тем счастьем, к которому, казалось, так стремилась способствовать в этом случае, и вечным счастьем в будущем! Как только это можно было удобно сделать, послали за священником, а также за медицинским офицером, хотя ни от кого из них у меня не было надежды. Но, увы! от первого, хотя и доброго и сочувствующего человека, я получил мало пользы. Он не направил меня к единственному источнику надежд больной грехом души — Агнцу Божьему, Который берет на Себя грехи мира. Он заставил мои надежды слишком сильно сосредоточиться на моих собственных решениях и последующих делах. Несомненно, поскольку мои грехи были огромны и вопиющи, мое покаяние должно быть соразмерным; но когда он увидел меня согбенным под невыразимым чувством вины, о! если бы он, подобно Павлу темничному стражу, указал мне на Спасителя, как невыразимо драгоценно и приемлемо это было бы для моей души! Я не помню, чтобы какой-либо персонаж в Писании был описан как чувствовавший более полно и более остро греховность греха и его последующую опасность для души, чем я в это время. Как благодарно я принял бы путь спасения, указанный в Евангелии; ибо, поистине, я был лишь слишком склонен (как и все естественные люди) ожидать прощения и счастья от вещей, которые, если бы Бог пощадил меня, я намеревался совершить. Но только Он знает лучше. Этот добрый джентльмен написал мне молитвы и, казалось, был очень заинтересован в моем благополучии; несмотря на это, мрак отчаяния все еще тяжело висел на мне, и наконец; и когда добрый медицинский друг смог, после неоднократных усилий, принести мне некоторое облегчение, я почувствовал, как будто это было лишь продлением моего существования, чтобы я мог наполнить меру своего беззакония. Это, я теперь полностью убежден, было внушением Отца Лжи, в надежде, вероятно, склонить меня к принятию ужасного и жалкого решения Иуды избавиться от жизни.

Благодарю Бога, это было единственное искушение такого рода, которому Он позволил мне подвергнуться; ибо я не чувствовал никакой склонности даже в свои самые темные часы совершить самоубийство, полностью веря, что предел моих страданий здесь не может идти ни в какое сравнение с муками проклятых в аду. Следовательно, у меня не было желания ускорить их, бросившись в вечность; это, очевидно, было по милосердной благости Господа, за что я обязан быть истинно благодарным.

Я оставался в этом состоянии духа несколько месяцев и не мог, со всем моим чтением, молитвами и делами, обрести мир. Мое чтение и молитвы казались мне скорее утомительной задачей, чем упражнением, в котором я находил удовольствие. Я с самого начала принял решение уйти со службы, где, как мне казалось, я был подвержен стольким искушениям; но здесь опытный христианин увидит, насколько ошибочны были мои взгляды, и, я думаю, почувствует удовлетворение, что я никогда полностью не осуществил свое намерение, хотя и готовился к нему. Действительно, я не мог чувствовать себя уверенным, что поступлю правильно, уйдя с поста, на который меня назначило Божье провидение, хотя мое твердое решение состояло в том, чтобы жить, посвятив себя Ему. Но, увы! как горестно я не смог поддержать это решение!

Мое здоровье теперь постепенно улучшалось под доброй и заботливой опекой моих сердечных хозяина и хозяйки, и стало необходимым, чтобы я возобновил свою службу в Абрантеше, что я и сделал в надежде получить оттуда транспорт, хотя армия в это время находилась в окрестностях Мадрида. Но после возвращения в Абрантеш у меня случился рецидив, и я снова был доведен до края могилы, мой разум все еще был глубоко впечатлен моими прежними дурными предчувствиями, хотя и не столь мучительными, как прежде. Я просил своего слугу читать мне, пока я лежал, стоная на полу, ибо я не мог вынести спать в постели в это время, но чувствовал мало утешения от его стараний, так как Священное Писание было в это время «запечатанной книгой» для меня; так верно, что пока благодать Божья не рассеет нашу тьму, у нас нет света в нас.

Я думаю, вероятно, что некоторые из моих читателей, при прочтении этой части моего повествования, будут склонны сказать: «несомненно, этот человек должен был быть необыкновенным и чудовищным грешником, превыше всех других, иначе он никогда бы так не страдал». Я признаю со стыдом, что был самым отвратительным и гнусным грешником, заслуживающим всего, что Господь возложил на меня, и многого другого, ибо я был и есть полностью заслуживающий адского огня; и если бы это стало моей долей (как, через заслуги и страдания моего Спасителя, я имею смиренную надежду, этого не будет), я должен признать доброту и справедливость Божью, даже если погибну навсегда. Но я сказал бы таким читателям, как наш Спаситель сказал иудеям, что «если не покаетесь, все так же погибнете». Другие могут быть склонны, напротив, сказать, что все это было лишь следствием болезни, а вовсе не должно быть сведено к Божьей ненависти к греху и наказанию за него в данном случае. Я признаю, что это было следствием болезни. Но когда Бог наложил на меня эту болезнь, Он знал, какой эффект она произведет на мой разум; следовательно, и болезнь, и душевная агония исходили от Него; и, потому что я знал, что это исходит от Него, «я молчал и ничего не говорил». И у меня теперь есть, и, надеюсь, будет вечно, величайшая причина благословлять Его святое имя за это, как за одну из величайших милостей, которые Он когда-либо являл мне, за то, что Он таким образом научил меня знать, какая злая и горькая вещь — грех, и ставить более справедливую оценку Его благоволению. Он таким образом научил меня также ценить и любить Спасителя, Который один может избавить меня от наказания, силы, скверны и любви к греху и сделать меня счастливым навсегда. Благословенно Его святое имя, ибо Он сделал для меня все хорошо, и я смиренно надеюсь наслаждаться Его благоволением вечно.

Во время моего пребывания в Лиссабоне мой денщик, о котором я упоминал ранее как о потерявшем, или, вернее, продавшим моего мула, и который здесь воссоединился со мной, чтобы присматривать за лошадью и мулом, которые были у меня, либо из раскаяния, либо по какой-то другой причине, предпринял попытку перерезать себе горло и преуспел настолько, что перерезал дыхательное горло, я полагаю, но не совсем достиг своей цели. Его нашли в поле недалеко от Лиссабона, истекающим кровью почти до смерти, и привезли в госпиталь, где с большой заботой и через некоторое время он поправился. Действительно, 1812 год был болезненным годом, и многие были сильно поражены в уме, некоторые, я полагаю, совершили самоубийство.

Пока я лежал здесь больной во второй раз, я получил письмо из полка, в котором говорилось, что должность казначея стала вакантной, так как бедный старый джентльмен, с которым я вернулся в Англию в прошлом году, снова отправился на полуостров и доехал до Родриго по пути в полк, и там, будучи атакован той же болезнью, от которой я так сильно страдал, умер; и что, поскольку генерал Стюарт, наш полковник, прибыл в Лиссабон, я должен пойти и явиться к нему, и что из полка будут написаны письма с просьбой рекомендовать меня на эту должность.

Я с большим трудом снова добрался до Лиссабона и явился к генералу, но к моему великому огорчению обнаружил, что обещанные письма из полка так и не были получены, и что в результате был рекомендован другой человек, будучи сыном покойного казначея, который подал заявление некоторое время назад. Мое разочарование не терзало мой разум, ибо в это время я очень легко относился к благам этого мира и чувствовал, что уже обладаю гораздо большим, чем заслуживаю. Я был вынужден из-за болезни оставаться в Лиссабоне еще некоторое время, но встретил большие трудности в получении разрешения от коменданта на это. Мой генерал, однако, добился для меня разрешения остаться, пока я не буду в состоянии возобновить свою службу в Абрантеше. Здесь не только я, но и все офицеры, которые тогда находились в Лиссабоне, а также в армии, сильно страдали от недостатка пропитания. В этот период мне причиталось семь месяцев жалованья, и я не мог получить ни доллара из государственной казны, хотя написал записку коменданту, показывая ему, как я страдаю от нехватки денег.

Армия тем временем преследовала французов, как было замечено ранее, с одной стороны до Мадрида, а с другой до Бургоса; но попытка взять последний штурмом не удалась, и враг смог собрать более многочисленные силы, чем лорд Веллингтон имел перед собой, поэтому он был вынужден отступить из обоих этих мест к границам Португалии. Дивизия из Кадиса, осада которого была снята нашим наступательным движением летом, присоединилась к армии в Мадриде. Многое было вынесено, я понимаю, во время этого отступления, войска были подвергнуты большим лишениям, а погода была чрезвычайно влажной и неприятной. Моя дивизия после отступления снова заняла свои квартиры в деревнях на португальской стороне Родриго — мой батальон был расквартирован в деревне Эспеха. Армия, как и следовало ожидать от недавней тяжелой и изнурительной службы, в которой они были задействованы, начала испытывать крайнюю нужду в одежде, многие люди были почти совсем наги; вследствие этого из штаба были разосланы самые настоятельные приказы использовать все возможные средства, чтобы немедленно отправить припасы, ибо Абрантеш в это время содержал склады, принадлежащие почти каждому полку в армии. Мое здоровье значительно улучшилось, я снова вернулся на этот склад, и, после ожидания нескольких недель, средства транспорта были наконец предоставлены мне тамошним комиссаром. Мне не нужно говорить, с какой готовностью я готовился к долгожданному путешествию и начал его. Мне был назначен достаточный эскорт из отряда наших людей, которые собирались присоединиться к полку.

Мы отправились в путь примерно в начале января 1813 года и продолжили наш маршрут через Низу и т.д. Я был вынужден купить еще одну лошадь по какой-то причине, которую сейчас не помню, но когда мы покидали только что названный город, я обнаружил, поворачивая, чтобы тронуться, что большой гвоздь был вогнан прямо в центр одной из ее ног. Было ли это сделано случайно или намеренно, я так и не смог узнать, но следствием стала потеря лошади. У меня также было много хлопот, чтобы удержать конвой, который состоял примерно из дюжины воловьих повозок с таким же количеством солдат в качестве эскорта; возчики, если их строго не охраняли, очень часто совершали побег, забирая своих волов ночью и оставляя повозку в нашем распоряжении, радуясь, смею сказать, что они так дешево отделались, ибо, казалось, питали большую неприязнь к тому, чтобы идти с нами. Поэтому я был вынужден собрать их всех вместе возле Каштелу-Бранку и, заставив солдат зарядить свои винтовки перед ними, сказал им, насколько мог, что у них есть приказ стрелять в первого, кто попытается дезертировать со своими волами. Это возымело хороший эффект, ибо я полагаю, что мы больше никого не потеряли, пока не достигли полка; но, когда мы приблизились к границам Испании, несколько возчиков убежали без своего скота, предпочитая потерю и волов, и повозки, и платы, чем входить в ту страну, к которой крестьянство в целом, казалось, питало большой страх. Те, кто оставался с нами до конца, были вознаграждены волами и повозками дезертиров; но я думаю, что мы не довели до полка более двух или трех из двенадцати, остальные все совершили побег. Ничего нельзя придумать более утомительного, чем путешествие с таким конвоем. Повозки все построены по принципу ирландской повозки; то есть ось вращается вместе с колесами, будучи прочно соединенными; следовательно, скрипучий шум, создаваемый трением, громкий и весьма неприятный, и они не имеют представления о смазке или дегте, чтобы уменьшить это, но верят во многих местах, если не во всех, что шум — это своего рода святой шум, который удерживает дьявола от них. Я обнаружил при перевозке этих запасов, что на них совершались большие кражи, несколько тюков были вскрыты, пока находились на борту судна, большое количество товаров вынесено, а их место заполнено старыми транспортными постельными принадлежностями и т.д. Я счел необходимым, однако, попытаться противостоять всему этому, ибо мой разум не позволил бы мне слишком много думать о таких несчастьях. Наконец я прибыл в полк, где, действительно, был желанным гостем, ибо они крайне нуждались во всех видах снаряжения.

Офицер, который делал мою жизнь такой несчастной прежде, покинул полк и ушел в другой, далеко от моего нынешнего места пребывания, за что я был истинно благодарен, и его отсутствие, как я обнаружил, произвело большую перемену в мою пользу; ибо каждый, казалось, был рад видеть меня и сочувствовал мне в моей недавней тревожной болезни; фактически, положение вещей полностью изменилось к лучшему. Я сам извлек большую пользу из своего недавнего наказания. Я научился думать о себе скромно и быть добрым и покорным ко всем, кому я был обязан подчиняться; добродетель, в которой, боюсь, я был слишком недостаточен прежде.

Теперь все шло хорошо. Товары, которые раньше были таким источником беспокойства и неприятностей, быстро распродавались, и таким образом перспектива того, что я скоро смогу расплатиться со своими кредиторами, становилась с каждым днем все ярче. Но тем временем произошло то, на что я намекал ранее: один из купцов фактически донес на меня Его Королевскому Высочеству герцогу Йоркскому. Это могло бы, действительно, лишить меня моего патента, если бы Его Королевское Высочество был суров со мной; но он распорядился написать письмо моему командиру (ныне сэру Эндрю Барнарду), чтобы тот призвал меня объяснить, почему я не перевел купцу то, что был должен ему, и отчитаться за то, что я не отвечал на его письма, что, по его словам, я не делал в течение нескольких месяцев. Мой ответ был очень прост, как читатель знает; но что касается писем, я показал полковнику одно, в котором купец подтверждал получение одного от меня незадолго до этого. Это также было удовлетворительно, и я, кроме того, перевел ему незадолго до этого 300 фунтов стерлингов из денег, которые был должен ему. Полковник был полностью удовлетворен и соответственно написал Его Королевскому Высочеству, и больше я об этом деле не слышал. Вскоре после этого капитан, который исполнял обязанности казначея, был вынужден вернуться в Англию из-за плохого здоровья. После некоторых необходимых шагов я был назначен на эту должность, что составляло прибавку в 10 шиллингов в день к моему жалованью. Согласно армейским правилам, человек в моем положении не мог быть назначен исполняющим обязанности казначея; но был сформирован комитет из трех капитанов, которые взяли всю ответственность за мои операции на себя, выплачивая мне, как сказано выше, все 10 шиллингов в день. Это показало, по крайней мере, что они не боялись довериться мне; ибо я мог бы глубоко вовлечь их. Короче говоря, все, что я делал (почти), процветало, и доброе Провидение, казалось, улыбалось мне; и я верю, что с этого момента до конца кампаний на полуострове это была самая счастливая часть моей жизни. У меня есть причина, поэтому, благословлять Бога за Его безграничную доброту ко мне.




ГЛАВА IX.

Подготовка к походу — Развлечения на зимних квартирах — Большой смотр — Продвижение армии в преследовании врага — Настигаем их арьергард в окрестностях Орнилья-де-Камино — Стычки — Столкновение с 1-й бригадой врага, которая разбита и вынуждена отступить — Наша армия продвигается в преследовании — Дело между арьергардом врага и нашей 4-й бригадой — Витория — Генеральное сражение — Враг разбит — Замечания.



Я начинаю эту главу, по милости и доброте Божьей, с более светлыми перспективами, чем те, о которых я писал до сих пор; ибо хотя я все еще был невежественен в специфических доктринах христианства, я верил, что Бог в мире со мной, и, из-за моих недавних ужасных страданий за грех, я, конечно, ходил очень осмотрительно, и я верю, что у меня также было больше подлинных чувств христианина, хотя и не знаний; ибо я был смирен в своих собственных глазах и любил все человечество. Во мне в это время полностью подтвердилось то возвышенное, но, по-видимому, плохо понятое изречение нашего Спасителя: «Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю». Я теперь был кроток и смирен, и у меня было друзей в изобилии, и можно поистине сказать, что я владел или наследовал землю, ибо у меня было вдоволь всякого необходимого блага, и, к тому же, мир и довольство. Я не мог наслаждаться большим, если бы владел большим. Увы! как прискорбно, что наказание должно производить лучший эффект на меня, чем любовь и благодарность к Богу способны сделать; ибо, к моему стыду будь сказано, гордость и эгоизм теперь преобладают в моем сердце гораздо больше, чем они могли тогда; и мне гораздо труднее теперь привести свой разум к тому смиренному и сокрушенному чувству, которое у Бога так приемлемо и с обладанием которым только Он обещает пребывать.

Поскольку офицер, которого я имел случай так часто упоминать, был должен мне пустяковую сумму денег, я написал ему в такой дружеской манере, как мог, надеясь, теперь, когда мы были разлучены, что его вражда прекратится, и я желал быть в мире со всем человечеством; ибо, как я сказал ранее, я до сих пор не знал, почему он был моим врагом. Он написал в ответ с приказом на деньги, говоря мне, что надеется никогда больше не услышать обо мне, ибо он стремится забыть, что такой человек когда-либо существовал в мире. Это, как можно было предположить, глубоко ранило мои чувства, но я помнил, что сам так же глубоко согрешил против Бога и что Он может воздвигнуть такие инструменты для моего исправления, какие Ему кажутся добрыми. Мои чувства, поэтому, к этому человеку были скорее сожалением и жалостью, чем негодованием, и я думаю, что не забыл молиться Богу за него. Бедняга, он уже давно призван к ответу, и притом довольно ужасным образом; он пал на дуэли, но в которую (из всего, что я мог узнать) он был вовлечен из лучших побуждений, а именно из попытки предотвратить соблазнение молодой женщины, принадлежащей к его полку. Я надеюсь, он в мире.

Во время нашего пребывания на зимних квартирах прилагались все усилия, чтобы привести войска в надлежащее состояние для выхода в поле, как только сезон будет достаточно продвинут. Пока мы оставались здесь, также прибегали ко всякого рода невинным развлечениям, по крайней мере, в целом невинным, как офицеры, так и солдаты, не только чтобы провести время бездействия с удовольствием, но и чтобы поддерживать ту готовность к действию, которая всегда так необходима в состоянии войны. Мы, соответственно, устраивали скачки, балы, спектакли и всякого рода времяпрепровождение, которое допускала наша ситуация. Мы в Эспехе основали то, что называлось «триггер-клубом», каждый по очереди устраивал развлечение в своем доме, и на котором, как подразумевало название, подавалось столько дичи, сколько могли добыть наши охотники. Спектакли обычно проводились в Гальегосе, квартире 43-го, и которые, действительно, были поставлены в удивительном стиле, учитывая средства для этого. «Ходячий клуб» был основан в нашем 1-м батальоне, который был расквартирован в Аламеде; мы, конечно, часто были удостоены компании его членов, ибо они ничего не думали о том, чтобы отправиться в путь, каждый с длинным шестом в руке, и пройти двадцать или более миль к обеду. Таким образом, гармония и братское чувство поощрялись среди офицеров дивизии — вещь большого значения, когда полки должны действовать вместе, а также приятная для всех сторон. Некоторые из наших людей также время от времени устраивали охоту на волков, ибо эти животные были весьма многочисленны в этой части страны; более того, настолько смелы они были, когда их прижимал голод, что не стеснялись иногда входить в наши деревни и пожирать все, что попадалось им на пути, с чем они могли справиться. У одного нашего офицера однажды ночью разорвали на куски осла или мула, пока тот стоял во дворе за его домом. Способ охоты на них заключался в том, чтобы иметь определенное количество людей с оружием, размещенных на разных проходах в лесу, в то время как большая группа загонщиков прочесывала лес в линию, гоня все перед собой, когда животные, натыкаясь на вооруженных людей, были застрелены; но я не думаю, что они были совсем успешны: требуется люди, привыкшие к делу, чтобы позволить им убить много. Существует премия, даваемая за каждую волчью голову, но я забыл, сколько она составляет.

Я иногда совершал поездку к Азаве или Агеде на рыбалку; но я был плохо обеспечен рыболовными снастями: крючки, которые делают испанцы, — самые неуклюжие вещи, которые можно вообразить, и, я убежден, не были бы сделаны с меньшей ловкостью туземцами Новой Зеландии. Те, которые мы были вынуждены использовать для мушек, имели отверстие или ушко сверху, как крюк, который вы иногда увидите в мясной лавке, предназначенный для того, чтобы быть повешенным на другой, который был сформирован путем загибания проволоки вниз, и через это они пропускали свою леску; кроме того, они почти неизменно ломались, и я был горестно измучен иногда тем, что крючок отламывался от единственной мушки, которую брала рыба; несмотря на это, я поймал несколько очень хороших форелей в Агеде, эта река изобилует ими. Я иногда также ловил усача в той реке; но она буквально кишела своего рода плотвой, или тем, что некоторые из наших людей называли «каменной рыбой»: они обычно питаются какой-то субстанцией, которую находят на больших камнях. Но по мере приближения сезона, который должен был призвать нас в поле, был отдан приказ о проведении смотра всей дивизии на равнине Эспехи, и который, я думаю, был таким блестящим зрелищем такого рода, какое только могли создать 5000 человек. Каждый полк был в высоком и полном порядке, все к этому времени были полностью снаряжены для кампании: движения тоже были прекрасны и выполнены с большой точностью и быстротой, и, как можно было ожидать, вызвали безоговорочное одобрение нашего прославленного Начальника.

В эту кампанию было сделано новое и иное устройство в отношении как офицеров, так и солдат в их полевом снаряжении. Опыт доказал, что постоянное бивуакирование вредило здоровью людей, так как способ, который они приняли в прошлом году, хотя и очень изобретательный, не был рассчитан на то, чтобы достаточно защитить их от воздействия погоды. В прошлую кампанию им было приказано каждому человеку иметь петли, пришитые на углу его одеяла; таким образом, когда в поле, два из них соединялись и растягивались над двумя стойками оружия, установленными на концах в качестве шестов, и будучи закрепленными за другие углы штыками, они образовывали своего рода палатку, в которую, возможно, могли вползти четыре человека; но тогда у них было всего два одеяла, чтобы служить постелью для всех четырех человек; следовательно, в холодную погоду они были бы сильно подвержены воздействию. В эту кампанию каждая рота получила четыре палатки; таким образом, допуская около двадцати человек на каждую, и офицеры каждой роты имели одну на всех, а полевые и штабные офицеры в соответствующей пропорции. Они перевозились на мулах, которые раньше возили походные котлы; но так как они были заменены на меньшие, люди несли их по очереди на своих ранцах. Таким образом, редко случалось, чтобы палатки не были на месте почти так же скоро, как люди; но были отданы строгие приказы всегда разбивать лагерь вне поля зрения врага, если это возможно, чтобы они не могли рассчитать нашу численность. Как очень отличается от древнего способа разбивки лагеря! каждый из которых был больше похож на город, распланированный с регулярными улицами и т.д. и т.д. Но война была совсем другим делом в те дни, и если бы Мальборо мог восстать, чтобы увидеть один из наших разбросанных и нерегулярных горных лагерей, я не знаю, каковы были бы его чувства: он бы, боюсь, подумал, что мы печально выродились.

Все теперь было готово к открытию кампании, часть армии под командованием сэра Томаса Грэма пересекла Дору в нижнем течении в Португалии и продвинулась вверх по правому берегу, в то время как мы, с корпусом сэра Роуленда Хилла, двинулись вперед в направлении Саламанки и Торо. 21 мая наша дивизия снялась со своих квартир и собралась в деревне Сан-Фелисес-эль-Чико, в нескольких милях ниже Сьюдад-Родриго, каждый полк должен был форсировать Агеду на своем марше к этому лагерю. Наша дивизия в это время состояла из следующих корпусов: — а именно, 1-я бригада под командованием генерала Кемпта состояла из 43-го полка, 17-го португальского и 1-го и 3-го батальонов моего полка; 2-я бригада под командованием генерала Скеррита содержала 52-й полк, 1-й и 3-й португальские касадоры и 2-й батальон моего полка; один эскадрон конной артиллерии под командованием полковника Росса был придан дивизии; все под командованием генерала Чарльза Альтена. 22-го мы двинулись на Мартин-дель-Рей, возле реки Йелтес, на берегу которой мы разбили лагерь. 23-го мы совершили марш и разбили лагерь возле Сан-Муньоса, где дивизия, я понимаю, сильно пострадала во время отступления прошлого года, из-за того, что французы отвоевали у них позиции и сильно обстреливали их с высоты возле этой деревни. 25-го мы двинулись на Роблизу, остановившись днем ранее, чтобы позволить другой дивизии догнать нас. На следующее утро мы двинулись вперед к маленькой реке Вальмусо, в нескольких милях на португальской стороне Саламанки, и упомянутой в моем прежнем продвижении. Здесь мы остановились на три часа в полдень и готовили еду, а во второй половине дня продвинулись к броду Эль-Канто на реке Тормес, примерно в двух лье ниже Саламанки. Здесь мы разбили лагерь на ночь и оставались на следующий день тоже. Лорд Веллингтон, с некоторой кавалерией, как мы поняли, вошел в Саламанку, где были найдены только небольшие силы вражеской кавалерии, которые немедленно отступили; но я полагаю, что между сторонами произошла небольшая стычка. Утром 28-го мы форсировали Тормес и продвинулись к Альдеа-Нуэва-де-Фигера, которой достигли поздно вечером, расстояние составляло около двадцати четырех миль.

Пока мы лежали в Эль-Канто, несколько наших офицеров посетили Саламанку в надежде встретить некоторых своих старых друзей прошлого года; но ни одно «вива» не приветствовало их уши при входе в город; своего рода подозрительный взгляд узнавания — это все, что они могли получить от тех людей, которые принимали нас только прошлым летом с такими экстравагантными проявлениями радости. Несомненно, их заставили страдать за их прежние выражения привязанности к нам, ибо французы почти в каждом месте имели своих сторонников, которые, несомненно, не преминули бы дать им по возвращении отчет о том, как были приняты англичане, и контрибуции были бы наложены соответственно.

Мы оставались в Альдеа с 28 мая по 2 июня, ожидая информации от корпуса под командованием сэра Томаса Грэма, так как предполагалось сформировать соединение в или около Торо, где, как ожидалось, враг имел значительные силы; это было на расстоянии около тридцати миль от нас. Пока мы продолжали здесь находиться, я совершил поездку в дивизию сэра Роуленда Хилла, где у меня был земляк, офицер 28-го полка, но не имел удовлетворения видеть его. У меня были другие друзья в той дивизии, однако, с которыми я и мои товарищи провели день в большой гармонии и удовлетворении, а вечером вернулись в наш лагерь, примерно в четырех милях, весьма довольные.

2 июня мы отправились рано утром и прибыли в Вилья-Буэна около полудня, где остановились на три часа, чтобы приготовить еду и освежиться, после чего продолжили наш марш к Торо, которого достигли вечером, но враг разрушил мост через Дору в этом месте, поэтому мы разбили лагерь на ночь на полях на левом берегу реки. Мы узнали здесь, что гусары, приданные дивизии сэра Томаса Грэма, атаковали корпус французской кавалерии вскоре после того, как они покинули Торо, и с которыми произошло очень оживленное дело, враг был полностью разбит, и около 150 пленных взято у них. Наша кавалерия, я полагаю, потеряла офицера в этом случае, который попал в руки врага. Ничто не могло превзойти жалкий вид лошадей, взятых у французов в этом случае; они выглядели действительно полуголодными, хотя в это время года было много зеленого корма; они должны были быть либо печально запущены, либо нести чрезвычайно тяжелую службу.

Мост был сделан проходимым для людей, дивизия переправилась на следующее утро, лошади и мулы перешли реку вброд. Мы немедленно покинули Торо и двинулись в преследование врага, и разбили лагерь в ту ночь в Терра-Буэна. 4-го мы достигли монастыря Эспинар и разбили лагерь на высоте прямо над ним. Это был самый живописный и красивый участок страны вокруг этого монастыря, но сам он, казалось, был недавно приведен в нежилое состояние. Я полагаю, монахи были изгнаны французами, но ни души не осталось, чтобы расспросить; все вокруг здания было запустением. На следующий день мы продвинулись к деревне Мудерра, а 6-го к Ампердии, и 7-го мы прошли через город Паленсию и разбили лагерь за стенами, на берегах реки Каррион.

Здесь жители проявили ту же степень энтузиазма при нашем входе, какую мы привыкли видеть в других больших городах, пока французы не научили их немного большей осмотрительности, и чему добрые люди Паленсии были бы, скорее всего, полностью научены, если бы эти добрые друзья их когда-либо снова овладели их городом. Через некоторое время после того, как мы разбили наш лагерь и прогуливались по городу, вошли лейб-гвардейцы и, конечно, были встречены повторяющимися «вива». Один из людей, довольно деревенского вида молодой парень, закричал: «Ай, народ всегда рад видеть нас, лейб-гвардейцев», счастливо полагая, несомненно, что они предназначались как особый комплимент только его корпусу. Вся страна, через которую мы маршировали в течение нескольких дней, была одной сплошной равниной колышущегося зерна, в основном пшеницы самого лучшего сорта. Нет никаких живых изгородей или канав, но, как было замечено ранее, только межевые знаки, чтобы разделять разные поля, так что ее вид подобен необъятному морю, простирающемуся насколько хватает глаз, длинное зерно волнуется от ветра, как волны в океане.

8-го мы двинулись вперед и разбили лагерь у деревни Тамара, погода, которая была чрезвычайно хорошей и, действительно, довольно жаркой, установилась крайне влажной и холодной, и таким образом сделала марш очень неприятным. На следующий день мы достигли Ла-Пеньи (имя, можно помнить, испанского героя Бароссы), погода продолжала оставаться очень суровой и штормовой. 10-го мы продолжили продвижение и, маршируя через деревню Фрамоса и перейдя через канал, который пересекает здесь, мы остановились на ночь на правом берегу реки Писуэрга, возле деревни Лантадилья. Во всех этих недавних движениях мы испытывали большой недостаток топлива для приготовления пищи и сушки нашей одежды, когда она была мокрой, ни леса, ни кустарника не было видно днями напролет, и, действительно, едва ли можно было встретить одно одинокое дерево — ничего, кроме зерна; так что мы были иногда вынуждены прибегать к жестокому и нехристианскому способу разрушения домов, чтобы получить древесину, из которой они были построены, для целей приготовления пищи, иначе мы должны были бы есть нашу пищу сырой. Это, однако, делалось в регулярном и систематическом порядке, алькальд деревни указывал на те дома, которые должны были быть обречены на огонь, и войска брали не более того, что было абсолютно необходимо. Удивительно для меня, как сами туземцы существуют из-за нехватки этого предмета первой необходимости.

Из этой деревни мы двинулись вперед 11-го и, перейдя Писуэргу, двинулись на город Паласио, который мы прошли, и достигли деревни Ландрино, возле которой разбили лагерь на ночь.

С того времени, как мы покинули Торо, враг постепенно отступал перед нами, отведя свои силы из всех сильных мест на Дору, и, казалось, концентрировался где-то в направлении Бургоса или Витории. За исключением нашей кавалерии, никакая часть наших сил до сих пор не имела удовлетворения видеть француза в течение всего этого долгого и быстрого марша; но утром 12-го, когда мы теперь приближались к Бургосу, было полностью ожидаемо, что мы сможем увидеть беглецов; и соответственно, после того, как мы покинули наши вчерашние квартиры и прошли несколько миль в направлении города, довольно сильный отряд вражеской кавалерии был замечен выстроенным на высокой равнине, немного выше деревни Орнилья-де-Каминьо. Они были поддержаны дивизией пехоты, построенной в каре и занимающей внешний край высокой равнины, обращенной в сторону, откуда мы наступали, и, по-видимому, наблюдающей за нашими движениями. Обнаружив эти силы, наша дивизия была остановлена, чтобы дать кавалерии, приданной нам, время проехать вперед для разведки и установить более точно силы перед нами, чем это можно было сделать, пока мы были на низменности.

Я поскакал вперед с нашей кавалерией, которая, миновав каре вражеской пехоты, приблизилась к основным силам их конницы. Однако, поскольку у французов не было намерения сражаться здесь, они медленно и организованно отступили перед нами через равнину. Но так как мы оставили пехотное каре почти позади себя, приданные нашей кавалерии орудия развернулись в том направлении, ибо этот отряд, казалось, не обращал внимания на маневры нашей конницы, и лишь когда наша дивизия начала подниматься на холм, они выказали малейшее намерение сдвинуться с места. Увидев их, они, однако, поспешно ретировались, и, поскольку им пришлось проходить в 150 ярдах от позиции, занятой нашими орудиями, я полагал, что до того, как они вышли из зоны досягаемости, им должен был быть нанесен значительный урон. Но, как ни странно, я думаю, что лишь один человек был сбит огромным количеством выпущенных по ним снарядов. Должно быть, это объясняется относительным расположением двух сторон: они спускались по лощине, которая вела с высокого плато в сторону дороги на Бургос и полностью укрывала их, пока они не оказались непосредственно под нашими орудиями, после чего стало трудно опустить их так, чтобы вести огонь по вражескому каре, когда оно проходило мимо нас. Тем не менее, весь отряд развернулся и дал по нам залп, ибо, поскольку мы находились значительно выше них, опасности от их стрельбы в каре не было; но это, хотя пули и летали довольно густо вокруг нас, не причинило, насколько я помню, никакого вреда. Они отступили через равнину под нами, преследуемые другой нашей дивизией, которая продвинулась справа от нас и между которой и французами произошла довольно оживленная стычка. Как только их пехота освободила путь, их орудия с противоположной стороны реки открыли по нам огонь на высотах, но, поскольку расстояние было значительным, их ядра не причинили особого вреда. Было очевидно, что этот отряд был оставлен здесь лишь в качестве арьергарда, чтобы выяснить наши передвижения, численность и т. д. Мы расположились лагерем на ночь возле дороги, по которой поднялись на высокое плато, но рано на следующее утро были разбужены мощным взрывом, который сотряс землю под нами, хотя мы находились в 6 или 7 милях от Бургоса, замок которого враг взорвал, после чего полностью отступил. Вскоре после этого мы начали марш и, оставив этот город справа, совершили долгий переход в направлении Эбро и остановились на ночлег возле деревни Товар. На следующий день мы двинулись к Кинтанахару, а 15-го числа, после долгого перехода, достигли Эбро и остановились в деревне Пуэнте-Аренас, расположенной в восхитительной долине Верас. Осмелюсь сказать, это одна из самых живописных и красивых долин в Европе. Когда вы добираетесь до края возвышенности над Эбро, перед вами внезапно открывается зрелище, неописуемо величественное и прекрасное: большая река, катящая свои воды под вами, а за ней богатая и плодородная долина, изобилующая плодами сотни садов, с очаровательными виллами и фермерскими домами, разбросанными по всей лужайке; грандиозный мост, не знаю о скольких арках, ведущий через эту великолепную реку; и все это замыкается высокими и нависающими скалами, выступающими из высокого лесистого берега на противоположной стороне. Это действительно казалось волшебством, когда мы впервые увидели это после долгих унылых равнин, которые мы так долго пересекали. Здесь, впервые с тех пор, как мы вступили в Испанию, мы встретили «manteca de vaca», или «коровье масло»; все остальное, что нам приходилось использовать до сих пор за неимением лучшего, было тем, что они называют «manteca de puerco», или «свиное сало». Женщины, которые принесли его, были одеты совсем иначе, чем те, кого мы видели в местах, которые мы прошли; на женщинах были обычно желтые чулки и множество юбок красного, желтого, зеленого и т. д. цветов, и все они были очень крепкого телосложения; они, я полагаю, были из Астурии. Бедные создания, многие из них следовали за нами с грузами масла, вина, сыра и т. д. даже во Францию, так они были довольны отличными ценами, которые их товар приносил среди нас; действительно, мы так долго были лишены возможности наслаждаться маслом и сыром, что отдали бы почти любую цену, чтобы получить их свежими и хорошими. Они носили свои грузы (а они были огромными), как торговки рыбой в Ньюкасле, то есть пропуская широкий кожаный ремень через лоб и поверх плеч, и таким образом под тяжелым грузом на спине. Они были вежливым и услужливым народом и, по-видимому, гораздо более трудолюбивыми и чистоплотными, чем остальные их соотечественники.

Мы покинули это восхитительное место утром 16-го числа, следуя вверх по течению реки около лиги, затем резко повернули направо, прошли через огороженную местность и остановились на ночлег в городе Медина-дель-Помар. Это довольно крупный населенный пункт, в котором был женский монастырь, обитательницы которого приветствовали нас сердечными возгласами и «vivas», размахивая платками и т. д. через свои окна с прочными железными решетками, где они, бедняжки, больше походили на преступников самого низкого пошиба, запертых в строгой тюрьме, чем на людей, посвятивших себя служению своему Создателю. На следующее утро мы двинулись вперед через местность почти без дорог; по сути, мы пересекали страну, чтобы подобраться ближе к большой дороге, ведущей из Мадрида в Виторию, по которой в то время отступала армия противника. После утомительного дневного перехода мы расположились лагерем на ночь на лесистой возвышенности возле небольшой реки Лоза. В этот раз мы заняли для лагеря возвышенность, хотя это было крайне неудобно и некомфортно, так как мы находились среди пней и кустарника, где едва хватало места, чтобы поставить палатки; это произошло из-за того, что мы находились по соседству со значительными силами противника, который, как отмечалось ранее, отступал вдоль большой дороги.

На следующее утро, 18 июня, мы выступили довольно рано и, рассчитывая, что в этот день вступим в контакт с вышеупомянутыми силами, двигались таким образом, чтобы быть готовыми, когда это произойдет, воспользоваться любыми благоприятными обстоятельствами, которые могут представиться. Впереди нас находился эскадрон гусар Германского легиона, который обычно был придан нашей дивизии. Около полудня эскадрон, шедший впереди нас, достиг деревни Сан-Мильян, где дорога, по которой мы тогда двигались, и большая дорога, по которой отступал враг, соединяются; последняя спускалась с высокого плато прямо над деревней и проходила через узкое дефиле между двумя высокими скалами. Наша кавалерия, достигнув этой деревни, обнаружила авангард французов, также состоявший из кавалерии; и что было довольно примечательно, они также были немцами на французской службе. Наши храбрые гусары немедленно атаковали врага и тотчас опрокинули противостоявший им отряд, а в ходе атаки захватили несколько человек и лошадей, которых привели в качестве пленных.

К этому времени головная часть дивизии достигла места (во главе с моим 1-м батальоном), которая через несколько минут вступила в жаркий бой с вражескими вольтижерами, значительное число которых выдвинулось, чтобы противостоять нам, дабы основные силы их дивизии могли под прикрытием их огня пройти через деревню по пути к Витории. Наши люди, однако, так сильно прижали их, что вся их передовая бригада была вынуждена вступить в бой. В этот момент наш прославленный начальник прискакал галопом; ибо, когда нужно было что-то сделать, он всегда был на месте. Он также позаботился о том, чтобы наша 4-я дивизия была направлена так, чтобы прибыть к деревне Эспиха, городу примерно в лиге впереди нас на большой дороге, почти в то же время, чтобы, если французам удастся ускользнуть от нас, они могли попасть в их руки. Он немедленно отправил меня к передовой роте наших людей, которые были в бою, за проводником, который был у них с собой, чтобы тот мог проводить его светлость к Эспихе; но это было не место для испанского крестьянина, которому нечего было получить ни в плане чести, ни в плане славы, и он, соответственно, сбежал, как только наши люди вступили в бой. Его светлость мгновенно умчался без проводника, в то время как наши два батальона, то есть 1-й и 3-й моего полка, продолжали наступать на врага и буквально выбили их из деревни, будучи поддержанными другими полками бригады, которым, однако, не пришлось вступать в бой.

Первая бригада противника, будучи таким образом разбитой, отступила вдоль большой дороги в направлении Эспихи, оставив свою вторую бригаду и весь свой обоз на произвол судьбы. Последние, будучи прижатыми нашей второй, или арьергардной, бригадой и видя, что мы овладели деревней и дорогой, по которой им предстояло пройти, немедленно бросились врассыпную во всех направлениях и рассеялись по горам над деревней, каждый спасаясь как мог. Их обоз не мог этого сделать, и, следовательно, он попал в руки победителей — легкая и ценная добыча; но хотя моя бригада, разбив и рассеяв врага у деревни, была главной причиной ее захвата, те, в чьи руки она попала, не проявили великодушия, чтобы предложить нам хотя бы малую долю, а разделили ее между собой.

Во время стычки в деревне французский гусар несколько раз гнался за одним из наших офицеров вокруг дерева, растущего у дороги, и неоднократно наносил по нему удары саблей, и, вероятно, в конце концов зарубил бы его, если бы офицер не увидел лежащую неподалеку винтовку, принадлежавшую только что убитому человеку; и, к счастью, она была заряжена, когда он ее подобрал. Он дождался француза и хладнокровно застрелил его, а затем немедленно захватил его лошадь в качестве законного трофея; если бы винтовка дала осечку, он был бы покойником. Мы недолго отдыхали после этой стычки, как услышали стрельбу впереди, где ее, собственно, и ожидали. Войска, которые только что покинули нас, я полагаю, были атакованы 4-й дивизией, и нам, 1-й бригаде, было немедленно приказано поддержать их, если возникнет необходимость; но прежде чем мы достигли Эспихи, враг был полностью разбит и отступил в направлении Витории. Нам пришлось повернуть назад и присоединиться к нашей другой бригаде, и мы расположились лагерем на ночь в окрестностях Сан-Мильяна.

Наши потери в этом случае были незначительными, учитывая остроту дела. Офицер моего полка по фамилии Хаггап, мой земляк, получил опаснейшее ранение в живот, от которого, как опасались, он умрет, но вскоре после этого он полностью поправился. Адъютант французского генерала был ранен и взят в плен, но вскоре после этого скончался, бедняга. Вместе с захваченным обозом было несколько испанских дам, которые были привязаны к французским офицерам, которым он принадлежал, но они не казались слишком верными своим защитникам, ибо большинство из них, я полагаю, предпочли остаться в руках своих захватчиков, чем быть отправленными вслед за своими разбитыми и теперь плохо обеспеченными бывшими спутниками; такова в целом верность, которую можно ожидать от людей такого сорта.

19-го числа мы продвинулись по той же дороге, по которой отступили французы, пока не достигли города Салинас, где были очень обширные соляные разработки, как и следует из названия места. Мы расположились лагерем на ночь возле деревни Побэс, на небольшом ручье под названием Байас, кажется. Ближе к концу нашего сегодняшнего марша мы увидели арьергард противника, когда они огибали конец горы, которая лежала непосредственно перед нами и через которую проходит дорога на Виторию. Обогнув гору, эта часть сил противника снова столкнулась с нашей 4-й дивизией, которая была выдвинута вперед из Эспихи по другой дороге. Результатом стала очень оживленная стычка, которую мы отчетливо слышали и в которой немало людей пало с обеих сторон. Французы отступили отсюда на свою позицию перед Виторией. В течение следующего дня, пока мы здесь стояли, начали ходить слухи, что враг сосредоточил свои силы в Витории и ее окрестностях, которые находились от нас, возможно, в десяти или двенадцати милях, и что дивизии нашей собственной армии в тот день подошли ближе друг к другу, что указывало на решимость нашего начальника испытать свои силы с королем Жозефом, если он будет достаточно смел, чтобы оставаться там, где он тогда находился.

Множество, конечно, и самых разных размышлений занимало умы отдельных людей, составляющих две армии; но я могу сказать по опыту, что те размышления, которые внушает сознание превосходства и хорошие перспективы на успех, гораздо приятнее, чем те, которые вынуждена питать отступающая армия.

Довольно рано утром 21-го числа мы построились и двинулись вперед по пути, который выбрал вышеупомянутый французский арьергард, и, пройдя конец горы и спустившись в долину на другой стороне, мы увидели явные доказательства того, что дело между нашей 4-й дивизией и французами, о котором упоминалось выше, должно быть, было довольно жарким. Мы продолжали продвигаться по дороге на Виторию, пока при подъеме на возвышенность перед нами не появилась французская армия, занявшая позицию. Это было благородное и воодушевляющее зрелище, ибо они казались почти такими же многочисленными, как саранча, и были расставлены, насколько я помню, в следующем порядке. Непосредственно перед нами текла река Садора, проходя слева и спереди от нас к нашему правому флангу и тылу. В центре обширной равнины возвышался довольно высокий конический холм, от которого влево простиралась наклонная равнина, через которую пролегала большая дорога, заканчивавшаяся длинной горной грядой, тянувшейся от Пуэбла-де-Арлансон, прямо над рекой, на значительное расстояние за Виторию. Город был скрыт от нашего взора вышеупомянутым коническим холмом и находился от него примерно в четырех или пяти милях; справа от этого холма, вдоль берега реки, местность казалась изрезанной и труднодоступной. На склоне конического холма, вплоть до самой вершины, он казался настолько густо усеянным войсками, словно они были роящимися пчелами; он также был густо усеян батареями и другими полевыми укреплениями. На равнине между ним и длинной горной грядой войска казались стоящими так плотно, что можно было подумать, будто по их головам можно ходить. На горах слева от них не было заметно больших сил, а что у них было справа от конического холма и по направлению к Витории, мы не могли разглядеть, но оказалось, что у них там были сильные силы. На равнине и на склонах гор было несколько небольших деревень; самая большая стояла скорее справа от равнины, с лесом непосредственно за ней; это, я полагаю, называется Субихана-де-Альва. На берегу реки также было три или четыре деревни, большинство из них на нашей стороне, с мостом у каждой деревни. Французская армия не доходила непосредственно до берега реки, а располагалась на некотором расстоянии за ним. Река была легко проходима вброд.

Наша армия начала прибывать дивизиями и была расположена следующим образом: генерал Хилл со 2-й дивизией, состоящей примерно из 12 000 человек, находился на нашем крайнем правом фланге, за исключением около 3000 или 4000 испанцев под командованием генерала Морильо, которые находились еще правее и были обращены к вышеупомянутой длинной горной гряде. В центре находилась его светлость с 3-й, 4-й, 7-й и легкой дивизиями, возможно, численностью 25 000 человек, с основными силами артиллерии и кавалерии. Сэр Томас Грэм был заблаговременно направлен на наш левый фланг с 1-й и 5-й дивизиями и некоторыми португальцами, всего около 12 000 человек, чтобы обойти правый фланг противника и попытаться отрезать его от большой дороги, ведущей из Витории во Францию, которая проходила в том направлении.

Пока этот маневр выполнялся и различные дивизии занимали свои места, нам, прибывшим первыми, было разрешено сложить оружие и сесть. Его светлость с многочисленным штабом спустился немного ближе к реке, чтобы провести разведку позиции противника. Я побрел вниз вместе с ними и подошел как можно ближе, чтобы узнать мнение «шишек» о предстоящем деле. Один штабной офицер, внимательно изучив позицию противника в подзорную трубу, высказал мнение, что мы вряд ли сможем произвести какое-либо впечатление на столь многочисленную и столь сильно укрепившуюся армию; но это мнение, я думаю, было продиктовано его довольно унылым темпераментом, ибо я полагаю, что оно было совершенно единственным в своем роде.

Враг, однако, не преминул заметить это передвижение нашего генерала и его штаба и немедленно отрядил корпус вольтижеров, которые, бросившись к реке, промчались через мост у деревни Вильосес и немедленно заняли небольшую лесистую возвышенность на нашей стороне реки, откуда открыли огонь по его светлости и тем, кто был с ним. Это, конечно, нельзя было терпеть; и поскольку мой батальон был головным батальоном колонны и находился ближе всего, нам было приказано (вместе с двумя ротами нашего 1-го батальона, которые стояли рядом с нами) взять оружие и снова выбить этих парней за реку. Таким образом, мы, я полагаю, удостоились высокой чести начать бой в тот памятный день. Мы вскоре выбили вольтижеров с лесистой возвышенности, через деревню и за мост, где они заняли позицию и остались, так как у нас не было приказа преследовать их дальше. Мы заняли деревню и продолжали перестрелку с противником, причем немало людей пало с обеих сторон, так как река была шириной, вероятно, не более тридцати или сорока ярдов, и обе стороны вели постоянный огонь, пока французы впоследствии не были оттеснены нашими дивизиями, переправившимися ниже по течению реки.

После того как мы прогнали врага вдоль моста и они полностью очистили деревню, французская батарея, расположенная немного выше реки по направлению к коническому холму, открыла по нам огонь, от которого мы сильно пострадали: одно ядро попало во фланг нашим людям, которые выстроились вдоль садовой стены, и смело пятерых или шестерых за один раз; после этого мы держались больше под прикрытием.

Почти первым человеком, павшим с нашей стороны, был лейтенант по фамилии Кэмпбелл. У него, я уверен, было сильное предчувствие своей смерти, ибо он, я полагаю, составил завещание накануне вечером; и когда мы впервые увидели французскую армию, а остальные были полны жизни и веселья при мысли о том, что добудут лавры в изобилии, он, бедняга, сидел один, погруженный в глубокую задумчивость. Он получил пулю в лоб, которая прервала его карьеру, можно сказать, в одно мгновение и погрузила его в вечность блаженства или горя. Я надеюсь, он был готов, но едва ли осмелюсь сказать, что верю в это. Наш долг был выполнен занятием этой деревни и удержанием французов от перехода на нашу сторону, теперь у нас было время оглядеться и посмотреть, что происходит; и у нас, безусловно, было благородное поле для наблюдения. Мой командир, вместе с остальными штабными офицерами и мной, а также с половиной роты солдат, заняли позицию у церкви, которая, стоя высоко, дала нам прекрасную возможность наблюдать за передвижениями обеих армий.

Вскоре после того, как мы заняли здесь позицию, мы заметили, как густые столбы дыма поднимаются в том направлении, которое принял сэр Томас Грэм, что означало, что он начал атаку на этот фланг противника, и это стало сигналом к началу операций на нашем правом фланге и в центре. Люди сэра Роуланда Хилла вместе с испанцами немедленно форсировали реку и двинулись вдоль вершины и склона вышеупомянутых гор; и поскольку это было сделано значительными силами, это, казалось, сильно обеспокоило короля Жозефа, ибо немедленно его адъютанты были замечены скачущими во всех направлениях, и войска, стоявшие на равнине, начали движение в том направлении, в то время как те, что были на коническом холме, начали в большом количестве спускаться на равнину. Это было именно то, на что рассчитывал наш начальник; и теперь, быстрым маневром, он бросил центральные дивизии через реку по мостам Треспуэнтес и Нанклара, немного ниже нашей деревни, и, атаковав оставшиеся войска на коническом холме, они были опрокинуты, как только наши дивизии достигли их. 2-я дивизия сэра Томаса Пиктона здесь особенно отличилась.

Люди генерала Хилла к этому времени были очень сильно вовлечены в бой, ибо враг, как было сказано выше, сильно подкрепив этот пункт, оказал довольно упорное сопротивление, особенно у деревни и леса Субихана-де-Альва, последний из которых был заполнен их легкими войсками, и где наш 28-й полк, который противостоял им, понес значительные потери и не смог добиться большого успеха. Бой теперь стал всеобщим, и наши люди наступали со всех сторон; в этот момент старый Доуро, который никогда не упускал возможности вселить уверенность, где бы он ни появлялся, ворвался в нашу деревню и, увидев, что легкие войска, которые противостояли нам, отступили, немедленно приказал нам наступать и присоединиться к нашей дивизии на другой стороне реки. Мы, соответственно, двинулись вперед и маршировали со всей поспешностью, чтобы достичь нашей точки; но французы к этому времени начали отступать, а наши люди — преследовать их, так что нам было трудно догнать их, и мы не сделали этого, пока они не миновали конический холм. Когда мы подошли к этой возвышенности, я подъехал, чтобы взглянуть на поле перед нами, и никогда я не видел более интересного и великолепного зрелища. Красивая и обширная равнина лежала передо мной, покрытая кавалерией, пехотой и артиллерией противоборствующих армий; в то время как шум и гул, вызванные повторяющимися залпами и раскатами огня пехоты, вместе с грохотом более чем 200 артиллерийских орудий, почти оглушали уши. Близ конца этой равнины, слева, возвышались высокие шпили Витории; а за ними дым, поднимающийся от атаки людей сэра Томаса Грэма, добавлял оживления сцене.

Я не успел созерцать открывшуюся передо мной сцену и минуты или двух, как гаубичный снаряд французов упал прямо у моих ног. Поводья моей лошади были накинуты на мою руку, и я стоял, глядя в подзорную трубу; но когда этот незваный гость опустился так близко ко мне, я решил, что пора собираться. Моя лошадь, однако, не испытывая того же страха перед последствиями, что и я, не двигалась быстрее улитки. Я был, следовательно, вынужден оставить ее на произвол судьбы и убраться с дороги. Снаряд разорвался, но, по провидению, не причинив вреда ни лошади, ни человеку, но в суматохе я потерял верхнюю часть своей подзорной трубы, которую впоследствии не смог найти.

Я спустился с холма и присоединился к своим людям, которые к этому времени уже миновали его; и как раз в этот момент я заметил отряд войск немного правее нас, движущийся в том же направлении, что и мы. Они были одеты в синее, а их фуражки были покрыты белым холстом. Я принял их за испанцев; но, приняв во внимание, что никаких испанцев там быть не должно, и при более близком рассмотрении, я обнаружил, что это батальон французов, и, скорее всего, те, кто был так горячо вовлечен в бой с 28-м полком у деревни Субихана, и которые, возможно, простояли слишком долго, а затем, имея лес для прохода, значительно задержались позади остальной армии; ибо к этому времени наш авангард, а следовательно, и французский арьергард, находились не менее чем в полумиле впереди нас. Я указал на них одному из наших подполковников; но так как мы получили приказ продвигаться со всей поспешностью, а он не хотел нарушать приказы, и к тому же между ними и нами был овраг, который помешал бы нам сблизиться с ними, им позволили спокойно уйти, что они и сделали довольно быстрым, но уверенным шагом. Прежде чем мы достигли нашей дивизии, нам пришлось пройти деревню, напротив которой находилась очень сильная французская батарея, и где они изрядно нас обстреляли, но, я полагаю, не причинив большого вреда. Здесь мы присоединились к нашей бригаде. Непосредственно перед этой деревней враг предпринял одну из своих самых долгих попыток сопротивления. Наша бригада теперь выстроилась в линии батальонов и легла на вспаханные поля, в то время как их артиллерия продолжала вести по нам огонь. Слева от нас 3-я дивизия была горячо вовлечена в бой. Примерно через полчаса мы двинулись в том направлении. 45-й полк мы обнаружили стоящим за тонкой терновой изгородью, а его командир, бедняга полковник Райдвуд, которого я знал раньше, лежал справа от него, испуская дух в предсмертной агонии. Очень много людей этого полка пало здесь. Мы прошли мимо них и продолжали продвигаться вдоль равнины бригадами и батальонами; но мы обнаружили, что местность сильно изрезана канавами, которые задержали бы нас, если бы мы хотели наступать быстро; но по той или иной причине, которую мы тогда не могли понять, мы никогда не давили на врага тесно, а давали им время спокойно уйти. Мы все еще, однако, ожидали, что они предпримут свою последнюю попытку сопротивления; ибо через каждый короткий промежуток времени появлялась прекрасная маленькая позиция, которую французы неизменно занимали в самом лучшем стиле, формируя свои линии на этих небольших возвышенностях с величайшей точностью и в прекрасном порядке; но они никогда не стояли, чтобы позволить нам добраться до них, ибо, как только мы начинали подходить на расстояние мушкетного выстрела, они немедленно начинали отступать к другой, которую занимали и оставляли таким же образом. Все это время, действительно, шла постоянная перестрелка между легкими войсками двух армий, и постоянная канонада, и время от времени тяжелые линии вступали в контакт; но их пехота, казалось нам, покидала поле боя в основном несломленной.

Мы продолжали эти маневры до наступления темноты, к тому времени мы значительно миновали Виторию, и артиллерия противника почти умолкла. Наша кавалерия теперь добралась до них; и хотя из-за характера местности их движения были сильно стеснены, тем не менее они продолжали атаковать и почти захватили короля Жозефа. Мы остановились, когда прошли около четырех миль за Виторию, которую миновали слева. Мы думали, что действительно одержали победу, но она показалась нам самой бесплодной и бесполезной; и многие были не очень довольны тем, что врагу позволили так легко уйти. Но наш благородный начальник хорошо знал, что делает, ибо он пожал все плоды от этого, которые можно было бы получить от самой кровавой битвы. Действительно, это была далеко не бескровная победа, но он, безусловно, не пожертвовал и половиной людей, чем некоторые в бою сделали бы; они думали, что мы должны были сильнее давить на врага и довести его до более тесного боя.

После того как мы остановились, я (будучи единственным присутствующим квартирмейстером) был отправлен на поиски обоза, принадлежащего дивизии, который следовал насколько мог вдоль большой дороги. Я проехал через Виторию по пути в тыл в поисках его и увидел, когда въезжал, нескольких людей Морильо, которые спустились с гор и вошли в город. По возгласам «vivas» и другим знакам поздравления, которые некоторые жители оказывали этим оборванным головорезам, незнакомец мог бы подумать, что дон Морильо со своими 3000 или 4000 испанцев одержал всю победу сам. Несомненно, они тщеславный народ.

Я проехал через город и, выехав на большую дорогу, вскоре получил наглядные доказательства ценности нашей дневной работы; дорога была буквально заблокирована всеми видами каретных орудий, передков, фургонов и т. д., которые заполняли большую дорогу почти на две мили к тылу от Витории. Мне было трудно пробраться через них, но в конце концов я наткнулся на обоз; однако я не смог провести его через них и был вынужден оставить его, дав указания, где найти дивизию утром. Я снова проехал через Виторию, возвращаясь в дивизию; но о, какие сцены мне теперь пришлось наблюдать! Обозные люди армии иногда очень многочисленны, и здесь их было предостаточно; погонщики мулов, португальские и испанские наложницы, со всяким сбродом, какой только можно вообразить. К этому времени все они усердно трудились, занимаясь взломом и грабежом карет и фургонов и т. д., которые были оставлены врагом. Среди них были сотни солдат, которые теперь начинали чувствовать действие вина и т. д., которое они нашли в обозе врага; и такое столпотворение здесь можно было наблюдать, что нелегко себе представить.

Мне было трудно пробиться через город, в конце которого ко мне обратились пять или шесть солдатских жен, принадлежавших к одному из наших полков легкой кавалерии, которые хотели сопровождать меня, чтобы найти своих мужей, так как этот полк был в некоторой степени придан нашей дивизии. Конечно, было бы жестоко отказать им; и так как они все были верхом, мы помчались, но с большим трудом выяснили, где теперь находится дивизия. Много фургонов и других карет мы проехали по дороге, либо сломанных, перевернутых, либо с людьми, грабящими их; и я не добирался до дивизии до 10 часов вечера. Я был очень рад, когда нашел их, будучи тогда чрезмерно утомленным и голодным; и как раз когда я добрался до своих людей, я обнаружил, что рота, к которой я принадлежал, готовит кусок постной баранины, которую они отрезали от овцы, взятой у врага. Это была вся добыча, которую я получил в тот памятный день, хотя, если бы я сделал то, что делали многие другие, я мог бы получить много как денег, так и других ценностей; ибо, как я сказал ранее, многочисленные кареты, мимо которых я проезжал, дали мне возможность, которой многие были бы рады, завладеть огромным богатством; но мародерство никогда не было моей сильной стороной. Один офицер, которого я знал, получил, я полагаю, около 1000 фунтов стерлингов деньгами и другим ценным имуществом; и бесчисленное множество других получили значительные суммы, больше или меньше. Я рад теперь, что воздержался от того, что могло быть достигнуто с легкостью и безопасностью, но что также могло повлечь за собой позор и разорение. Один офицер, о котором я слышал, который, находясь в тылу, где он не должен был быть, нашел ящик, полный денег, скорее всего серебра, но очень тяжелый. Немецкий драгун, подошедший в тот же момент, заявил права на половину его, и когда этот офицер схватился за него, чтобы убрать, немец также схватился, чтобы помешать ему. Завязалась своего рода потасовка, когда немец использовал самую оскорбительную и мятежную лексику с угрозами, на что офицер был вынужден пойти, зная, как оба они понимали, насколько он опустился со своего положения, тем самым давая возможность солдату обращаться с ним как с братом-мародером. Конечно, упоминания о таком случае достаточно, чтобы удержать любого человека, обладающего хоть искрой чести, от того, чтобы когда-либо давать возможность солдату обращаться с ним так. Кроме того, если офицер мародерствует перед своими людьми, чего можно ожидать от солдат?

Оглядываясь назад на события этого дня, я не могу не поразиться плохому полководческому искусству тех, кто командовал французской армией. Маршал Журдан, как я понимаю, был советником Жозефа в этом случае. Он всегда носил репутацию способного генерала, но здесь он проявил мало способностей. Почему он так сильно ослабил свои силы на коническом холме, чтобы поддержать свой левый фланг? Если бы он удержал там свои позиции, которые сильны по своей природе, а они сделали их еще сильнее искусством, он мог бы полностью сдержать нас на правом фланге; ибо если бы мы продвинулись слишком далеко на этой стороне, наши фланги были бы разделены, что было бы опасным экспериментом; и я думаю, лорд Веллингтон не рискнул бы этим. И после того, как он покинул свою первую позицию, почему он не сражался на каждой из прекрасных маленьких позиций, которые он впоследствии занимал, но никогда не защищал? Такое поведение совершенно необъяснимо, ибо если бы он оказал более длительное сопротивление, даже если бы он был разбит, что, несомненно, в конечном итоге произошло бы, тем не менее, оказав это сопротивление, он мог бы спасти большую часть своего материального обеспечения, вместо чего он увез с собой только одну пушку и одну гаубицу, оставив в наших руках свыше 250 артиллерийских орудий. Большая часть его пехоты покинула поле боя, по-видимому, несломленной; ибо только кое-где они стояли, чтобы позволить нашим людям добраться до них. Это правда, сэр Томас Грэм рано отрезал их отступление по большой дороге во Францию; но что с того? Это должно было заставить их сражаться еще отчаяннее, чтобы позволить им лучше уйти по памплонской дороге. Пехота должна была стоять до последнего и не отступать, пока не будет честно разбита на поле боя. Ничто не могло быть прекраснее движений нашей армии.

Все, что пытался сделать наш начальник, удалось до мельчайших деталей. Единственное, что мне не понравилось, это задержка, которую мы иногда делали в преследовании врага; но я не мог, конечно, понять общих движений, видя только малую их часть, и я полагаю, что победа не была бы более решительной, будучи более кровавой. Мы потеряли в деревне, где впервые начали бой, почти тридцать человек, с вышеупомянутым убитым офицером, и значительное число раненых. Было нечто примечательное в судьбе одного из людей, которые были убиты пушечным ядром, о котором я упоминал ранее. Этот человек был удивительно противен к сражениям и проявлял во всех случаях склонность оставить эту работу, как только представится возможность. Бедняга! Его слабость была известна всем; и в этом случае те, кто был вокруг него, имели приказ следить за ним и удерживать его на его посту. Они пробыли в деревне не более нескольких минут, когда этот роковой выстрел отправил его и еще около пяти человек в вечность в одно мгновение. Часто отмечалось, что люди этого типа, как правило, первыми падают.

Может быть, не всем известно, что 3 апреля 1367 года немного выше по этой реке, возле деревни Новарете, произошло сражение между нашим Эдуардом Черным Принцем и Генрихом Бастардом, который узурпировал трон дона Педро, короля Кастилии. История этого события приведена Фруассаром, который говорит: «Незадолго до того, как две армии встретились, принц Уэльский, с глазами и руками, воздетыми к небу, воскликнул: «Бог истины, Отец Иисуса Христа, сотворивший и создавший меня, даруй по своей благодати, чтобы успех этой битвы был за мной и моей армией; ибо ты знаешь, что, по правде говоря, я был воодушевлен предпринять ее в поддержку справедливости и разума, чтобы восстановить короля на его троне, который был лишен наследства и изгнан с него, как и из своей страны». Эта ревностная молитва немедленно сопровождалась началом атаки, принц громко кричал: «Вперед знамена, во имя Бога и Святого Георгия!»

«В начале», — говорит Фруассар, — «французы и арагонцы оказали отчаянное сопротивление и доставили добрым рыцарям Англии много хлопот; но в конце концов, когда все дивизии принца были сформированы в один большой корпус, враг больше не мог удерживать свои позиции, но начал бежать в большом беспорядке; и Генрих, узурпатор, видя свою армию побежденной, без надежды на восстановление, позвал свою лошадь, вскочил на нее и ускакал среди толпы беглецов. Англичане преследовали их через город Нахара, где они получили значительную добычу; ибо король Генрих и его армия прибыли туда с большим великолепием, и после поражения у них не было досуга вернуться, чтобы обезопасить то, что они оставили позади себя утром».

Существует поразительное совпадение во многих частях двух сражений и их последствиях, которое читатель не может не заметить. Самая существенная разница, я думаю, в двух историях — это вознесение молитвы принцем и современная практика не признавать, по крайней мере публично, руку Божью вообще ни в одной из наших побед. Это достойно сожаления.




ГЛАВА X.

Продвижение в преследовании врага — Наши силы отступают, чтобы противодействовать маневрам Сульта по оказанию помощи Памплоне — Полное поражение Сульта в нескольких сражениях под Памплоной — Наши силы снова продвигаются — Настигают отступающего врага у моста Янси — Враг занимает позицию за Верой — Значительный отряд врага атакован у перевала Эсхаллар и вынужден отступить.



Мы оставались на бивуаке всю ночь там, где закончилась битва; и не начинали движение до полудня 22-го числа, когда отправились по следам врага, а ночью достигли Сальватьерры, где король Жозеф ночевал после боя.

Бедным разбитым французам, должно быть, пришлось совершить долгий марш после боя, ибо это было, вероятно, в шестнадцати или восемнадцати милях от Витории. Мы выступили рано утром 23-го числа и очень скоро начали настигать арьергард врага. Теперь они прибегли к системе замедления нашего марша, одновременно жестокой и трусливой; каждую деревню, через которую они проходили, они поджигали. Конечно, это вызывало у нас некоторую задержку, так как дорога обычно проходила через середину деревни, а местность с каждой стороны была огорожена, но все же ничто не могло оправдать такую варварство по отношению к невинным туземцам, которые таким образом лишались крова и дома, и, вероятно, всего, что они имели в мире. Мы настигли их арьергард возле деревни примерно в двух лигах от Сальватьерры. Они попытались оказать сопротивление, пока деревня была в огне, но шрапнельный снаряд нашей конной артиллерии немедленно привел их в движение. Мы снова наткнулись на значительный их отряд возле деревни Ла-Кунка, где мы снова обстреляли их из пушек и где наши люди имели небольшую стычку с их арьергардом.

Мы расположились лагерем на ночь возле этой деревни и снова выступили за ними рано утром. Мой батальон вел колонну сегодня, пост чести. Мы прошли, я думаю, около восьми или десяти миль, не настигнув никого из бегущих врагов перед нами, но наконец вышли на открытую местность, та, которую мы пересекли, была довольно густо огорожена, с плохими дорогами и влажной погодой, что делало марш очень некомфортным. Здесь был отдан приказ об остановке, так как враг был впереди в некоторой силе; здесь впервые мы вышли на большую дорогу, ведущую от Памплоны к Байонне; и здесь, где она поворачивала за угол горы, образуя довольно острый угол, у них была единственная пушка и гаубица, которые они спасли от боя, в позиции и готовые принять нас. Людям моего батальона и части нашего 1-го батальона было приказано положить свои ранцы позади гусар Германского легиона, так как не ожидалось, что они понадобятся, и это делало наших людей более способными бежать. Враг, казалось, имел здесь два батальона, один из которых оставался на большой дороге возле двух артиллерийских орудий, в то время как другой двигался дальше вправо, вниз по долине, которая, как они полагали, на другом конце выведет их снова на большую дорогу.

Мы теперь начали двигаться вперед, и так как я оказался первым конным человеком, который покинул огороженную дорогу, по которой мы шли, я был удостоен первого выстрела из их пушки, который, хотя и был хорошим выстрелом, не причинил мне вреда. Наши люди теперь довольно бойко наступали на них, что заставило их, после того как они сделали еще один или два выстрела, снять орудия с передков и отступить со своей артиллерией, хотя они, конечно, отступали как можно неспешнее, чтобы дать время своим войскам, которые они прикрывали, уйти. Перестрелка между ними и нашими людьми продолжалась около двух миль, они постепенно отступали перед нами; но когда они подошли к своего рода проходу на дороге, образованному двумя скалами, почти сходящимися посередине, их горны или трубы протрубили сначала остановку для своих войск, а затем наступление на нас. Мы не могли понять значения этого, пока через несколько минут батальон, который мы наблюдали уходящим вниз к правому флангу, внезапно не появился из леса среди наших стрелков. Конечно, теперь произошел острый бой, и стрельба с обеих сторон стала более оживленной; этот батальон, по-видимому, просчитался с выходом из долины, по которой он отступил, и был вынужден, при любом риске, снова выйти на большую дорогу, прежде чем они прошли вышеупомянутые скалы; и чтобы позволить ему сделать это, другие стрелки выдвинулись, чтобы прикрыть его движение. Этот батальон понес значительные потери, прежде чем достиг дороги, и мы не отделались легко, потеряв из наших пяти рот около двадцати четырех человек.

Наша артиллерия была довольно близко, полковник Росс подтянул два орудия и открыл огонь по их отступающей колонне, нанеся значительный урон. Мы теперь двинулись вперед в тесном преследовании врага еще около двух миль, когда ядро из орудий полковника Росса попало в одного из вожаков в их орудии, и наши люди в это время так тесно прижали их, что не дали времени распутать мертвую лошадь, они невольно были вынуждены бросить свою единственную пушку в канаву и там оставить ее. Мы продолжали преследование, пока не загнали их под стены Памплоны, в которую, как я понимаю, бедняг не пустили из-за нехватки продовольствия в этой крепости, что и подтвердили последующие события. Мы отступили к деревне Альдава и другим в окрестностях, где и остались на ночь.

Утром 25-го числа мы продвинулись по дороге на Памплону, так как враг уже отступил в сторону Франции, пока не подошли примерно на полтора мили к ней, когда мы свернули влево и двинулись вдоль ряда холмов примерно в миле от укреплений этого места, пока не достигли города Вильяба на горной дороге из Памплоны во Францию; таким образом, отрезав все пути отступления гарнизону и, по сути, блокировав это место. Во время наших сегодняшних передвижений, когда мои люди были в тылу 17-го португальского полка, я ехал в компании со своим командиром во главе батальона, когда лошадь португальского майора выбросила обе задние ноги изо всех сил и ударила меня одной ногой по бедру, а другой по икре ноги. Удар был настолько сильным, что я почти потерял сознание и был вынужден спешиться и броситься на землю; но так как кости не были сломаны, я снова собрался, сел на лошадь и отправился вслед за войсками.

Мы расположились лагерем на стороне Вильябы, обращенной к Памплоне, на расстоянии около полутора миль от последней. Капитан, в чьем мессе я был, со своей ротой был в ту ночь назначен в пикет примерно в трех четвертях мили от города. Я пошел туда, чтобы пообедать, во время чего несколько бедных людей, которые совершили побег из этого места, пришли и приветствовали нас от имени народа, говоря нам, что они сыты по горло своими нынешними постояльцами; конечно, среди них были разные мнения, но я полагаю, что большинство в то время ненавидели французов от всей души.

Была дивизия французской армии под командованием генерала Клозеля, которая не участвовала в бегстве при Витории, будучи тогда расквартированной в Логроньо, и он, узнав о судьбе своих товарищей по оружию и их отступлении во Францию, двигался через страну справа от нас, чтобы также осуществить свое отступление. На следующее утро, поэтому, 3-я и наша дивизии были отправлены в погоню за этим французским корпусом. Мы маршировали в тот день до окрестностей Тафаллы и остановились в деревне Муро, на пересечении большой дороги из Логроньо с той, которую мы теперь занимали, но мы узнали, что Клозель держался правее и направлял свой путь к горной дороге, которая проходит возле Каседы и Лангессы, во Францию.

Мы, соответственно, прошли через Тафаллу и Олите и расположились лагерем на ночь. На следующий день мы выступили рано и двигались до полудня, когда остановились на час или два, чтобы приготовить еду и подкрепиться возле деревни Мурильо-дель-Фруто. Здесь мы вышли к реке Арагон. Это был уже долгий дневной переход, и большая часть дивизии была готова лечь сейчас, но гораздо большая часть пути еще оставалась впереди. Соответственно, мы отправились после короткого отдыха и двигались вдоль правого берега этой реки еще около десяти часов. Ночные марши во все времена неприятны, но гораздо более на такой дороге или тропе, как эта была, и когда каждый был так близок к усталости еще до начала.

Мы переправились через Арагон у деревни Галья-Пьенсо и расположились в поле недалеко от деревни Каседа. Лишь немногие из дивизии добрались до этого места до рассвета следующего дня. Но когда я прибыл, то, к несчастью, лег на гребне прямо за нашей колонной, где, если бы я только подумал об этом, я постоянно рисковал быть потревоженным. И действительно, меня самым прискорбным образом беспокоили, ибо каждая новая группа прибывших валилась прямо на меня или, блуждая в темноте, обязательно спотыкалась обо меня. Следует заметить, что моя нога к тому времени не только не стала лучше, но начала ужасно опухать и гноиться, вследствие чего у меня был сильный жар; и я не могу не приписать значительную часть моих последующих страданий тем ударам и пинкам, которые я получил в темноте в течение этой беспокойной ночи. На следующее утро мы обнаружили, что все наши труды были напрасны, ибо Клозель опередил нас и ушел другой дорогой во Францию.

На следующий день мы двинулись в Лангессу, до которой было недалеко, но я больше не мог сопровождать войска или идти впереди них, так как моя нога была теперь в очень плохом состоянии. Поэтому я был вынужден положить подушку на свои кобуры, а затем ехать верхом, положив на нее ногу (самое неудобное положение, если бы я мог найти лучшее), в то время как один из моих людей вел мою лошадь под уздцы, и таким образом следовать за ними, насколько я был в состоянии. Мы отдыхали в Лангессе весь день 30 июня и 1 июля, а 2-го числа достигли Деризы, пройдя через Монреаль. Здесь меня пришлось снимать с лошади и укладывать в постель. Я был почти в беспамятстве от боли, которую испытывал, ибо моя нога теперь распухла до размеров бедра. На следующий день мы двинулись в Вильябу, откуда начали преследование Клозеля, а оттуда — в некоторые деревни на равнине, близ Памплоны. Здесь, я полагаю, были возведены некоторые укрепления, чтобы укрыть войска либо от огня крепости, либо от вылазки гарнизона. Это продолжалось весь следующий день. Я оставался очень больным в постели.

5-го числа дивизия покинула этот район и отправилась в путь по направлению к Франции, но я не мог следовать за ними. Я с большим трудом выбрался со своего нынешнего места, которое теперь было занято другими войсками, и остановился в деревне, название которой я забыл, прямо за гребнем, где я получил свое ранение, в нескольких милях от Вильябы. Здесь я узнал, что доктор Джонс из 40-го полка находится в последнем городе, и, так как он ранее служил в нашем полку, я взял на себя смелость попросить его прийти и осмотреть меня. Об этом я узнал, когда мой слуга ходил за провизией. Он очень любезно пришел и дал мне лучший совет, какой мог. К этому времени моя нога прорвалась и из нее вышло огромное количество гноя.

Я оставался в этой деревне примерно до 10-го числа, в течение которого один священник проявил себя удивительно добрым и внимательным; кроме него, жителей почти не осталось. В одной из бесед, которые я вел с ним, он сказал мне, что с момента первого вступления французских войск в эту страну из Франции в Испанию прошел один миллион человек, ибо у него были хорошие возможности для точного подсчета; и что из этого огромного числа вернулось не более 200 000, что доказывает, что враг потерял в этой стране 800 000 человек. И этому не стоит удивляться, ибо почти все население в течение этого времени было вооружено против них; и, хотя они не действовали как солдаты в поле, они никогда не упускали случая убить французов, где только могли это осуществить. Он сказал, кроме того, что Мина со своим небольшим отрядом может представить документы, доказывающие, что он уничтожил 40 000 французов.

Примерно 10-го числа я выехал из этой деревни, так как моя нога к тому времени стала немного легче; и, проехав через Ланц, Элизонду и Сан-Эстебан, 13-го числа прибыл в Сумбилью, все еще вынужденный ехать боком, положив ногу на подушку и кобуру. Здесь я нашел свою дивизию; и, поскольку это путешествие снова привело мою ногу в состояние, почти столь же плохое, как и прежде, мне пришлось вскрыть ее в двух местах, но не дойдя до гноя, так как выходила только кровь.

15-го числа моя дивизия двинулась вперед к городу Вера, последнему городу на испанской границе. Здесь враг занял сильную позицию как перед городом, так и позади него; передняя позиция находилась на Санта-Барбаре, чрезвычайно высокой и почти неприступной горе. Они были выбиты с позиции перед городом моей бригадой и отступили в Пуэрту, или проход Вера. Я не присутствовал при этом событии, так как был снова вынужден остаться позади из-за своей ноги. Пока я оставался в Сумбилье, мне пришлось подковать свою лошадь у испанского кузнеца, который загнал гвоздь прямо в живое мясо. Я не обнаружил этого до тех пор, пока несколько дней спустя не заметил, что моя лошадь сильно хромает.

18-го числа я снова поплелся вслед за своими людьми, которых нашел расположившимися лагерем на высотах Санта-Барбары, откуда, как я уже говорил, они выбили врага. Здесь мы оставались до 26-го числа. В течение этого времени нога моей лошади также загноилась, и она была совершенно не в состоянии двигаться. Моя нога также ежедневно выделяла огромное количество гноя, так что я чувствовал себя в это время очень некомфортно; особенно из-за того, что во время нашего пребывания здесь началась очень штормовая погода, которая погубила огромное количество наших животных, лошадей и мулов, я полагаю, не менее семи или восьми за одну ночь.

Читателю, возможно, будет известно, что 25-го числа Сульт (который к тому времени был назначен командующим французской армией) совершил нападение на наши посты в Ронсесвальесе и Майе и выбил оттуда расположенные там дивизии. Он двинулся к Памплоне в надежде либо отбросить нашу армию к Витории (как он тщетно хвастался), либо снабдить Памплону провизией, в которой она крайне нуждалась. Вследствие этого движения врага мы также были вынуждены отступить, хотя войска перед нами не делали никаких попыток наступать.

Соответственно, 26-го числа мы начали наше отступление, причем я сам в то время находился в самом жалком положении, какое только можно себе представить. Моя лошадь была настолько хромой, что едва могла прыгать на трех ногах, в то время как я был совершенно не в состоянии сделать ни шагу. Мой добрый друг капитан Персиваль, с которым я долгое время обедал, помог мне в моей беде, разделив груз одного из своих вьючных пони между другими животными и одолжив его мне для верховой езды. Мы отступили с высоты и перешли реку Бидасоа возле Лисакки, через которую прошли, и двигались вдоль гор по левому берегу этой реки, пока не достигли высоты напротив Сумбильи, где разбили наши палатки и остались на ночь. Весь следующий день мы не двигались, но как только наступила ночь, нам приказали быть под ружьем, и мы продолжили наше отступление. Это был еще более тяжелый ночной марш, чем все, что я видел ранее.

Теперь мы, как можно заметить, находились посреди Пиренейских гор, где изобилуют обрывы; следовательно, предосторожность, чтобы не упасть с них, должна была быть удвоена. Один маленький ручей, я хорошо помню, задержал дивизию, вероятно, на два часа. Он спускался со склонов горы, нависавшей над дорогой, и пересекал ее в очень темном и неприятном на вид месте, издавая значительный шум, падая с камня на камень. Это, конечно, заставило каждого быть чрезвычайно осторожным; и в результате один бедный добродушный капрал, который вскоре после этого был убит, оказался посреди ручья и брал каждого за руку, когда тот проходил, благополучно проводя его на другую сторону. Бедняга, он очень хотел помочь мне и моему жалкому маленькому пони благополучно перебраться. Это и несколько других подобных мест не давали нам добраться до места назначения до рассвета следующего дня, хотя все расстояние составляло не более десяти миль.

Мы прибыли в Зубиетту утром. Это место находится примерно в одной лиге к востоку от Сан-Эстебана, глубже в горах. Здесь мы оставались в тот день, а на следующий день двинулись выше в горы, позади города, где расположились лагерем и оставались до вечера, когда снова начали наше отступление. В эту ночь у нас был не такой уж плохой марш, так как дорога была гораздо ровнее, хотя в самом начале у нашего адъютанта, когда он ехал верхом, ветка дерева сорвала фуражку, и, пытаясь спасти ее от падения, он потянул лошадь прямо через небольшой обрыв, с которого они оба скатились вместе. К счастью, это был не глубокий овраг, в который он упал, иначе он не отделался бы так легко: ни человек, ни лошадь не получили серьезных повреждений. Утром мы достигли деревни Сальдиас, где и остались на день. Прошлой ночью мой слуга сказал мне, что был вынужден оставить мою маленькую лошадь позади, так как не мог заставить ее прыгать дальше. Я огорчился из-за этого, ибо она привезла меня весь путь из Лиссабона и делила со мной как удачу, так и невзгоды; однако не было смысла расстраиваться, ибо это не улучшило бы моего положения, которое, в самом деле, не было завидным, так как моя нога все это время причиняла мне сильную боль.

30-го числа мы совершили чрезвычайно длинный марш (днем) и ночью достигли Лекумберга, где расположились лагерем. В течение последней части этого дневного марша мы слышали непрекращающуюся канонаду и ружейную стрельбу в направлении Памплоны, из-за чего мы опасались, что Сульт продвинулся слишком далеко; но так как она, казалось, не удалялась, мы верили, что наши люди смогли, по крайней мере, сдержать его. Мы находились теперь на большой дороге из Байонны в Памплону, чтобы поддерживать связь между нашим правым флангом, где сейчас шли бои, и сэром Томасом Грэмом, который осаждал Сан-Себастьян. Мы были здесь также для того, чтобы перехватить любые колонны врага, которые могли бы наступать или отступать по этой дороге. К вечеру 31-го числа прибыл адъютант от лорда Веллингтона, более мертвый, чем живой от чрезмерной усталости, которую он перенес за последние три или четыре дня, с известием о полном поражении Сульта в нескольких сражениях под Памплоной, названных битвой при Пиренеях, и с приказом нам повернуть назад и снова наступать. Мы отправились в путь вечером и достигли Лариссы, где остановились на ночь. Ходили слухи, что ожидалось, что мы пройдем гораздо дальше в эту ночь, но я не уверен, правда ли это; но, безусловно, мы могли бы дойти до Сальдиаса, если бы это было абсолютно необходимо.

Утром 1 августа мы снова выступили довольно рано. В это утро снова сообщалось, что за ночь была получена еще одна депеша с указанием следовать со всей поспешностью, так как враг отступает через Сан-Эстебан, и что мы должны атаковать их, где бы мы их ни встретили. Мы, конечно, теперь зашагали очень свободно и вскоре достигли Зубиетты. Здесь я поскакал вперед, чтобы подковать лошадь, так как она потеряла подкову при переходе через горы; в это время квартирмейстера вызвали по какой-то причине, так как меня там не было.

Мой генерал был не очень доволен: он увидел меня в этой деревне и спросил, почему я не присутствовал, когда был нужен. Я объяснил ему причину, но он все равно не выглядел удовлетворенным и в качестве наказания приказал мне оставаться в деревне, пока не подойдет обоз, и показать им дорогу, по которой ушла дивизия. Я могу здесь заметить, что было немного неразумно со стороны моего генерала винить меня в этом случае; ибо, если бы я не подковал свою лошадь, я не смог бы принести никакой пользы как квартирмейстер. Мое наказание, правда, было легким, и я скорее думаю, что он был рад найти любой предлог, чтобы задержать меня для той цели, ради которой я был оставлен. Я уверен, что офицеры пехоты страдали от большего беспокойства и даже потерь из-за большой нехватки кузнецов или ковалей в своих полках, чем почти по любой другой причине. Если офицер не был достаточно высокого ранга, ему приходилось не только платить непомерно много за любую подобную работу, но и умолять, и рассматривать это как оказанную ему услугу. Большинство хороших кузнецов были забраны в штаб или генералами, вследствие чего только худшие оставались для полковых офицеров, а в некоторых случаях их не было вовсе. Следствием всего этого была потеря нескольких ценных животных, как лошадей, так и мулов; кроме того, в некоторых случаях офицеры оказывались неспособными выполнять свой долг так, как они могли бы это сделать в противном случае. Этому я приписываю значительную потерю животных во время этой службы. Это можно было бы легко исправить, если бы каждый пехотный полк имел надлежащий штат кузнецов (скажем, двух) с инструментами и т. д. в пропорции и средствами для их перевозки; и тогда каждый офицер, чьи обязанности требуют от него быть верхом, мог бы быть обслужен. Я сам купил инструменты на сумму 4 фунта стерлингов и никогда не имел возможности подковать ими более одной лошади. Я не мог найти человека, чтобы сделать это. Как только я увидел, что обоз на правильном пути, я двинулся вперед и снова присоединился к дивизии. Мы в это время буквально взбирались на гору, где я не мог ехать верхом, а был вынужден ползти вверх, таща за собой лошадь. Моя нога к этому времени значительно улучшилась. Мы следовали по дороге, по которой отступали несколько дней назад, и наконец вышли к ручью, который так напугал нас всех во время нашего ночного марша. Было действительно удивительно, что нас так долго задержала такая мелочь; но в такой ситуации и в такое время подобные вещи преувеличиваются воображением в тысячу раз. Мы прошли мимо нашего старого лагеря напротив Сумбильи, и здесь мы увидели колонны врага, отступающие вдоль дороги на противоположном берегу Бидасоа. Это вдохнуло в наших людей новую жизнь; но здесь 52-й и другие полки 2-й бригады были вынуждены остановиться: они не могли идти дальше.

К этому времени мы прошли сегодня два с половиной этапа, которые мы сделали при отступлении; но 2-я бригада весь день находилась в хвосте колонны и, следовательно, сильно пострадала от остановок и т. д. Мой батальон, наш 1-й батальон и 43-й полк продолжали движение, и по мере их приближения враг, казалось, обретал новую силу. Наконец мы достигли точки атаки — моста Янси, — и здесь 1-й батальон, повернув к реке, сразу оставил лес и землю над мостом, чтобы мы могли их занять. Враг отправил довольно сильный корпус легких войск через мост, которые вступили в бой с нашими людьми; но мы вскоре снова оттеснили их через лес к мосту. Наконец, мы разместили две роты прямо над мостом, перед которыми должен был пройти весь арьергард французской колонны. Бедные создания! Они так испугались, что немедленно начали сбрасывать и бросать все обозные грузы, и как кавалерия, так и пехота и т. д. бросились бежать, как могли. Но гора справа от них была неприступна; следовательно, им всем пришлось, так сказать, пройти сквозь строй. Велики были потери, нанесенные врагу у этого моста, и многие были схемы, которые они пытались использовать, чтобы избежать прохода. Наконец, они выставили батальон за каменной стеной над дорогой, на противоположной стороне, от огня которого мы получили некоторый урон; следовательно, те бедные люди, которым предстояло пройти позже, были не так сильно подвержены опасности. Как раз к концу дела мой добрый друг, капитан Персиваль, получил пулю в правое запястье. Его левая рука была сжата в течение долгого времени до этого из-за ранения в запястье, которое стянуло его пальцы, кроме того, он хромал из-за ранения в бедро. Теперь он стал совершенно бесполезен. К сумеркам я пошел с ним немного в тыл, поставил его палатку и устроил его так комфортно, как позволяли обстоятельства. Мне было жаль французов в этом случае, они казались такими напуганными. Весь их обоз попал в руки нашей 4-й дивизии, которая плотно преследовала их на своей стороне Бидасоа.

В этом деле французы были поставлены в ужасную дилемму; огромное количество их раненых было вынесено из сражений 28, 29 и 30-го числа под Памплоной, которых несли на носилках люди этой дивизии. Когда они увидели нас перед собой, где им предстояло пройти, так сказать, прямо под дулами наших ружей, они были вынуждены принять жестокую альтернативу: либо бросить своих раненых, чтобы те погибли, либо рискнуть быть застреленными или взятыми в плен самим. Я полагаю, что первое, как бы шокирующе это ни казалось, было принято повсеместно; и у меня есть основания полагать, что большая часть из них была брошена в реку; ибо от точки, где мы впервые увидели их, до места, где произошло это дело, Бидасоа была буквально заполнена трупами французов, и они могли попасть туда только таким образом. Мы потеряли в этом случае лишь очень немногих людей, не более шести или восьми, в то время как потери врага должны были быть чрезвычайно тяжелыми. Здесь последствия стрельбы из винтовок были ясно видны.

Замечая об этом деле, я прошу обратить внимание читателя на следующие обстоятельства; а именно: вероятно, никогда войска не совершали такого марша по такой местности прежде. Мы прошли по меньшей мере тридцать две мили по горам, которые я описал ранее, где иногда вы были почти вынуждены карабкаться на руках и коленях. День был чрезвычайно жарким, и временами ощущалась большая нехватка воды. Мне сказали, что один из полков в нашей 2-й бригаде, который, как можно помнить, был вынужден остановиться, так как не мог идти дальше, потерял не менее 200 человек, неспособных продолжать путь, и что некоторые из них действительно умерли от усталости. Я слышал об одном бедняге, который, когда добрался до воды и напился, потерял сознание, упал на землю и вскоре скончался. У меня есть основания гордиться своим батальоном в этом случае, который, когда проводилась перекличка прямо перед началом боя, имел только девять отставших человек; но они весь день были в авангарде, что является большим преимуществом при марше, особенно по горной местности.

Работа этого дня дала мне более высокое представление о силах человеческой природы, когда она должным образом обучена, чем я когда-либо имел прежде; ибо, когда вы учитываете, что каждый из этих солдат нес вес не менее, вероятно, сорока или пятидесяти фунтов, а некоторые и гораздо больше, нельзя не удивляться тому, что люди способны выдерживать такую усталость в течение такого длительного времени — и в конце этого сражаться и одержать победу.

На следующее утро были ясно заметны последствия вечерней работы. В доме, во дворе и на дороге напротив моста было большое количество мертвых французов; а в тылу, по пути, по которому они наступали, дорога была буквально усеяна багажом и снаряжением всех видов. Некоторые из наших людей подобрали несколько визитных карточек с именем генерала Вандермасона на них, очень элегантных; так что его багаж, без сомнения, был брошен, так же как и багаж людей более низкого ранга.

Вскоре после рассвета нам приказали выстроиться и двигаться вперед к Вере. Как только мы миновали мост, старый Доуро со своим штабом подъехал к нам, и, увидев, как мы расправились с врагом накануне вечером, он значительно кивнул головой и улыбнулся, что весьма понятно выразило его одобрение. Мы вскоре достигли окрестностей Веры, позади которой, в проходе с тем же названием, как было сказано ранее, враг занял сильную позицию, с которой их пикеты еще никогда не были выбиты. Нам приказали расположиться лагерем немного ниже моста, ведущего к Лесакке, между ним и Верой, в то время как другие полки должны были занять высоты Санта-Барбары, с которых мы ранее отступили. Но к полудню было обнаружено, что у врага все еще есть значительный корпус войск в проходе Эчалар и вокруг него, в нескольких милях справа от нас. Наша бригада была поэтому снова призвана под ружье с намерением сотрудничать с 7-й дивизией в атаке на этих людей. Стоял густой туман, так что мы едва могли видеть на двадцать ярдов перед собой; но когда мы достигли подножия чрезвычайно высокой горы, на которой расположился враг, мы вскоре обнаружили, где они находятся.

Наш 1-й батальон растянулся вправо, а мой батальон двинулся прямо вперед вверх по холму. В течение значительного времени огонь врага не причинял нам вреда, будучи введенными в заблуждение, я полагаю, густотой тумана. Они стреляли почти всегда над нашими головами, некоторые из этих выстрелов поразили людей 43-го полка, находившихся значительно ниже нас. Наконец мы начали приближаться к вершине горы, где враг, конечно, был гораздо более сконцентрирован, так как площадь, которую они должны были занимать, была гораздо меньше. Наши люди продвигались регулярно вверх по холму, когда мы наткнулись прямо на скалу, на вершине которой собралась огромная масса французов, от которых наши люди получили самый разрушительный огонь, сбив четырнадцать человек в одно мгновение. Это неожиданное обстоятельство остановило наших людей и заставило некоторых из них на мгновение отступить за разбитую часть горы, откуда они вели самый лучший огонь, какой могли. Во время этого действия французы, которые находились не более чем в десяти или двенадцати ярдах, кричали нам по-испански наступать и ругали нас изо всех сил. Один испанец (один из новобранцев, о которых я упоминал ранее) был так раздражен, что начал в свою очередь ругать французов; и, как будто слов было недостаточно, сопровождая их самым лучшим выстрелом, какой мог им дать. Бедняга, он был мгновенно застрелен в тело и упал, чтобы больше не подняться.

Они теперь начали обретать мужество и сделали вид, что наступают на нас: они сделали это справа против нашего 1-го батальона, но мой командир, призывая подбодрить наших людей, поднял крик, который возымел эффект запугивания их, и они не осмелились наступать. Я был теперь послан полковником Барнардом с просьбой к 43-му (которые были позади нас) прислать роту для поддержки нашего 1-го батальона, что они мгновенно сделали; и как раз когда я вернулся, я обнаружил, что французы эвакуировали скалу, с которой они досаждали нам, на вершине которой мы нашли большое количество фуражек, подсумков и т. д., принадлежавших людям, которые пали там. Мы последовали за ними через холм, но они теперь дали нам деру, устремившись вниз в долину по направлению к Франции со всей поспешностью.

7-я дивизия проделала довольно острую работу, прежде чем выбила людей перед собой, и понесла очень тяжелые потери в достижении своей цели. Когда все было улажено, один из наших людей подумал, что увидел человека, прячущегося за деревом прямо под нами: он пошел посмотреть, что это такое, и вытащил за шею французского солдата 2-го легкого пехотного полка. Бедняга, он вышел, пожимая плечами, и, приняв самый умоляющий вид, просил, чтобы мы пощадили его, так как он был только «pauvre Italien» (бедным итальянцем). Конечно, ему не было причинено никакого вреда, только солдат, который взял его, потребовал и забрал у него ранец, который казался хорошим и полным, и который он присвоил себе. Я счел это жестоким и предотвратил бы это, если бы мой голос имел какой-то вес; и все же, если бы его не забрали у него сейчас, это произошло бы очень скоро после, когда он стал бы пленником.

Один батальон получил приказ остаться и занять этот холм, что ужасно напугало меня, как бы это не оказался наш, ибо он был горьким, мрачным и холодным. К счастью, был вызван португальский батальон, и мы вернулись в наш уютный лагерь у реки; и здесь, как будто чтобы увенчать нашу удачу, один из наших людей, который был оставлен позади для охраны палаток, приготовил немного жареного мяса для нашего обеда, которое мы все отведали с большим удовольствием и благодарностью.

Мой друг из нашего 1-го батальона во время наступления, которое французы предприняли на этот батальон, был близок к тому, чтобы попасть в их руки. Они бросились на него, но он, заметив это и пытаясь избежать их, упал в куст, который исцарапал его самым прискорбным образом, и в схватке потерял свою фуражку и саблю. Они схватились за последнюю (которая не была обнажена), но которая, к счастью, вырвалась из портупеи, иначе они бы его схватили. Этот холм был всегда известен впоследствии под именем Барнардс-Хилл в честь полковника Барнарда, который командовал в этом случае.




ГЛАВА XI.

Автор по ошибке теряет своих слуг на несколько дней — Пир смерти — Пир жизни — Бои под Сан-Себастьяном — Удивительный пример испанской храбрости — Сан-Себастьян захвачен, но подробности не приводятся, так как автор не присутствовал — Атака прохода Вера.



Мы оставались здесь на отдыхе некоторое время, в течение которого я, как исполняющий обязанности казначея, совершил несколько поездок в Толосу, значительный город на большой дороге из Байонны в Мадрид, где казначей-генерал обосновался с военной кассой. В одной из них я заглянул в Сан-Себастьян, осада которого тогда продолжалась. Находясь здесь, я получил указания от генерала сэра Уильяма Стюарта явиться к нему в Вильябу, где он лежал раненый, получив две пули в недавних боях. Я отправился в путь, приказав своим слугам с багажом следовать за мной вплотную: по какой-то причине они задержались на несколько минут и, полагая, что я снова направляюсь к казначею-генералу в Толосу, отправились в том направлении, не задавая никаких вопросов. Я воображал, что они очень хорошо знают, куда я иду, и продолжал идти медленно, время от времени оглядываясь назад, чтобы увидеть, не смогу ли я разглядеть их приближение; но хотя их не было видно, я, по своей простоте, продолжал свой путь, пока не достиг Сан-Эстебана; и здесь я остановился на ночь, думая, конечно, что они придут позже. Утром я был полностью убежден, что они должны были пойти другой дорогой, и так как все мои книги и т. д., из которых я хотел получить информацию, были в моем багаже, я счел бесполезным продолжать путь дальше. Возвращаясь по своим следам, что я делал не спеша, у меня была возможность увидеть огромное количество тел, которые французы бросили в реку, так как дорога шла близко к ее краю почти весь путь. Было действительно шокирующе видеть такие многочисленные обломки смертности с отвратительным видом, который большинство из них приняло; многие из них были наполовину съедены рыбой, а у других плоть висела лохмотьями и белела в потоке. Конечно, я вернулся домой, но не видел своих слуг еще несколько дней, так как потребовалось три или четыре дня, чтобы совершить путешествие в Толосу и обратно, а они прождали там меня один день.

В тот день, когда я отсутствовал, все офицеры моего корпуса устроили роскошное и великолепное развлечение, так как это было 25 августа, годовщина первого формирования полка. Они вырыли канаву продолговатой формы посреди поля, центр которой служил столом, в то время как они сидели, опустив ноги в канаву. Мне сказали, что французы, которые были прямо наверху и наблюдали за ними с высот позади города, собрались и смотрели на них, как будто в изумлении, видя, как они пируют с таким весельем посреди диких Пиренейских гор. Без сомнения, вино весело ходило по кругу, и многие тосты были выпиты с троекратным «ура».

В течение этого интервала я часто развлекался рыбалкой в Бидасоа, в которой было много отличной форели, и я был довольно успешен, ибо у меня были некоторые снасти от одного из наших капитанов, которые он привез из Англии. В одном из таких случаев, когда я бродил в омуте, я заметил хорошего лосося, лежащего прямо подо мной; я забросил и провел свои мушки прямо над ним, на что он мгновенно поднялся, но я промахнулся. Я попробовал снова и подцепил его, но в одно мгновение он бросился прямо через реку, унося с собой все мои мушки и часть лески, ибо у меня не было катушки. Я мог бы рассчитать это, если бы подумал хоть на мгновение; но возможность была такой заманчивой, что я не мог устоять.

Наконец наступило 31 августа, день, когда Сан-Себастьян должен был быть взят штурмом. Мы знали это, ибо мы предоставили ряд добровольцев, как офицеров, так и рядовых, для участия в штурме; многие из наших высших офицеров отправились, чтобы стать свидетелями славного зрелища. Но рано утром мы все были поражены звуком горна, раздавшимся по лагерю — тревога или сбор, — и мгновенно были отданы приказы снять палатки, упаковать багаж и отправиться с ним в тыл без малейшего промедления, ибо французы наступали; конечно, все это было сделано в кратчайшее время, и войскам было приказано двигаться на холм прямо над мостом Вера. Наш отряд присоединился накануне вечером, и трудно представить странный эффект, который эта внезапная тревога произвела на некоторых из них. Один из них, лейтенант, был весь в суете, приводя свои пистолеты в боевую готовность, и пришел ко мне, умоляя взять немного денег, чтобы сохранить их для него. Я сказал ему, что они, вероятно, будут в такой же опасности у меня, как и у него самого, и, конечно, отказался. Старые вояки, напротив, были так же спокойны и тихи, как если бы это было повседневным явлением. Мы двинулись к вышеупомянутой высоте и увидели облако парней в белых фуражках, спускающихся к левой части города, и, конечно, приготовились оказать им самый лучший прием, какой могли. Я был послан с приказами к моему командиру от генерала, «что он должен, когда его прижмут, отступить, пока не окажется на гребне прямо над своим домом (который был на дороге немного позади того места, где мы тогда находились), и что он должен держаться там, пока это будет возможно». Я думал, что произойдет что-то очень горячее, видя, что такое облако французов приближается к нам, но мы все были разочарованы; они быстро ушли вправо после спуска с высот и перешли реку вброд ниже города, направившись к Сан-Себастьяну. Все это было осуществлено под канонадой с высот.

Наша 1-я бригада (за исключением моего батальона) получила приказ перейти реку по мосту Лесакка немного позади нас и двигаться параллельно врагу вдоль гребня над этим городом, который все время был штаб-квартирой лорда Веллингтона. Как только они переправились, они послали корпус войск к мосту Вера, близ которого были размещены некоторые из наших людей, и оттуда они весь день стреляли по нам из небольших горных орудий, которые привезли с собой, и время от времени из ружей. Мы были теперь в несколько любопытной ситуации. Позиция французов была на стороне, которую мы занимали, в то время как другая сторона моста была укреплена испанским генералом Лонгой, чтобы защитить себя во время последнего набега французов к Памплоне; но теперь они занимали сторону, на которой были возведены укрепления, и, конечно, повернули их против нас; они мало преуспели своим огнем. Лорд Веллингтон, видя намерение врага, собрал все британские войска, которые мог легко собрать, и привел их в тыл корпуса испанцев, который встретил французов в этом направлении; и, найдя это хорошей возможностью увидеть, что может сделать дон, удержал британцев и позволил испанцам атаковать их самостоятельно. У них теперь был лучший шанс показать свою доблесть, который когда-либо был или мог представиться; у них была возвышенность, а врагу приходилось карабкаться на руках и коленях, чтобы добраться до них; кроме того, у них были позади сторонники, которые не позволили бы им играть нечестно. Итак, они бросились на них, и действительно, они свалили французов в хорошем стиле, опрокидывая их во всех направлениях; так что нашей английской дивизии оставалось только смотреть. Это был единственный раз, когда я видел, чтобы испанцы действовали как единое целое, как хорошие солдаты.

Враг, будучи побитым, был, конечно, вынужден отступить; но наступила одна из самых горьких ночей, которые я почти когда-либо видел; дождь лил как из ведра, и молнии были очень яркими. Французы пытались повернуть назад в течение ночи, переходя реку вброд там, где они перешли ее утром; но сильный дождь так раздул реку к полуночи, что они больше не могли продолжать переходить ее вброд. Значительное число их все еще оставалось на другой стороне, и не было способа выбраться, кроме как прорваться через мост, возле которого была размещена рота нашего 2-го батальона под командованием капитана Каду, с одной из наших, на небольшом расстоянии в тылу, чтобы поддержать его. Люди капитана Каду были размещены в домах примерно в тридцати ярдах от моста и имели двойного часового на мосту. Колонна врага подошла очень тихо, а затем бросилась в атаку; но так как дождь намочил затравочный порох винтовок часовых, они не могли заставить их выстрелить, чтобы поднять необходимую тревогу, и были в одно мгновение выбиты со своего поста. Французы тогда, видя, что они совершили проход, подняли крик и бросились к домам, где были люди Каду, которые сразу же вышли и вместе с поддерживающей ротой открыли смертоносный огонь по колонне врага; но бедный Каду пал почти мгновенно, так как он неосмотрительно сел на лошадь при первой тревоге; его лейтенант также был тяжело ранен. Стрельба, конечно, вскоре привела всю бригаду на место, которая вела постоянный и хорошо направленный огонь в течение всего их продвижения вдоль небольшой равнины по направлению к Вере.

Враг ужасно пострадал в этом случае, оставив землю буквально усеянной своими мертвецами, которые, как и другие, упомянутые ранее, были на следующее утро брошены в реку; так что рыба имела обильное питание некоторое время спустя. Некоторые люди впоследствии упрекали генерала Скерротта, который командовал здесь, за то, что он не разместил более сильные силы у моста и не заблокировал его засекой; первое он мог и должен был сделать; но последнее было невыполнимо, так как враг удерживал бруствер на другом конце моста, который был длиной не более тридцати ярдов. Если бы там был размещен батальон, вполне вероятно, что французы, которые были вынуждены прибегнуть к этой дерзкой попытке, могли бы быть склонены к сдаче; но я полагаю, что генерал никогда не предполагал, что им нужно делать такую попытку. Наши потери в этом случае были также довольно тяжелыми. Очень многие люди капитана Каду пали; лейтенант Трэверс, который командовал ротой моего батальона, был ранен, и значительное число людей было убито и ранено; среди первых — некоторые из тех бедняг, которые прибыли из Англии только накануне.

Так была сорвана вторая попытка Сульта, и Сан-Себастьян пал в наши руки. Поскольку я не присутствовал при этой славной демонстрации британской доблести и мастерства, я не могу взять на себя труд дать какой-либо отчет о его захвате. Добровольцы, которые отправились из нашей дивизии, чтобы помочь в штурме или атаке, понесли свою полную долю потерь, сопутствующих этому. Полевой офицер, полковник Хант из 52-го полка, был тяжело ранен; лейтенант 43-го полка, брат мистера О'Коннелла, знаменитого римско-католического адвоката, был убит; два лейтенанта нашего первого батальона, по имени Персиваль и Гамильтон, были тяжело ранены. Последний, я полагаю, был добровольцем в этом случае, не имея права, по своему положению, принимать это как очередь службы. Он был заметно храбр и получил два тяжелых ранения, от которых, едва ли можно было представить, кто-либо мог оправиться.

Через несколько дней после сдачи Сан-Себастьяна у меня снова возникла необходимость поехать в Толосу за деньгами, и я выбрал дорогу через Пасахес, порт, где мы теперь получали все наши припасы из Англии; а также чтобы увидеть руины этой недавно грозной крепости. Когда я достиг ее, дома все еще горели, и не было, я полагаю, и полдюжины во всем городе, которые оставались пригодными для жилья, или жители совсем покинули его. Я поднялся к цитадели и осмотрел ее, и я полагаю, что это, с надлежащими казематами или бомбоубежищами, могло бы быть превращено в одно из самых сильных мест в Испании, после Гибралтара; но французы ужасно пострадали от наших снарядов, которые буквально вспахали землю на вершине этой естественно сильной высоты, по какой причине они были вынуждены сдаться.

Сан-Себастьян был действительно печальным зрелищем в это время. Я вернулся из Толосы по части дороги, которую мы прошли во время нашего недавнего отступления и продвижения снова, так как теперь я начал надеяться, что, возможно, смогу вернуть свою маленькую лошадь, ибо я подозревал по какой-то причине, что мой слуга, вместо того чтобы быть вынужденным бросить ее из-за ее хромоты, как он сказал мне, продал ее в то время; и это, как я действительно обнаружил, было именно так. Я заставил его сказать мне, где он ее сбыл, и со своим ломаным испанским проследил ее оттуда на добрых двадцать миль дальше в горы, где нашел ее в деревне, название которой я не припоминаю, но где был расквартирован эскадрон наших немецких гусар. Я, конечно, заявил права и вступил во владение лошадью, отдав человеку сумму, которую он заплатил за нее; но так как она все еще хромала, командир гусар любезно разрешил мне оставить ее у своего кузнеца, пока она не поправится. Он впоследствии прислал ее мне и даже не позволил кузнецу получить какое-либо вознаграждение за свои хлопоты, так любезно и вежливо он себя вел.

Сентябрь прошел без каких-либо примечательных событий. Мой друг капитан (теперь майор) Персиваль был вынужден вернуться в Англию, и капитан Балвэрд сменил его в качестве старшего капитана моего батальона. Я все еще продолжал обедать в ротной столовой. Наконец было решено атаковать Пуэрту, или проход Вера, который враг сделал чрезвычайно сильным. Левому флангу нашей армии под командованием сэра Томаса Грэма было приказано атаковать их с фронта, форсировать проход через Бидасоа и утвердиться во Франции. Мы должны были просто выбить их с высот над городом Вера, заняв всю сильную позицию между ним и Францией. Четвертая дивизия была подтянута для поддержки нашей атаки и сформировалась непосредственно в тылу города. Один из капитанов, который входил в Комитет казначейства и который, как можно помнить, нес ответственность за мои счета и надлежащее распределение всех государственных денег, которые могли попасть в мои руки, вообразил, что я слишком сильно подвергаю себя опасности, и попросил командира, полковника Росса, запретить мне снова вступать в бой, за исключением целей доставки боеприпасов и т. д., когда того требовал мой долг; вследствие чего адъютант был послан ко мне этим утром, до начала операций, с приказом не сопровождать батальон. Читателю, возможно, покажется это жеманством, когда я скажу ему, что я был задет этим приказом и решил не очень строго соблюдать его, ибо я верил, что мой уважаемый командир не имел возражений против того, чтобы я сопровождал его, если бы это досадное обстоятельство не мешало мне сделать это. Соответственно, я остался наблюдателем среди четвертой дивизии. Моему батальону было суждено начать эту атаку, выбив врага с высокого и скалистого холма справа от прохода, что было необходимой операцией, прежде чем можно было атаковать сам проход. Соответственно, он развернул батальон и окружил его основание со стороны, ближайшей к Вере; и я полагаю, почти не сделав ни выстрела, он промаршировал прямо к вершине холма, несмотря на упорное сопротивление, оказанное врагом, и в очень короткий промежуток времени полностью очистил эту грозную высоту.

Эта операция была предметом восхищения всей четвертой дивизии (ибо она была ясно видна каждому), и они не скупились на похвалы за такое мастерское движение. Когда мои люди приблизились к вершине холма, я почувствовал тревогу за их безопасность и их честь, ибо французский командир стянул все свои силы в одну точку и, построив их в линию, заставил примкнуть штыки, по-видимому, с решимостью снова сбросить их с холма; и я видел, что мои люди, ибо они не могли видеть, что делают французы, скорее всего, будут застигнуты врасплох. Не знаю, дрогнуло ли сердце француза, но когда полковник Росс достиг вершины холма, враг повернул направо и мгновенно отступил.

Я чувствовал гордость от принадлежности к этому корпусу и счастье от такого завершения этой опасной операции, и, чувствуя желание, которому я больше не мог сопротивляться, я отправился присоединиться к ним. К тому времени, как я достиг только что упомянутой высоты, атака Пуэрты продолжалась, и это было самое трудное предприятие. Моя бригада атаковала правый или самый сильный проход, который они взяли в отличном стиле, без больших потерь, хотя у врага был бруствер в каждой доступной точке местности. Наша 2-я бригада атаковала левый проход не так скоро, как другой, и когда они добрались примерно до середины пути вверх, они столкнулись с самым грозным сопротивлением.

Редут, которым владел враг, был заполнен людьми, которые ждали, пока наш батальон подойдет на несколько ярдов к ним, а затем открыли самый разрушительный огонь, какой только можно вообразить, заставив батальон отпрянуть и оставив одну треть его численности на обагренной кровью земле. Но 52-й полк, находясь вплотную позади, быстро поддержал их, когда они вместе бросились в атаку, и французы, после некоторого упорного боя, были окончательно выбиты из этой твердыни. После этого они никогда не оказывали упорного сопротивления, хотя время от времени происходили бои на всем пути от прохода вниз на равнину, где некоторые из наших людей следовали за ними; но так как не предполагалось покидать на данный момент этот высокий и грозный барьер, они были впоследствии отозваны. Граничные линии проходили вдоль этого гребня.

Мы потеряли несколько человек при подъеме на первый холм и несколько в стычках впоследствии, но наши потери не были тяжелыми. Но потери 2-го батальона, упомянутого ранее, были ужасными; несколько человек из этого батальона, которые пали в этом бою, прибыли из Англии всего несколько дней назад, и это был их первый бой. Глядя на местность, на которой происходило это дело, можно было бы представить почти невозможным, чтобы какая-либо армия могла форсировать проход через такие бесчисленные трудности. Сам холм был почти непроходим, и с многочисленными редутами и брустверами, которыми он был буквально покрыт, никакие войска в мире, я думаю, кроме британских, не осмелились бы попытаться сделать это.

Мы обнаружили, что французы, которые занимали эту позицию, сделали себя чрезвычайно комфортными, учитывая вид страны и земли, где они были размещены. Они приложили большие усилия, построив очень удобные и прочные хижины в линиях и улицах, так же как лагерь, и которые были действительно удивительно чистыми и опрятными. Они даже построили оружейные стойки в конце каждой линии, где их оружие хранилось самым надежным образом и где оно было защищено от воздействия плохой погоды. Действительно, судя по усилиям, которые они приложили, чтобы сделать себя комфортными здесь, казалось, как будто они не ожидали, что их выбьют отсюда так скоро.

Левый фланг нашей армии под командованием сэра Томаса Грэма также утвердился на французской территории. Корпус испанцев на нашем левом фланге, между нами и сэром Томасом, также совершил движение вперед, соответствующее британскому. Некоторые испанцы были также на правом фланге нашей дивизии и были предназначены для того, чтобы выбить французов с Ла-Рюн, чрезвычайно высокой скалы, которая возвышается над всеми другими горами, а также над равниной внизу. Это им не удалось осуществить, враг сохранял владение всю ту ночь, и стычки между двумя силами продолжались до наступления темноты.

Мой батальон был отправлен на аванпостную службу вечером вниз на французскую равнину внизу и сменил испанского генерала Лонгу, чей корпус вместе с нашей 2-й бригадой получил приказ помочь утром в выбивании врага с Ла-Рюн. Я не буду говорить, возымел ли вид красных мундиров, наступающих на них на следующее утро, эффект запугивания их, но они, безусловно, эвакуировали этот чрезвычайно сильный пост без особого дальнейшего сопротивления и утвердились на похожей скале, но более низкой, на французской стороне, и называемой ими Пети или Малая Рюн. Но владение этой высокой вершиной дало нам возможность наблюдать за всеми их движениями на мили вокруг нас, а также обозревать La Belle France (Прекрасную Францию), насколько хватало глаз, и действительно, по сравнению с мрачными и бесплодными горами, в которых мы так долго жили, она казалась красивой страной, хотя, в действительности, она далека от того, чтобы быть таковой. Но мы смотрели на нее со странными и смешанными чувствами, едва веря в то, что мы теперь достигли и вошли на территорию той некогда грозной нации, чьи победоносные армии проникали до самых дальних пределов Европы, которые наводнили и покорили некоторые из самых воинственных наций континента и которые так часто угрожали и так часто пугали жителей Англии вторжением на ту священную землю, на которую еще ни один француз не осмелился, в боевом порядке, ступить ногой со времен нормандца Вильгельма, но кто встретил там либо тюрьму, либо могилу.

Теперь мы расположились лагерем по батальонам, каждый из которых занимал более или менее важную позицию, а противник снова принялся строить хижины и устраиваться настолько комфортно, насколько позволяли обстоятельства. Сульт, несомненно, был крайне раздосадован тем, что мы теперь окончательно выбили их из Испании, в то время как он (как мы узнали позже) обещал своим последователям, что вскоре снова приведет их на равнины Витории, где они смогут вернуть свою утраченную честь и в каком городе отпразднуют день рождения Императора. Он хвастался этим и, несомненно, осуществил бы свое намерение, если бы его так оперативно не встретил под Памплоной его противник, которого невозможно было перехитрить.

Теперь мы стали сильно страдать от суровости погоды. Стало необычайно сыро и ветрено; нередко палатки срывало у нас над головами или же шест протыкал крышу, позволяя мокрому брезенту уютно опускаться нам на уши, пока мы, возможно, крепко спали. У меня над головой текли два ручья: один огибал траншею снаружи моей палатки, а другой я был вынужден пропустить через нее; их журчание убаюкивало меня, и я не припомню, чтобы когда-либо спал крепче, чем здесь, устроив себе удобное ложе из собранного сухого папоротника и расстелив на нем матрас.

Пока мы оставались здесь, несколько офицеров были назначены наблюдать за передвижениями противника со старого укрепления, которое, как мы поняли, было построено испанцами и французскими эмигрантами против своих революционных соседей, которых они пытались не допустить в Испанию; разумеется, это было местом ежедневных прогулок тех, у кого не было лучшего занятия, не только для того, чтобы самим увидеть, но и услышать от других, что важного происходит. В одном из таких случаев было замечено судно (ибо море находилось не более чем в пяти-шести милях от нас), направлявшееся в гавань Байонны или Сен-Жан-де-Люз, а за ним в погоню следовала небольшая шхуна, время от времени дававшая по нему залп. Судно (которое оказалось французским бригом, перевозившим провизию для немногих французов, все еще удерживавших замок Сантона), видя, что не может оторваться от своих незваных соседей, было подожжено экипажем, который, пересев в шлюпки, покинул его и спасся на берегу — вскоре после этого оно взорвалось с оглушительным грохотом.

31-го числа этого месяца Памплона капитулировала, а гарнизон, состоявший из 4000 человек под командованием губернатора генерал-майора Кассана, стал военнопленными. Они были вынуждены пойти на этот шаг из-за острого голода, от которого, как я понимаю, они ужасно страдали. Я оказался в Пасахесе в тот день, когда они прибыли в этот порт, где погрузились на суда, направлявшиеся в Англию. Генерал был дородным, красивым и интеллигентным на вид человеком, и таким, каким, я полагаю, должен быть благородный офицер. Солдаты казались совершенно равнодушными к своей судьбе; не знаю, было ли это связано с тем, что перемена условий была для них улучшением, или же с легкостью и веселостью их природного темперамента, но они шутили и веселились так, будто ничего не произошло.

В то время, пока мы находились в этих горах, я с сожалением должен отметить, что мой доблестный и уважаемый командир полка, полковник Росс, так сильно страдал от ревматизма, что был вынужден оставить полк и поселиться в Рентерии, деревне недалеко от Пасахеса.

Сообщалось, что лорд Веллингтон намеревался атаковать противника по всей линии фронта в начале ноября, но из-за того, что погода сделала дороги непроходимыми, наступление было отложено. За день до намеченной атаки командиров полков отвезли на Ла-Рюн, где им были четко указаны позиции, которые должен был занять каждый корпус, и маневры, которые они должны были совершить; это отличный план, когда он осуществим, поскольку он не оставляет никому оправданий для ошибок или просчетов во время боя.

Наконец, 10-го числа того месяца, как я полагаю, было решено начать наступление; но 9-го мне приказали отправиться с мулами батальона за зерном в Пасахес, на расстояние около тридцати миль. Я подозревал, что это была уловка упомянутого мною капитана, как одного из членов комитета по казначейству, чтобы более эффективно держать меня подальше от опасности, ибо, конечно, случись со мной что-нибудь серьезное, им было бы трудно отчитаться. Не было полной уверенности, что атака состоится на следующий день, хотя такие слухи ходили; однако я решил попытаться добраться до дивизии как можно раньше в тот день. Соответственно, я закончил свои дела в Пасахесе, как только смог заставить интенданта работать; получив зерно и добравшись до Рентерии, куда я прибыл около полудня, я взял на себя смелость оставить животных на попечение унтер-офицера, который сопровождал меня; и, зайдя к полковнику Россу, получил его разрешение позволить сержанту продолжить путь с ними к полку, в то время как я мог, если захочу, двигаться быстрее. К этому времени я уже слышал, что бой начался на рассвете того же утра. Я отправился в путь так быстро, как только мог нести меня мой изголодавшийся конь; проехав Ирун, пересек Бидасоа и, двигаясь по большой дороге значительное расстояние, затем повернул направо и прошел вдоль Пиренеев по всей равнине. Таким образом, у меня была возможность наблюдать за конфликтом, происходившим на левом фланге нашей армии, пока я продвигался к Ла-Рюн, но, несмотря на все усилия мои и моей бедной изнуренной лошади, ночь застала меня, когда я еще не доехал до расположения легкой дивизии. Я был вынужден пробираться через местность, по которой до сих пор не проходил и которая, будучи ареной кровопролитного боя, не представляла собой ничего приятного. Наконец, я услышал впереди какие-то странные и чужие голоса, ибо было уже совсем темно, после чего я свернул в поле и подождал, пока они пройдут, благодаря чему узнал, что это испанцы. Я опасался, что мог взять слишком далеко влево и попасть во французские линии, что было бы не очень приятно; но, обнаружив, что это люди из испанской дивизии генерала Фрера, я обрел надежду вскоре встретить своих. Направляемый этими добрыми испанцами, я наконец достиг Пети-Ла-Рюн, бывшей грозной позиции противника, на которой пламя от тысячи их хижин поднималось к облакам, освещая атмосферу вокруг. Но так как было уже десять часов вечера, я обнаружил, что не в состоянии двигаться дальше, тем более что португальцы, среди которых я теперь оказался, не могли дать мне точных указаний, в какую сторону ушла моя дивизия. Поэтому я был вынужден остановиться, и с радостью сделал это, в коттедже с полковником Сент-Клером и несколькими другими офицерами шестого касадорес. Пусть не подумают, что боевой дух побудил меня приложить столько усилий, чтобы добраться до своей дивизии в этом случае — нет; но поскольку я считал, что со мной сыграли своего рода злую шутку, я сделал все, чтобы свести ее на нет; никто, как я полагаю, не любит быть жертвой чужих маневров, с какими бы дружескими намерениями они ни предпринимались. Я встал на следующее утро рано и поспешил к месту, где надеялся встретить своих храбрых товарищей, стремясь узнать судьбу всех, кого я любил среди них. Я увидел их и третью дивизию на значительном расстоянии, каждую на высоте впереди, они казались стадами овец, сбившимися как можно теснее. Я вскоре добрался до них и с печалью узнал, что храбрый полковник Барнард, как они полагали, смертельно ранен, пуля прошла через грудь, а маленький лейтенант Дойл убит.

Это было грандиозное сражение; театр военных действий простирался справа налево, охватывая, я полагаю, не менее тридцати миль местности. Центр выпал на долю моей дивизии, что, по мнению лучших экспертов, было самой сильной частью линии противника, ибо она была укреплена с величайшим мастерством, и не было пожалено труда, чтобы сделать ее неприступной, так как противник был занят строительством фортов, редутов и других полевых укреплений всех видов со дня, когда мы выбили их из перевала Вера; один из них, в частности, каменный форт в форме звезды, был чрезвычайно силен, и, как я понимаю, был атакован и взят в самом лучшем стиле 43-м полком; 52-й полк также окружил форт, в котором располагался французский 88-й полк, храбрый командир которого, не получив никаких приказов об эвакуации, оставался там до тех пор, пока отступление французов не оставило ему иного выбора, кроме как сдаться на милость победителя. Роль моего батальона заключалась в том, чтобы пересечь долину, разделяющую две Ла-Рюн, в темпе «двойной быстрый» и атаковать французскую скалу через ущелье, которое позволяло пройти из этой долины на их позицию. Это должно было происходить одновременно с атакой Звездного форта 43-м полком, поскольку это в некоторой степени брало то укрепление в тыл. Короче говоря, каждый корпус в дивизии, и, я полагаю, в армии, должен был выполнить самую трудную задачу, и они выполнили ее благороднейшим образом. Левый фланг нашей армии под командованием сэра Томаса Грэма не преуспел в том, чтобы выбить противника из его бесчисленных укреплений, которые прикрывали Сен-Жан-де-Люз, и которые он удерживал до следующего утра; когда центр, то есть 3-я и легкая дивизии, вместе с испанцами на нашем правом и левоцентровом флангах, совершили движение вперед и пересекли реку Нивель, от которой это сражение и получило свое название. Наше движение, которое угрожало разделить крылья французской армии, заставило противника оставить свою сильную позицию перед Сен-Жан-де-Люз, а также сам город, по какому случаю он попытался и частично преуспел в разрушении моста через Нивель в том месте; но вскоре после того, как он был отремонтирован, корпус сэра Томаса Грэма расположился в городе.

Мы расположились лагерем на ночь перед деревней Серр, или Сарр, или Зарр. Весь день 11-го числа шел сильный дождь, и он продолжался почти без перерыва, пока наш лагерь буквально не поплыл. Я прекрасно помню, что вода в моей палатке была глубиной в несколько дюймов; и когда я проснулся утром, я обнаружил, что португальский мальчик (который следовал за нами и привязался к нашему столу в качестве своего рода слуги) сидит, держась за шест палатки, так как это было единственное место, где он мог найти опору для ног. Короче говоря, мы были такими же мокрыми, одежда, постели и все остальное, как если бы нас протащили через реку. Вечером накануне, я хорошо помню, нас очень забавляли мой шотландский квартирмейстер-сержант и его друзья, которые расположились поблизости, распевая песни, пока они не стали несколько утомительными,


"We are nae fou', we're nae that fou',

But just a drappie in our e'e."



Это, конечно, делалось для того, чтобы отогнать тоску и извлечь максимум пользы из неприятной ситуации.

На следующий день ближе к вечеру справа была слышна значительная стрельба, которая продолжалась недолго, пока наш доблестный и неутомимый Шеф не прискакал галопом с несколькими офицерами своего штаба, которые с трудом поспевали за ним, и не спросил с большой тревогой, где и что это за стрельба. Мы могли лишь указать направление, в котором ее слышали, но не могли дать ему никаких объяснений относительно ее причины. Он ускакал галопом в указанном нами направлении и, несомненно, вскоре достиг места.

Я забыл упомянуть, что накануне человек из корпуса Брауншвейг-Эльс был повешен профосом за мародерство, несомненно, в соответствии с приказами начальства. Было необходимо таким образом дать армии пример суровости, чтобы удержать их от совершения тех действий, к которым склонны все армии. Мы, по правде говоря, нашли очень мало того, что можно было бы разграбить, если бы мы были к этому склонны; ибо большая часть жителей покинула свои дома, забрав с собой все, что можно было унести. На это их побудили ложные заявления, которые Сульт сделал в некоторых прокламациях, изданных им примерно в это время, в которых он описывал англичан как дикарей, более того, даже как каннибалов, которые не погнушаются совершить самые чудовищные злодеяния; настолько невежественны были эти бедные крестьяне, что многие из них безоговорочно верили его утверждениям. Это, несомненно, было сделано с целью поднять все население на борьбу с нами, чтобы защитить свои дома от такой кучки негодяев, какими он нас выставил; но, хотя многие из местных жителей присоединились к французской армии в это время, с которой они были объединены и ведены в бой, результат его знаменитых прокламаций не оправдал его ожиданий; ибо большая часть из них отказалась от военных действий и удалилась вглубь страны со своими семьями, оставив лишь очень малую часть тех, кто остался в своих домах. Как и следовало ожидать, пустые дома пострадали ужасно; почти каждый предмет мебели был уничтожен либо на дрова, либо в поисках ценностей; в то время как дома тех, кто остался, в целом уцелели.

Генерал Ариспе, будучи сам баском, занимался организацией новых наборов, которые теперь проводились; действительно, многие из них принимали участие во вторжении в Испанию 25 июля для помощи Памплоне, и многие из них пали в том случае. Мы не в полной мере осознавали степень искажения фактов, к которой прибег Сульт в этих прокламациях, до тех пор, пока некоторое время спустя после того, как мы вошли во Францию и значительно продвинулись вглубь страны, некоторые из наших офицеров во время или после марша не зашли в коттедж крестьянина, который не покинул свой дом, чтобы получить немного молока. Бедная женщина была удивительно вежлива, предлагая им все, что было в доме. Они получили немного молока, за которое предложили ей деньги, но она отказалась. Ее ребенок бегал по дому в это время, и, подойдя к одному из офицеров, он взял его между колен и погладил по голове, что, по-видимому, очень понравилось ребенку; но бедная мать, стоявшая на некотором расстоянии и внимательно следившая за каждым движением офицера, была готова упасть в обморок от страха и волнения. Но так как мать отказалась принять что-либо за молоко, офицер, у которого был ребенок, дал ему немного мелкой монеты, и, отпустив его, он побежал к матери, которая с величайшей радостью схватила его на руки и, изменившись в лице, начала говорить, что она думала, что их обманули; ибо их заставили поверить из прокламаций Сульта, что мы такие варвары, что не погнушаемся убить и съесть их детей, что и было причиной ее недавнего страха и беспокойства, так как она ожидала, что офицер взял ребенка для этой цели; но теперь она обнаружила, что мы не такие люди, какими нас заставили считать. Конечно, офицер от души посмеялся над тем, что его заподозрили в склонности к людоедству, и вскоре убедил бедную женщину, что англичане не такие уж варвары, что бы она ни слышала об обратном.




ГЛАВА XII.

Британская армия продвигается дальше во Францию — Переход через Нив — Планы Сульта сорваны — Два или три батальона Нассауского и Франкфуртского полков переходят на нашу сторону — Французская вежливость — Угроза атаки со стороны французов — Битва при Ниве — Рассказ о басках.



Мы покинули наш мокрый лагерь 15-го числа и продвинулись к деревне Арбонн, где впервые за время кампании, за исключением одного или двух раз, были расквартированы в домах. Во время нашего пребывания в лагере в Серре, или Зарре, мы отправляли наших вьючных животных в Пасахес за зерном, по какому случаю я потерял еще одну лошадь, денщик притворился, что ее украли, но, несомненно, он ее продал, так как к этому времени к такой уловке прибегали часто, и обнаружить это было невозможно.

17-го числа мы покинули Арбонн и продвинулись к Аркангу, отправив вперед пикеты к деревне Бассозари, примерно в полумиле впереди. Мой батальон расположился на квартирах в нескольких разбросанных домах перед церковью Арканга, в то время как наш первый батальон занял шато и хозяйственные постройки Арканга, примерно в четверти мили справа и впереди церкви. Пикеты противника находились близко к Бассозари, так что в некоторых местах между нашими квартирами и их аванпостами было едва ли четверть мили. Они позволили нам занять наши аванпосты очень спокойно, будучи теперь установленными в своем укрепленном лагере перед Байонной, который находился недалеко от нашего авангарда. На линии постов, занятых французами, было несколько домов, которые, если бы они оказались в нашем распоряжении, значительно повысили бы как нашу безопасность, так и удобство, и которые было решено отбить у них, если это будет возможно.

Соответственно, 23-го числа дивизия была поставлена под ружье, и нашей бригаде, находившейся впереди, была поручена эта задача. 43-й полк, у которого было не так много работы во время кампании, как у наших двух батальонов, был выбран для того, чтобы сбить пикеты противника, пока мы их поддерживали. Они соответственно атаковали и захватили дома без малейшего промедления; но, к сожалению, капитан Хобкирк из этого полка, продвинувшись со своей ротой за линию, на которой предполагалось остановиться, оказался непосредственно перед некоторыми из их укреплений, из которых он не смог выбраться, вследствие чего нашему первому батальону было приказано продвинуться, чтобы прикрыть его отступление; но к этому времени он уже попал в руки противника вместе со значительным числом своих людей: его лейтенант был убит, и в целом рота понесла большие потери. Остальные отступили, а люди нашего первого батальона удерживали дома, которые предполагалось занять. Это произошло на левом фланге хребта.

Справа, примыкая к болоту, которое отделяло нас от возвышенности возле реки Нив, занятой другой дивизией нашей армии, также находились два или три дома, которые предполагалось взять, так как их владение обеспечивало нам проход через это болото по дамбе, соединявшей две возвышенности: ту, на которой стояли мы, и ту, которую занимала другая дивизия, причем главным объектом на последней был большой замок, называемый Гарратс-Хаус. Одна рота 43-го полка также взяла эти дома при поддержке еще нескольких человек из этого полка и моего батальона; но после того, как они были взяты, по какой причине — не знаю, был отдан приказ эвакуировать их, после чего 43-й отступил. Вскоре после этого им снова было приказано занять их, когда одна из наших рот продвинулась и заняла их, но не прошло и нескольких минут, как был отдан другой приказ эвакуировать их. Этот приказ, однако, едва успел дойти до них, как была совершена атака французской кавалерией при поддержке сильной колонны пехоты. Офицер, командовавший ротой, либо из-за полученного приказа, либо из-за отсутствия присутствия духа, крикнул своим людям бежать в тыл, когда кавалерия атаковала его, благодаря чему он не понес больших потерь в плане потери людей, ибо только один был ранен кавалерией; но это выглядело плохо — бежать от кавалерии, рода войск, который мы к этому времени научились почти презирать, тем более что со своей позиции он мог бы перебить их большое количество и в конечном итоге отбить их, если бы позволил своим людям стрелять. Дома, однако, в конечном итоге были заняты другой ротой нашего батальона на следующий день, которая удерживала их вопреки противнику. Человек, раненный кавалерией, был ранен в голову пистолетной пулей: он пришел к хирургу, где стояла основная часть батальона, чтобы перевязать рану; пока это делалось, и ординарец держал жестяную кружку с водой, из которой хирург промывал и очищал рану, прилетела пуля, ударила в кружку и выбила ее прямо из рук ординарца. Я стоял рядом и не скоро забуду тот растерянный вид, который, как и следовало ожидать, принял бедный ординарец. Весь день шла сильная стрельба, которая, за исключением того, что пострадал 43-й полк, как было отмечено ранее, не нанесла большого ущерба бригаде.

По случаю взятия нашей ротой этих домов на следующий день очень молодой офицер, которому довелось командовать ею, проявил большое мужество и присутствие духа. Он продвинулся на противника, который, будучи тогда скорее склонным к спокойствию, постепенно отступал перед ним; но, достигнув живой изгороди, сразу за главным домом, сказал ему (ибо они были достаточно близко, чтобы говорить), что он не должен продвигаться дальше, иначе они будут вынуждены открыть по нему огонь. Молодой человек, заботившийся только о выполнении своих приказов, сказал им, что он полон решимости занять дом, и, немедленно укрыв своих людей как можно лучше, крикнул, что они могут начинать стрелять, когда им угодно, он готов к ним. Этот молодой офицер (по имени Кэри, брат моего друга, который пал при Бадахосе) отлично говорил по-французски, так что противник понимал его прекрасно. Противник больше не оспаривал пост, но выставил своих часовых в тридцати ярдах от наших. Эти часовые, действительно, были все еще расставлены так, чтобы предотвратить проход по дамбе, если бы они были к этому склонны; но на следующий день я прошел с другим офицером по этой дороге, по какому случаю мы фактически прошли в тыл французских часовых.

В обеих армиях некоторое время крепло стремление смягчить ужасы войны настолько, насколько это было совместимо с выполнением каждым своего долга перед своей страной; и к этому времени это зашло так далеко, что позволило нам довериться им в том, что они не будут беспокоить нас, даже если мы пройдем мимо их аванпостов для цели, которую я упомянул. И это взаимное доверие друг к другу принесло самые комфортные результаты для обеих сторон. Мы могли передвигаться в любое время и почти в любом месте, охотясь или иным образом развлекаясь, без страха столкнуться с патрулем противника или попасть среди их часовых. Они никогда не беспокоили нас с этого времени, кроме случаев, когда мы либо наступали на них, либо они на нас в боевом порядке. У нашей дивизии было два главных пикета; все это происходило на правом пикете. Через несколько дней мне довелось быть на передовом посту на левом фланге, которым командовал один из моего батальона, когда французские офицеры поманили нас. Мы, чтобы показать, что настроены мирно, сняли свои мечи и двинулись им навстречу. Множество жителей, которые покинули свои дома при нашем первом вступлении в страну, услышав, что мы не такие, какими нас представляли, желали вернуться в свои дома, и офицеры хотели, чтобы мы пропустили их и обеспечили им безопасность через аванпосты. Это, конечно, мы с радостью пообещали, и бедные люди были очень рады возможности посетить свои жилища еще раз; но, бедные создания, я боюсь, что они найдут там мало что, кроме голых стен, если, конечно, они останутся целыми, ибо, по причинам, указанным ранее, вряд ли можно было ожидать, что дома без жителей, посреди вторгающейся армии, будут сильно уважаемы. Каждый из них, старый и молодой, нес тяжелые узлы на головах, несомненно, они вывезли все, что было ценного, если это можно было унести.

Французские офицеры были чрезвычайно вежливы и задавали нам много вопросов о новостях дня и т. д.; но главнокомандующий, услышав о фамильярности, которая существовала между двумя армиями, издал приказ, запрещающий британским офицерам вести разговоры с противником; ибо, поскольку все эти разговоры обязательно велись на французском языке (очень немногие из их офицеров могли говорить по-английски), он опасался, что они могут получить от наших людей, из-за их несовершенного знания французского языка, такую информацию, которая может существенно повредить нашим будущим действиям. До того, как был издан этот приказ, между нами существовало самое безграничное доверие, и было жаль прекращать его, за исключением таких веских причин. Они доставали нам такие вещи, которые нам были нужны из Байонны, особенно бренди, который был дешевым и в изобилии, а мы взамен давали им иногда немного чая, к которому некоторые из них научились питать пристрастие. Некоторые из них также, кто был военнопленными в Англии, отправляли письма через нашу армейскую почту своим возлюбленным в Англию, наши люди получали письма и пересылали их. Они также рассказывали нам, в каком положении находился Хобкирк, и были поражены размером и великолепием его экипировки (ибо он был большим франтом) и едва могли поверить, что он всего лишь капитан.

Мой нынешний командир, который был старшим капитаном и в чьем мессе я тогда был, отправил в Англию и получил оттуда два огромных пирога, весом почти по сто фунтов каждый, упакованных в жестяные ящики. Они состояли из всех видов дичи и лучших сортов птицы, таких как индейки и т. д., с удаленными костями, и мясо было запечено до такой степени, что стало похоже на зельц, когда его нарезали ломтиками. Они были превосходны. Один из них он подарил нашему генерал-майору, а другой мы ели в мессе. У нас также в это время было значительное количество хорошего вина, которое по какой-то случайности попало к нам в руки. Мы также купили свинью и забили ее, живя в настоящее время довольно роскошно и имея хороший запас для будущего использования.

Но в то время как мы сами жили так хорошо, наши бедные лошади и мулы буквально голодали. Для них не было никакого фуража, кроме того, что они могли подобрать на теперь полностью истощенных полях вокруг нас. У нас не было ничего другого, чтобы дать им.

Так мы и жили, когда 9 декабря лорд Веллингтон, решив форсировать Нив в рамках подготовки к будущим операциям, приказал нашей дивизии и всему левому флангу под командованием сэра Джона Хоупа, который теперь сменил сэра Томаса Грэма, совершить движение вперед, чтобы внимание противника было привлечено к этому пункту, пока он перебрасывал некоторые дивизии на правый берег этой реки. Мой батальон должен был продвигаться вдоль хребта, по которому я ранее проходил в мире, чтобы встретить возвращающихся жителей, как можно вспомнить; но теперь положение дел полностью изменилось; — французы вели сильный огонь с пикетов с того момента, как увидели, что мы продвигаемся с оружием, но мы вскоре выбили их с их передовых укреплений, и они были вынуждены укрыться в своем укрепленном лагере, который был необычайно силен и который мы не собирались атаковать. Мы, соответственно, остановились на гребне хребта, в то время как они вели непрерывный огонь как из своих орудий, так и из пехоты, который, однако, учитывая его масштаб и продолжительность, отнюдь не был разрушительным.

У сэра Джона Хоупа была более трудоемкая задача, или же его войска вышли за пределы намеченного пункта, ибо они продолжали бой почти весь день и одно время значительно продвинулись вперед, но впоследствии были отозваны.

Переправа через Нив была полностью осуществлена, и вечером мы вернулись в наши удобные дома на небольшом расстоянии в тылу и легли спать, как обычно. На следующее утро, однако, очень рано, были отданы приказы немедленно встать и взяться за оружие, ибо противник наступал; и действительно, когда я вышел к двери, я услышал сильную стрельбу. Войска сразу же вышли, но мулов нужно было найти, а багаж упаковать и отправить в тыл, иначе он мог быть потерян; поэтому я занялся этим со всей поспешностью; но прежде чем что-либо из этого было уложено, я увидел, как мимо меня со всей поспешностью проносится гражданский чиновник, который присоединился к нам лишь недавно и который в спешке навьючил все, что смог собрать, на свою лошадь, на которой сам же и ехал. Его сапоги, связанные вместе, были перекинуты через шею лошади, и, короче говоря, он выглядел скорее как коммивояжер, чем как офицер, из-за количества вещей, висевших на нем. Было очень смешно смотреть на него. Я окликнул его и спросил, почему он так спешит, но он не остановился, чтобы дать мне ответ.

Я очень хорошо собрал наш багаж, но что делать с пирогом, свиньей и вином, я не знал, поэтому был вынужден оставить их как есть, надеясь, что мы не позволим противнику проникнуть так далеко. Затем я отправил багаж и, приказав слугам, которые отвечали за него, двигаться по переулку, который вел их в тыл, я двинулся дальше и присоединился к батальону. Как только я достиг плато, или возвышенности перед церковью Арканга, я встретил нашего офицера, которому недавно одолжил прекрасную молодую кобылу, для которой у меня не было достаточно корма; и так как у него самого не было лошади, я думал, что он позаботится о ней; но здесь я встретил его, направляющегося в бой верхом на бедном животном, хотя оно едва могло волочить одну ногу за другой. Я сделал ему замечание, но он не обратил на меня внимания. Результат был таким, как можно было предвидеть — вскоре после этого она упала, не в силах двигаться дальше, и умерла; таким образом я потерял еще 35 фунтов стерлингов, в которые она мне обошлась. К этому времени противник оттеснил полк, который был на пикете, и одна или две наши роты были отправлены вперед, чтобы прикрыть их отступление к церкви позади нас, где им было приказано занять позицию, так как это была высокая и хорошая позиция, и к этому времени была частично укреплена. Мои люди постепенно отступали перед противником, который теперь наступал в огромном количестве.

Нашему 1-му батальону не так повезло с отступлением. Офицер и несколько человек, попав в лощину, были окружены противником и взяты в плен; другой был убит; а третьему со своей секцией пришлось пробиваться через сильный отряд, который зашел ему в тыл. Мой батальон не попал в подобную переделку, но понес значительные потери убитыми и ранеными из-за огромного численного превосходства противника, который, несомненно, не ушел безнаказанно. Мы удерживали свои позиции у подножия холма, на котором построена церковь, французы не могли оттеснить нас дальше; 1-й батальон в то же время удерживал ограду и ров перед замком, а также само это здание. Но в это время произошло довольно неприятное событие. Когда противник появился на упомянутом плато, полк позади нас, без приказов, я полагаю, открыл по ним сильный огонь, несколько выстрелов из которого попали в наших людей. Один из них попал в спину одному из наших солдат и убил его на месте; другой пробил заднее окно дома, в который для обороны вошел наш отряд, и едва не попал в офицера, который находился в комнате в это время. Эти выстрелы должны были быть сделаны либо молодыми солдатами, которые едва знали, куда направляют свои мушкеты, либо они приняли наших людей за противника, от которого, действительно, они находились недалеко. Я уверен, что это было чисто случайно, ибо ни один из двух корпусов не мог быть в лучших отношениях, чем тот полк и наш всегда были. Стычка продолжалась до темноты.

Это было одно из серии мастерских движений между двумя противоборствующими генералами. Лорд Веллингтон, отправив довольно сильный отряд через Нив, как упоминалось ранее, Сульт вообразил, что он настолько ослабил свои силы на левом фланге, что это делает вероятным, что он может прорвать его и тем самым заставить его светлость снова отвести свои войска с правого берега Нива; но его опередили; ибо лорд Веллингтон, как только утвердился на другой стороне Нива, привел одну из поддерживающих дивизий того движения, чтобы поддержать нас у церкви Арканга, так как это был важный пост для удержания; так что, когда мы посмотрели назад, после того как отступили на позицию, мы увидели бесчисленные штыки, сверкающие на солнце и готовые двинуться вперед, когда бы они ни потребовались; но они никогда не были нужны здесь, легкой дивизии было вполне достаточно, чтобы выдержать любую атаку, которую противник до сих пор предпринимал на них. Это, однако, показало предусмотрительную заботу его светлости и то, как полностью он проник в замысел Сульта.

В эту ночь два или три батальона Нассауского и Франкфуртского полков перешли на нашу сторону и покинули французов. Они слышали, что голландцы объявили против Бонапарта, и желали быть переправленными в Голландию со всем своим оружием и снаряжением, которое они принесли с собой. Мы оставались в бивуаке на хребте, простирающемся между церковью и замком Арканга всю ночь, наши пикеты оставались в распоряжении домов и изгородей у подножия холма, где мы остановили французов утром. Я посетил пикеты ночью в компании с моим командиром, где мы нашли всех в порядке и начеку. На следующий день, так как между нами и теми, кто был перед нами, не было стрельбы, три французских офицера, по-видимому, стремясь доказать, как далеко может зайти вежливость и хорошее воспитание между двумя нациями, когда война не заставляет их быть недружелюбными, взяли стол и несколько стульев из дома, который был непосредственно перед нами, и который мы недавно занимали как казарму; и, принеся их на середину поля, которое разделяло авангард двух армий, сели в 100 ярдах от нашего пикета и пили вино, поднимая бокалы, как бы говоря «ваше здоровье» каждый раз, когда пили. Конечно, мы не беспокоили их, а позволили им закончить свою забаву.

В течение дня мы также видели солдат трех наций, а именно англичан, португальцев и французов, которые все одновременно грабили один несчастный дом, где были оставлены наш пирог, наша свинья и вино. Он стоял примерно в 150 или 200 ярдах ниже церкви, на своего рода нейтральной полосе между двумя армиями; отсюда и скопление в один момент такой группы этих разношерстных мародеров. Они грабили в полном согласии, никто не мешал другому из-за его нации или цвета кожи. В нем было большое количество яблок в то время, когда мы покинули его, принадлежавших владельцу дома, но когда мы вернулись два или три дня спустя, опустошение было полным. Наша некогда удобная квартира теперь не содержала ничего, кроме грязи и нечистот. Одна бедная девушка оставалась в нем все это время, но она не могла спасти ни одной вещи; действительно, в таком случае было бы опасно пытаться это сделать. Каждый из них, старый и молодой, нес тяжелые узлы на головах, несомненно, они вывезли все, что было ценного, если это можно было унести.

Ночью один из наших сержантов сыграл с французами злую шутку. Он взял с собой несколько человек и, хорошо зная местность, они прошли мимо французского часового незамеченными, добравшись до дома в верхней части поля, из которого они вынесли стол и т. д., где был расквартирован их пикет. Он бросился к их оружию, которое нашел сложенным в пирамиды перед домом, и принялся ломать его, прежде чем французы успели оправиться от изумления, в которое их повергла столь неожиданная атака. Затем он и его отряд убежали, не понеся никакого ущерба. Это был очень решительный храбрый солдат, но впоследствии он потерял руку при Тулузе и, конечно, был уволен с пенсией.

12-го числа противник сделал мощную демонстрацию атаки на нашу позицию, значительно увеличив свои силы перед нами, и каким-то образом нашел способ распространить слух в наших линиях, что 1800 гренадеров были выбраны для ведения атаки. Они также наметили батареи и прорезали амбразуры, по-видимому, с намерением сжечь или разрушить замок Арканга, владелец которого оставался в нем все это время и подозревался в поддержании переписки со своими соотечественниками. Не исключено, что именно его средствами был распространен упомянутый выше слух. Все теперь приняло серьезный оборот, и, конечно, было сделано все, чтобы сделать их атаку безуспешной. Все были полны решимости защищать пост до последней крайности; но в то время как большинство верило, что все эти приготовления серьезны, были и другие, которые считали это лишь военной хитростью; действительно, если бы наши друзья, немецкие гусары (с которыми мы часто действовали сообща), были здесь в это время, более чем вероятно, что они были бы сильно склонны к последнему мнению, ибо они почти никогда не видели, чтобы французы поднимали большой шум и гам, как будто собираясь немедленно наступать и атаковать, но они хладнокровно говорили, понаблюдав за ними некоторое время: «О, он не придет сегодня!» «Он уйдет!» и, как правило, были уверены в своей правоте. Настолько полны хитрости и уловок наши французские противники, что они обычно действуют совершенно противоположным образом тому, что указывают обстоятельства. Но их начали узнавать; отсюда и скептицизм некоторых наших людей в данном случае. Соответственно, около полуночи, когда должна была быть совершена атака, они ушли и отступили почти в свои линии, оставив лишь немногих удерживать позицию.

На рассвете следующего утра мы снова двинулись вперед, после чего произошла сильная стрельба между португальским батальоном, который следовал за ними, и их арьергардом; но когда наши люди продвинулись к нашему старому посту на хребте, я, оказавшись первым, снял свою фуражку и, надев ее на кончик своего меча, поднял ее, что французы приняли за сигнал мира, как и предполагалось, стрельба с обеих сторон прекратилась, каждая сторона заняла пост, который удерживала до недавних движений. Мы удивлялись, почему французы отступили, но вскоре услышали необычайно сильную стрельбу в направлении Нива. Сульт, по-видимому, отвел почти все свои войска с нашего фланга и, быстро промаршировав через Байонну, атаковал генерала Хилла, который командовал на другой стороне Нива, с большой яростью, думая, что лорд Веллингтон ослабил эти силы, чтобы усилить нас; но здесь снова Сульт был перехитрен, ибо он обнаружил на той стороне достаточно сил, чтобы задать ему такую трепку, какую он когда-либо получал; португальцы в этом случае, как я понимаю, совершили чудеса.

Эти пять дней боев (ибо каждый день была стрельба, в большей или меньшей степени, в той или иной части линии) были названы битвой при Ниве. У нас было три дня работы — у них на нашем правом фланге два — и у людей сэра Джона Хоупа на нашем левом фланге четыре, я полагаю, и они были не из легких. Во всем, что предпринимал Сульт, он был полностью разбит — все его планы были ясно видны его более проницательному противнику. Действительно, он нанес тяжелые потери нашему левому крылу, которым командовал сэр Джон Хоуп, где бои были наиболее ожесточенными, но, несомненно, он пострадал так же, если не более сильно, чем они. Мне говорят, что легкие войска противника были очень дерзкими и досаждали нашим тяжелым полкам на левом фланге в этом случае. Как жаль, что им нельзя было противопоставить войска подобного рода!

Можно вспомнить гражданского чиновника, о котором я упоминал, как он ускакал с большей частью своего гардероба, висящего на лошади; он был удачливее нас, ибо вещи, которые он оставил, его добрая хозяйка присмотрела и спрятала в каком-то укромном уголке, пока дело не закончилось, и по его возвращении вернула их все ему. Он сказал, что причина его поспешного отъезда возникла из-за того, что пушечное ядро ударило в притолоку двери или окна его дома, пока он брился, после чего он собрал все, что смог, и уехал. Я искренне верю, что это должно было быть плодом воображения, ибо я оставался позади него по крайней мере четверть часа, и хотя наши дома были рядом, я не слышал и не видел ни одного выстрела в том направлении, пока мы не достигли холма, почти час спустя; но он постоянно утверждал, что это было так.

Мы снова заняли наши старые квартиры перед церковью; но о, как они изменились теперь по сравнению с тем, какими были раньше в плане комфорта! тем не менее, они все еще давали нам укрытие от суровости погоды. Вскоре после наступления темноты в этот вечер произошло довольно неприятное событие на левом аванпосте нашей дивизии. Офицер и двое людей, идущие с французского авангарда, с каким намерением — неизвестно, были замечены капралом, который стоял у нашего заграждения, который немедленно взял свою винтовку и прострелил офицеру тело, после чего двое его людей подняли его и отнесли в свой пикетный дом. Мы опасались, что это положит конец тому хорошему взаимопониманию, которое до сих пор существовало между пикетами двух наций, и очень сожалели об этом обстоятельстве. Более чем вероятно, что офицер шел в качестве своего рода патруля, чтобы выяснить, покинули ли мы пост, что, будучи военным предприятием, подвергало его всем шансам войны, сопутствующим этому. Это более вероятно, так как у него было два вооруженных солдата, как я понимаю; но если это задумывалось как дружеский визит, как это иногда случалось раньше, это было очень прискорбно; однако они не проявили из-за этого случая никакой обиды или недоброжелательности впоследствии, и взаимное хорошее взаимопонимание продолжало существовать между нами.

Пока мы остаемся здесь на короткий отдых, я постараюсь дать читателю представление о характере жителей, среди которых мы прожили последние несколько месяцев — я имею в виду бискайцев. С того времени, как мы пересекли Эбро, произошла удивительная перемена во внешнем виде туземцев; и я полагаю, что тот же тип людей простирается значительно во Францию, хотя и под другим правительством; они, как я понимаю, все еще сохраняют свои древние обычаи, одежду и язык; они называются басками, от названия провинции, я полагаю, которая называется Бискайя. Они говорят на языке, отличном как от испанцев, которые граничат с ними с одной стороны, так и от французов с другой; и некоторые из наших офицеров, которые говорили по-валлийски, сказали, что могли понять несколько их слов; он называется баскским языком. Они обычно носят одежду собственного производства, которая обычно синего цвета, в некоторых частях красного или коричневого; в окрестностях Памплоны почти всегда последнего. Мужчины носят своего рода шотландский берет с короткой курткой и брюками и являются удивительно атлетичными и активными людьми. Женщины также носят короткую куртку того же цвета, что и их юбка; и с их волосами, которые они отращивают до большой длины, заплетенными в одну большую косу и перевязанными небольшим кусочком ленты; они позволяют им свисать по спине, и почти во всех случаях они достигают или опускаются ниже пояса. Они носят платок, со вкусом расположенный на голове. Это прекрасная, высокая и красивая раса женщин; но у них есть обычай сжимать грудь, так что они кажутся плоскими в груди, как мужчины, что для английского глаза не является привлекательным. Женщины выполняют ту же работу, что и мужчины, то есть они пашут и трудятся на всех видах сельского хозяйства; но что казалось нам наиболее примечательным, так это их исключительное управление паромными лодками вокруг Пасахеса и Сан-Себастьяна; они гребут так же хорошо, как и любые мужчины, будучи удивительно сильными и активными; они кажутся довольными своей судьбой и всегда казались веселыми и счастливыми. Я полагаю, что они строго добродетельны; и хотя в целом очень красивы, они не казались такими падкими на восхищение, как женщины многих других стран; в целом, я думаю, они больше напоминают валлийцев, чем любой другой народ, с которым я знаком; их страны чрезвычайно похожи, будучи гористыми и в целом не слишком плодородными, так что постоянный труд кажется абсолютно необходимым, чтобы обеспечить им средства к существованию; отсюда они трудолюбивы и бережливы, и, в целом, интересный и моральный народ.




ГЛАВА XIII.

Батальон автора расквартирован в Ауранце 3 января 1814 года — Квартиры в Ауранце расформированы 16 февраля, и началась кампания 1814 года — Дальнейшее продвижение во Францию — Стычки с противником — Военные маневры — Битва при Ортезе — Поражение и преследование противника — Череда атак на них — Они выбиты со своих позиций в Тарбе и его окрестностях — Стычка при Турнфуале — Противник отступает к Тулузе.



3 января 1814 года нам было приказано покинуть часть страны, которая, в силу различных событий, произошедших с момента нашего прибытия, стала для нас в некотором роде интересной. Мы немного продвинулись вправо, перешли реку Нив и снова продвинулись вперед примерно на лигу или более. Это движение было предпринято в поддержку некоторых операций, которые лорд Веллингтон проводил в направлении Адура; по их завершении мы вернулись к Ниву и расположились на зимние квартиры в деревнях Устариц и Оранц. Примерно в это же время почти все крестьяне, бежавшие при нашем вступлении во Францию, начали возвращаться в свои жилища, поскольку все страхи, что мы будем убивать их и поедать их детей, к тому времени полностью рассеялись. В самом деле, после этого нам часто говорили, что они предпочли бы видеть у себя британскую армию, нежели своих собственных соотечественников, ибо те, по их словам, всегда были высокомерны, властны и никогда не стеснялись брать все, что им заблагорассудится, в то время как мы были дисциплинированы и спокойны и никогда не брали ни одной вещи, не заплатив владельцу сполна. Я твердо убежден, что перемена в постояльцах пошла этим бедным людям только на пользу.

Мой батальон был расквартирован в деревне Оранц, откуда мы часто совершали прогулки, чтобы осмотреть место наших недавних операций. Французы, вследствие маневров лорда Веллингтона вблизи Адура, усилили свою армию на этом направлении, что, разумеется, вынудило их сократить пределы своего фронта со стороны Испании, и, как следствие, они значительно отвели свои передовые части внутрь своих прежних линий. У нас теперь также было много возможностей для охоты, но мы были плохо обеспечены ружьями, иначе мы могли бы добыть огромное количество вальдшнепов, так как каждый кустарник в округе был ими заполнен.

Погода стояла крайне скверная, а дороги стали непроходимыми: либо приходилось идти по колено в грязи, либо лошадь почти постоянно увязала по брюхо. Из-за трудностей со связью через драгун по причине состояния дорог, вдоль всей линии от правого фланга армии на берегах Адура до Сен-Жан-де-Люза на нашем левом фланге, где находилась штаб-квартира армии, были установлены телеграфы. Во время пребывания на этих квартирах пришло известие о том, что наш доблестный генерал-майор Кемпт был назначен полковником 8-го батальона 60-го полка, который только что был сформирован. По рекомендации моего командира, ныне майора Балвэрда, генерал любезно передал мое имя в Военное министерство для назначения на должность казначея его батальона; но, к моему несчастью, до того как мое имя дошло до адресата, его покойное Королевское Высочество герцог Йоркский, как полковник-шеф полка, назначил на эту должность другого человека. До сих пор всегда было принято, чтобы полковники-командиры, а не полковники-шефы, назначали свой собственный штаб, но в этом случае было принято другое правило, что, конечно, стало для меня большим разочарованием, так как я с немалым трудом подготовил всех своих поручителей и прочее, хотя теперь они не понадобились.

Во время нашего пребывания здесь я совершил одну или несколько поездок к главному казначею за деньгами, ибо, хотя казначей батальона к тому времени уже прибыл, мне все еще оставалось получить жалованье за несколько месяцев, так как армия имела значительную задолженность по выплатам. Таким образом, у меня появилась возможность посетить Сен-Жан-де-Люз и все недавние укрепления и позиции противника в тех окрестностях, и надо сказать, они сделали местность перед этим городом удивительно укрепленной. Это был значительный и хорошо построенный город, вобравший в себя немало как испанских, так и французских черт, что естественно, поскольку это был первый французский город после границы; и, как я уже говорил, поскольку между басками по обе стороны Бидасоа было очень мало различий, смена стран в отношении жителей была не очень заметна, за исключением высших слоев общества.

16 февраля мы снялись с наших квартир в Оранце и начали кампанию 1814 года, перейдя Нив у Устарица и двигаясь в направлении Ла-Бастид-де-Клеранс. Мы разбили лагерь на дикой пустоши, вдали от каких-либо деревень или городов, а на следующее утро продолжили наш путь к вышеупомянутому месту, куда прибыли около полудня и расположились лагерем на холме за ним.

22-го числа мы продвинулись к Сен-Пале, пройдя в промежуточные дни другие деревни, названия которых я забыл. Впрочем, за этот период не произошло ничего примечательного. 23-го мы расположились лагерем близ Ла-Шер и Шарет; 24-го мы пересекли два быстрых и глубоких потока Бидуз. Первый мы преодолели с немалой легкостью — это был Гав-де-Молеон, который мы перешли у Набеса; но второй, Гав-д'Олерон, был не только глубже и быстрее первого, но и казалось, что его переход нам намерены воспрепятствовать: по мере нашего приближения к реке на противоположном берегу появилась французская кавалерия. Однако сопротивление, которое они могли оказать, казалось весьма незначительным, ибо, когда мы подтянули к берегу несколько орудий и произвели из них, а также из роты нашего второго батальона, несколько выстрелов, они отступили.

Мы приготовились к переправе; соответственно, каждому человеку было приказано снять подсумок и пристегнуть его поверх ранца, так как брод был настолько глубоким, что вода доходила людям до пояса или выше. В этот раз я не знаю, сколько бедных солдат цеплялось за меня и мою лошадь. Некоторые держались за стремя, некоторые за хвост, другие за гриву или за что могли ухватиться, ибо течение было настолько быстрым, что едва не сбивало их с ног. Действительно, я слышал, что многие из тех, кто следовал за нами, были буквально смыты течением и погибли.

Достигнув противоположного берега, мы обнаружили, что французы попытались сделать его непроходимым, разбросав бороны и тому подобное зубьями вверх в единственных местах, где можно было подняться с реки. Полагаю, что трубач французов был единственным, кто пал в этот день.

Мы прошли через Вильнёв и построились в поле за деревней, пока вся дивизия не переправилась. Именно в этой деревне произошла сцена между матерью, ребенком и некоторыми из наших офицеров. Собравшись и построившись, мы двинулись к высокой и неприглядной пустоши недалеко от деревни Орион, где и расположились бивуаком на ночь. Это было крайне неудобно.

Прежде чем мы достигли места нашего расположения в тот вечер, мы заметили на небольшом расстоянии слева от нас отряд французской пехоты численностью около 200 человек, двигавшийся параллельно нам, но, по-видимому, спешивший уйти вперед. Некоторые предлагали атаковать их и взять в плен; но так как они были несколько впереди нас, это нельзя было сделать, не бросив на них один из батальонов в ускоренном темпе, что было бы непростой операцией после долгого и утомительного марша и форсирования двух рек. К тому же, как сказал наш генерал-квартирмейстер, было ясно, что они не могут находиться далеко от своих подкреплений; следовательно, это привело бы лишь к стычке, чего генерал в то время не желал, так как поблизости не было никого, кто мог бы поддержать нас, если бы враг направил против нас силы. В этот день дивизия генерала Пиктона имела ожесточенную стычку при Наварренсе, где они форсировали переход через Гав, который мы перешли ранее.

25-го числа мы двинулись вперед рано утром, и, достигнув деревни Орион, обнаружили, что Сульт накануне вечером имел там свою штаб-квартиру, а значительная часть его армии находилась в деревне и вокруг нее; поэтому было удачей, что мы не атаковали упомянутый ранее французский отряд, ибо мы бы наверняка столкнулись с Сультом и всеми его силами, имея лишь одну нашу дивизию. Французский оркестр оставался в этой деревне до нашего прибытия, дезертировав в полном составе из полка, к которому принадлежал, или же они, видя, что не могут спастись, притворились, что дезертируют и присоединяются к нашей армии.

Мы направились к Ортезу, который теперь был всего в нескольких лигах перед нами. Какой-то человек принес к дороге бочонок отличного вина с намерением угостить каждого солдата дивизии, но мы не могли ждать и, следовательно, были вынуждены оставить дар этого доброго человека. Это показало, что к такому поступку его побудило либо доброе расположение, либо страх. Я скорее склоняюсь к первому, так как он жил на некотором расстоянии от дороги. Мы недолго продолжали марш, как услышали громкий и громоподобный взрыв перед нами, который, как и ожидалось, оказался мостом в Ортезе, взорванным противником. Вскоре после этого мы увидели город, и один из наших португальских полков касадоров был послан вперед, после чего завязалась оживленная перестрелка между ними и французами, оставленными на мосту и вокруг него, чтобы помешать нам его восстановить. Я по глупости спустился вниз, чтобы посмотреть, что происходит, и чуть было не поплатился за свое любопытство.

Мы заняли позицию за высотой, возвышавшейся над городом, через который враг проходил большими колоннами. Вследствие этого мы вывели несколько орудий в поле перед нашим холмом и начали канонаду по ним, которая, как мы могли заметить, заставила их значительно ускорить шаг. Они также подтянули несколько тяжелых полевых орудий, чтобы вести огонь по нам, и произвели несколько выстрелов, но без особого вреда для нас. На всем протяжении дороги, по которой французы пришли перед нами, их следы были отмечены опустошением и нищетой; а в деревне Орион, где сам Сульт ночевал накануне, отчаяние и нищета немногих оставшихся жителей были безграничны; они рассказывали нам, что их буквально обобрали до нитки; действительно, они выглядели крайне заброшенными и несчастными существами и, как и следовало ожидать, изливали самые тяжелые и горькие жалобы, перемешанные с проклятиями, на головы своих грабящих соотечественников. Я зашел здесь в дом бедного ткача, где, если я не сильно ошибаюсь, мародеры буквально вырезали из станка полотно, которое он ткал, и унесли его с собой.

Мы оставались на этой позиции всю ночь, а на следующее утро его светлость в течение долгого времени был сосредоточенно занят разведкой позиций противника. Наконец, как будто он окончательно решил, как действовать, он приказал нашей дивизии выстроиться, что было незамедлительно исполнено; затем, разослав свой штаб с указаниями, нам было приказано двигаться вправо и спускаться к реке, по-видимому, с намерением переправиться немного выше разрушенного моста. На другой стороне, прямо напротив того места, которое казалось бродом, находились крупные силы пехоты, а также большое количество артиллерии.

Я помню, что мой батальон возглавлял дивизию, и в этот момент казалось, что мы собираемся принять участие в самом трудном и опасном предприятии; ибо артиллерия противника смела бы нас с лица земли, прежде чем мы смогли бы достичь противоположного берега; однако это была лишь военная хитрость, причем глубоко спланированная и хорошо исполненная; ибо, пока мы двигались к реке, прискакал штабной офицер и приказал нам всем по возможности скрываться от глаз противника, пригибаясь и тому подобное, пока мы двигались. Может показаться парадоксальным получать такой приказ в то же время, когда мы хотели, чтобы враг наблюдал за нашим движением; но дело в том, что, вероятно, тысяча глаз была устремлена на нас все то время, пока мы здесь находились, и они внимательно следили за каждым нашим движением; следовательно, мы не могли пошевелиться, чтобы враг не узнал об этом; и если бы в этот раз мы устроили показное движение, это сразу было бы заподозрено как финт, так как сами французы, часто практикуя эту стратегию, немедленно раскусили бы нашу цель. Но наш начальник перехитрил их, несмотря на то, что они сами являются знатоками во всех подобных искусствах; ибо он сделал вид, что скрывает от них свое движение, хорошо зная, что за нами наблюдают; и это полностью ввело их в заблуждение. Эта угроза переправы здесь была сделана для того, чтобы способствовать строительству моста примерно в восьми или десяти милях вниз по реке и переправе там другой дивизии, поскольку таким образом они смогли догадаться, где потребуются основные силы для сопротивления. Полагаю, что более спланированной или более успешной стратегии никогда не применялось. Но признаюсь, когда мы маршировали к реке, чтобы переправиться перед огромными массами, которые, как мы видели, готовы были нам противостоять, я полагал, что немногие выживут, чтобы рассказать об этом впоследствии.

В тот момент, когда мы только выходили из укрытия, чтобы броситься в реку, нас немедленно развернули обратно со всей поспешностью и направили вниз по реке быстрым шагом, пока мы не достигли понтонного моста, который был так успешно построен и наведен у деревни Сала. Теперь, когда это было совершенно безопасно, мы расположились лагерем в деревне на ночь.

Утром 27-го числа мы рано перешли реку под названием Гав-де-По и двинулись вперед в направлении города Ортез по большой дороге. На правом берегу этой реки, когда мы подошли примерно на две мили к городу, нас перенаправили больше влево, поднимая на высокий хребет, который идет параллельно реке и на котором французы заняли сильную позицию, и, как говорили, их там было от 30 000 до 40 000 человек. Одной дивизии было приказано двигаться вдоль вершины этого хребта, по которому проходила большая дорога на Пейреорад, и атаковать противника на этом фланге, в то время как наша дивизия поддерживала связь с ней и 3-й дивизией справа от нас. Когда начался бой, 2-й дивизии было приказано форсировать реку выше моста, где накануне мы сделали наш финт, и, пройдя через город, атаковать на противоположном фланге, тем самым отрезав им путь к отступлению к По. Позиция противника оказалась чрезвычайно сильной и труднодоступной для нас.

Бой начался с атаки 4-й дивизии на дорогу, идущую вдоль хребта, где разгорелся упорный и кровавый конфликт, не принесший нашим войскам никакого успеха. Атака 3-й дивизии на нашем правом фланге также началась сразу после этого; но таков был характер местности с этой стороны, состоящей в основном из длинных остроконечных хребтов, расходящихся подобно лучам звезды, которые были чрезвычайно укреплены, что никакие усилия не могли выбить их с этой позиции.

Генерал Хилл к этому времени переправился через реку и приближался к позиции. Моя дивизия, лишившаяся двух своих полков, которые были отправлены до начала наших весенних операций в Сен-Жан-де-Люз для получения обмундирования, из-за чего была ослаблена, оставалась в резерве, как я упоминал ранее. Во время этой неудачной атаки наш доблестный начальник в течение значительного времени находился непосредственно перед нами, с самой тревожной заботой наблюдая за каждым движением обеих армий. Он казался мне чрезвычайно задумчивым и серьезным в этот момент, так как нашим войскам не удалось взять эту твердыню врага. Стрельба в это время была чрезвычайно оживленной, особенно на хребте слева от нас, где с обеих сторон была большая резня. А французы, обнаружив, где собрались он и его штаб, открыли оживленную канонаду по этой группе, но, полагаю, без какого-либо вреда и без того, чтобы он обратил на это внимание. Их выстрелы обычно падали вокруг нашей дивизии, которая была построена непосредственно за холмом, на котором он стоял.

Наконец, по просьбе полковника Барнарда, который в это время находился рядом с его светлостью, или по его собственному распоряжению, я не знаю, но полковнику было приказано взять 52-й полк и 1-й португальский полк касадоров, нашу 2-ю бригаду, и попытаться прорвать французскую линию через ущелье долины, которое лежало непосредственно перед ним, и таким образом, в случае успеха, они проникли бы в центр позиции противника. Они соответственно двинулись вверх по долине в колонне рот, все это время выдерживая самый губительный и разрушительный огонь, ибо враг находился таким образом на каждом из их флангов, а также впереди. Когда они подошли на близкое расстояние к центральной высоте, они построились в линию и, двигаясь быстрым шагом и сметая все на своем пути, выбили врага с плато и таким образом проникли в самое сердце их армии. Это было самое дерзкое и бесстрашное движение, ибо, хотя их атаковали силы, превосходящие их в десять раз, и они были почти окружены врагом, эти доблестные части не колебались, продолжая наступление, хотя сами стихии, казалось, боролись против них; ибо на гребне позиции врага огонь был настолько сильным и непрерывным, что сами кусты утесника и травы всех видов пылали вдоль фронта, через который, имея за ним бесчисленных врагов, эти доблестные люди прорвались в штыковую атаку.

Это движение решило исход дня, ибо Сульт, видя, что его центр и самая сильная позиция захвачены, что разделило его фланги, немедленно приказал отступить всем своим силам. Остальная часть нашей дивизии была немедленно отправлена со всей скоростью в погоню за отступающим врагом, но они больше не пытались оказать сопротивление, и нам не оставалось ничего, кроме как преследовать беглецов. Когда мы достигли центральной позиции врага, мы обнаружили, что все, что могло хоть немного помешать его движению, было убрано; каждая изгородь и канава были полностью срыты, так что не осталось ничего, кроме прекрасной равнины на вершине хребта, за исключением мест, где были возведены оборонительные сооружения. Нам не удалось захватить никого из врагов, кроме раненых, которые по необходимости были оставлены на поле боя, и мы не захватили ничего из его материальной части, кроме нескольких орудий, которые он был вынужден бросить в болоте под позицией.

Я рассказал только о том, что было в пределах моего собственного наблюдения, но, без сомнения, в этой упорной битве было совершено много героических и доблестных подвигов, помимо тех, что я описал. Как и следовало ожидать, доблестный 52-й полк и поддерживающие его части, 1-й португальский полк касадоров, пострадали ужасно, оставив на поле боя, вероятно, четверть своего состава. Но я не должен забывать упомянуть один пример доблести, который вызвал восхищение всей армии. Лорд Марч (ныне герцог Ричмонд) некоторое время состоял в личном штабе лорда Веллингтона, где его служба была весьма эффективной. Он также в это время был капитаном 52-го полка, но из-за своего высокого гражданского ранга никогда не служил офицером пехоты в своем полку. Он был полон решимости узнать и практиковать свои обязанности в любой ситуации, поэтому попросил у его светлости разрешения присоединиться к своему корпусу в качестве капитана, что, конечно, было предоставлено, и это был его первый дебют в качестве офицера пехоты. Это, несомненно, было суровое испытание; и бедняга, храбро ведя вперед роту, которую Его Величество доверил его командованию, был тяжело (тогда предполагалось, что смертельно) ранен. Это был благородный пример для нашей молодой знати, и они не могут сделать ничего лучше, чем последовать такому прецеденту. Я слышал, как он говорил: «что вероятность того, что штабной офицер будет ранен в бою, совсем не так велика, как у офицера пехоты, который должен спокойно выдерживать все, что идет против него, в то время как штабной офицер, будучи хорошо верхом, может быстро выйти из опасности; и что если джентльмен действительно хочет изучить свою профессию офицера, он должен некоторое время служить в пехоте во время участия в полевых операциях».

Это была самая решительная, но при этом бесплодная победа, которая лишь способствовала более прочному утверждению превосходного мастерства нашего командующего и превосходной храбрости британской армии. Мы слышали о действиях союзников на севере и о том, что многие французские генералы дезертировали из дела своего некогда могущественного, а ныне павшего хозяина. И я искренне верил, что Сульт собрал здесь все свои силы с единственной целью — либо позволить себя окружить и таким образом сделать вид, что вынужден сдаться, либо побудить всю свою армию перейти на сторону Бурбонов, но во всех этих догадках я был полностью неправ; ибо, каковы бы ни были недостатки Сульта как человека, он всегда проявлял себя последовательным и способным защитником дела, которое он принял изначально, и как таковой он, безусловно, заслуживает уважения.

Мы преследовали отступающие колонны противника около двух лиг за пределами поля боя, пересекая в ходе преследования реку Лю-де-Беарн, и ночью расположились бивуаком близ деревни Бон-Гард. Ночь выдалась чрезвычайно холодной и морозной, ибо утром, когда я намеревался встать, я обнаружил, что мой плащ примерз к земле. У нас не было никакого укрытия. Мой командир расположился в коттедже неподалеку, где не было кровати, кроме той, что занимали хозяева. Поэтому он забрался в корыто для замеса теста, в котором спал очень удобно; но утром, помню, он выбрался оттуда похожим на мельника.

Мы выступили вскоре после рассвета и продолжили наш марш, пересекая небольшую реку Лю-де-Франс. Здесь, помню, наш помощник генерал-квартирмейстера сказал нам, с какой большой трудностью он находил информацию у жителей относительно проселочных дорог, идущих параллельно большой дороге из Ортеза; ибо эти добрые люди не могли понять, зачем он охотится за проселочными дорогами такого рода, которые обычно были очень плохими, в то время как большая дорога, которая всегда была хорошей, проходила так близко к линии, по которой он хотел двигаться, возможно, не зная или не понимая, что другие дивизии армии двигались по большой дороге, в то время как мы хотели совершить соответствующее движение на их фланге. Они всегда, однако, после того как указывали ему, как двигаться некоторое время, снова выводили его на большую дорогу, которой он хотел избежать по вышеуказанной причине.

Комфорт и эффективность армии в полевых условиях зависят, я убежден, от способностей и рвения офицеров департамента генерал-квартирмейстера больше, чем от любой другой ветви службы; ибо если они нерадивы или не знают своих обязанностей, марши и контрмарши, остановки и изменения направления настолько многочисленны и утомительны, что дух и силы войск вскоре истощаются, и, конечно, вскоре следуют неудовлетворенность и неэффективность. Но к чести офицеров этого департамента в период, о котором я пишу, я полагаю, что ни одна армия не обладала более способными, более ревностными или более активными штабными офицерами, чем мы, и это главным образом благодаря отличному примеру, поданному им главой этого департамента, более способного руководителя армии, чем он, не существует. В одном из таких случаев, когда нашему помощнику генерал-квартирмейстера пришлось ждать власти деревни, он в шутку попросил у них паспорта, как это принято во Франции, чтобы проехать по стране. «Ma foi», — говорит достойный мэр, — «вы получили свои паспорта в Витории, вам больше не нужны другие».

Мы остановились на ночь возле деревни Дюэрс. Утром мы перешли вброд Адур возле небольшой деревни, название которой я забыл, и, совершив долгий и быстрый марш, заняли город Мон-де-Марсан, где обнаружили огромные склады провизии, собранные врагом. Это был самый ценный захват, сделанный британской армией с момента ее прибытия на полуостров; ибо, хотя в Витории было получено много сокровищ, значительная часть их попала в руки отдельных лиц; но это было обеспечено для блага всей армии. Враг покинул город до нашего прибытия, следовательно, это было бескровное завоевание, что сделало его еще более ценным. Мон-де-Марсан — это то, что можно назвать прекрасным и обширным городом, насчитывающим около 3000 жителей.

Люди приняли нас в целом любезно и проявили к нам большое внимание. Здесь у нас были превосходные квартиры, и перемена по сравнению с тем, к чему мы привыкли в последнее время, вызвала довольно неприятное чувство; ибо наша одежда и все наше снаряжение так мало соответствовали великолепию вокруг нас, что мы предпочли бы менее величественные особняки, если бы они были удобными, как более соответствующие нашим личным возможностям. Но мы недолго наслаждались нашими великолепными жилищами; ибо, обеспечив добычу, мы покинули город и вернулись на берега Адура. Марш как к этому городу, так и обратно проходил по прямым ровным дорогам, проложенным через огромный сосновый лес, которым этот департамент почти полностью покрыт. Дороги некоторое время были сильно изъезжены и, имея песчаное основание, были, следовательно, очень плохими в это время года; в дополнение к этому, сильный шторм со снегом и дождем преследовал нас весь марш этого дня, что сделало его довольно неприятным делом. Мы остановились на ночь в деревне, названной, кажется, Сен-Морис, а на следующий день были переведены в Сен-Север, значительный город на левом берегу Адура, в котором лорд Веллингтон разместил свою штаб-квартиру. Здесь мы оставались несколько дней, неся службу при его светлости, когда мы перешли на правый берег и двинулись вверх по реке, остановившись в городе Гренада. На следующее утро мы продолжили наш путь вверх по этому берегу, пока не достигли Барселона, значительного города на некотором расстоянии от реки и почти напротив Эра, большого города на левом берегу, возле которого генерал достопочтенный Уильям Стюарт со 2-й дивизией имел оживленную стычку с врагом в день, когда мы захватили Мон-де-Марсан.

Вечером 10-го числа мы остановились в деревне Арблад, а 11-го вошли в Тарсак, где остались на ночь. На следующее утро нас продвинули к деревне впереди, на расстоянии около лиги, но позволили оставаться там только одну ночь, ибо враг теперь начал появляться перед нами в значительных силах. Мы были, следовательно, отведены, и, пройдя через Тарсак, дивизия построилась в лесу примерно на полпути между ним и Эром. Мы ожидали, что произойдет что-то серьезное, но, по какой причине, я не знаю, враг снова отступил, оставив отряд кавалерии на дороге примерно в полулиге за Тарсаком, куда мы снова вернулись и заняли наши квартиры.

16-го числа, поскольку эти ребята все еще оставались так близко к нам, хотя, очевидно, без какой-либо пехоты для поддержки, было решено либо прогнать их, либо взять в плен. Должен заметить, наши 15-е гусары в это время занимали Тарсак вместе с нами, и один эскадрон из них был выбран для этой службы. Авангард французов состоял только из одного эскадрона, остальная часть их полка находилась на некотором расстоянии в тылу в качестве поддержки; следовательно, было справедливо, что равные силы должны атаковать их. Эскадрон капитана Хэнкокса (в котором был капитан Бут со своим отрядом) был выбран для этого дела. Остальная часть 15-го полка была выведена для поддержки их, если потребуется, но не должна была принимать никакого участия в бою. Каждый, конечно, вышел посмотреть на бой.

Соответственно, этот эскадрон двинулся вперед и уверенно наступал на врага, который, казалось, был полон решимости выдержать атаку, так как они приготовили все, чтобы встретить наших доблестных драгун. Когда они подошли на нужное расстояние, была дана команда «рысью», а вскоре после этого «галопом», а затем «в атаку», когда наши ребята бросились на французов, опрокидывая их во всех направлениях и многих из них изрубив. Через несколько минут дело было решено, ибо наши люди вернулись, приведя с собой командующего капитана (который, я полагаю, лично сражался с капитаном Хэнкоксом) и около двадцати пяти человек пленных. Остальные спаслись бегством. Французский капитан и большая часть из двадцати пяти человек были ранены, а некоторые остались лежать мертвыми на дороге.

Я не скоро забуду маленького раненого капитана. Он, я полагаю, был либо уроженцем Тарсака, либо откуда-то поблизости, и был полон решимости проявить свою доблесть в полной мере; отсюда его стойкость, когда он должен был отступить; но все время, пока его несли в деревню, и после того, как он достиг дома, куда он приказал им отнести его, он продолжал кричать: «Я храбр, как лев! — Я храбр, как дьявол!» и его едва можно было заставить замолчать, пока хирург перевязывал его. Жалобные стоны издавали многие жители, которым, по-видимому, он был хорошо известен.

Позже мы узнали, что этот полк, 13-й французский гусарский, попал в немилость к Сульту за какое-то плохое поведение в прошлом, и что они таким образом были полны решимости смыть пятно и восстановить свою репутацию; но они проявили бы больше здравого смысла и оказали бы больше услуг своей стране, если бы отступили, когда увидели, что решено их прогнать.

18-го числа мы снова двинулись вперед по дороге, которую заняли французы, и, перейдя Адур у моста и деревни Ла-Ро или Аррос, мы продолжили наш путь, пока не достигли города Сен-Жермен, где остановились на короткое время; а оттуда до Плезанса, хорошего города, где мы остались на ночь. В этом городе или рядом с ним произошло прискорбное обстоятельство, которое могло привести к самым катастрофическим последствиям: человек, который, скорее всего, сопротивлялся грабежу своего дома, был подло убит солдатом или солдатами дивизии; но хотя были предприняты все попытки обнаружить виновников этого гнусного акта, их не удалось найти; но среди офицеров дивизии была организована подписка, и 100 гиней были собраны и выплачены несчастной вдове, которая, хотя и скорбела о потере мужа, была благодарна за деньги. Я сильно подозреваю, что виновниками в этом случае были мои друзья португальцы.

19-го числа мы снова двинулись вперед и, проехав Обригор, остановились на ночь в деревне Аже. Ближе к концу марша этого дня мы слышали и видели оживленную перестрелку внизу на большой дороге, которая идет параллельно хребту, на котором мы находились, и от Оша до Тарба, вдоль равнины справа от нас, и проходит через Вик-Бигор. Возле этого города стрельба была очень оживленной. Мы поняли, что это дивизия Пиктона гонит французов перед собой.

На следующее утро мы выступили рано и, продолжая наш марш вдоль хребта высоты, на которой располагались наши вчерашние квартиры, довольно скоро достигли города Рабастен, где узнали, что враг занял позицию в городе Тарб и его окрестностях. Мы, соответственно, изменив направление, двинулись вправо, вниз по дороге, ведущей от первого ко второму месту. Мы прошли по этой дороге 6-ю дивизию, которой, по-видимому, было приказано держаться на фланге противника, который, если он окажет сопротивление, эта дивизия должна была обойти. Когда мы подошли примерно на полторы мили к Тарбу, мы обнаружили врага, расположившегося на сильной лесистой высоте слева от дороги, с ветряной мельницей на ее самой высокой и самой дальней точке.

Все наши люди из 95-го полка были соответственно отправлены вперед, чтобы попытаться выбить их с этой позиции. Мой батальон сформировал правый фланг, 2-й батальон — центр, а 1-й батальон — левый фланг нашей линии стрелков. Мы обнаружили, что они прикрыты спереди большим количеством легких войск, на вытеснение которых у нас ушло некоторое время, и в этой службе мы значительно пострадали, ибо они занимали изгороди и канавы на возвышенности, откуда нам было необходимо их выбить. Нам также пришлось пройти через довольно большой кустарник, прежде чем мы смогли добраться до них. Наконец, после многих оживленных стычек, мы заняли высоту, но обнаружили, что вся их тяжелая пехота выстроена на крутом склоне, возле ветряной мельницы, что позволяло им иметь линию за линией, каждая из которых могла стрелять одновременно поверх голов друг друга, как ярусы орудий на трехпалубном корабле. Мы, однако, продолжали наступать на них, пока не подошли на сто шагов к этому грозному корпусу, стрельба из которого была самой жаркой, в какой я когда-либо участвовал, за исключением, пожалуй, Баросы. В этот момент я получил пулю в правое плечо, что заставило меня на мгновение отступить; но, встретив основные силы поддержки моего батальона, наступавшие во главе с полковником Россом, и обнаружив, что рана не вывела меня из строя, я снова двинулся вперед вместе с ним, пока мы не подошли вплотную под линию врага и не заняли позицию за холмиком, который защищал нас от их огня.

Здесь мы обнаружили полковника Норкотта, который тогда принадлежал ко 2-му батальону, разъезжавшего на своей большой черной кобыле; но он недолго ездил, пока и он не был ранен в плечо, от чего страдает до сих пор. Пока мы находились в этой ситуации, пуля попала нашему капитану в бок, где у него был подвешен питьевой рог; фактически она ударила и по рогу, и по его боку; но по какой-то причине она не пробила плоть, а сильно ушибла ее, что обычно болезненно. Капитан и те, кто был рядом с ним, подумали, что он прострелен насквозь; они соответственно подняли его и несли в тыл, когда он закричал: «Стоп, дайте мне почувствовать», и, опустив руку к месту, обнаружив отсутствие раны, он выпрыгнул из их рук и с самым комичным видом вернулся на свой пост. Никто из присутствующих не мог удержаться от смеха при нелепости этого случая, хотя в тот момент люди быстро падали вокруг нас. В это время также шальная пуля, та, что, как я полагаю, сначала ударилась о землю, ударила меня в левую руку, но не повредила. Я теперь подумал, что лучше пойти в тыл, чтобы перевязать плечо, сразу после чего я почувствовал сильную слабость от потери крови. Стрельба все еще продолжалась очень оживленно с обеих сторон; но не прошло и часа, как французы были полностью выбиты со всех позиций, которые они удерживали на этом очень сильном холме; и когда я вернулся (после того, как мне сделали перевязку и я проглотил немного спиртного, чтобы снять слабость), я обнаружил, что они со всей поспешностью устремились на равнину внизу, а несколько орудий, которые только что прибыли, давали по ним случайный выстрел, но от которого они не сильно пострадали, так как маршировали с такой быстротой. Мы немедленно последовали за ними на равнину, достигнув которой, мы заметили отряд французских войск, идущий, по-видимому, из города Тарб, преследуемый 3-й дивизией, с которой они были в бою, и который, приложив некоторые усилия, мы думали, что сможем перехватить и отрезать; но они, заметив наше намерение, значительно отклонились вправо и, маршируя со всей скоростью, ушли до нас.

Враг, теперь полностью отступив через равнину, начал занимать сильную позицию на высоте на ее краю, к которой мы продолжали продвигаться; но лорд Веллингтон, ожидавший, что 6-я дивизия к этому времени достигнет своей позиции и, атаковав во фланг, сделает нашу атаку с фронта более вероятной для успеха, а они не появились, хотя уже было близко к сумеркам, приказал дивизиям здесь остановиться и расположиться бивуаком на ночь на равнине. Я никогда не видел никого более разочарованного или, по-видимому, более раздраженного этим последним приказом, чем наш генерал-адъютант, покойный сэр Эдвард Пакенхэм; он был за то, чтобы атаковать их немедленно; но это нельзя было сделать без большой жертвы отличных войск, какими были все те, кто теперь заполнял ряды британской армии, будучи к этому времени полностью закаленными и ставшими почти бесценными. Рассматривая операции этого дня, мне нужно сказать немного, так как факты говорят сами за себя. Враг имел на холме Ветряной мельницы, как его вульгарно называли, или, точнее, на холме Олеак, я полагаю, целую дивизию, состоящую по меньшей мере из 5000 или 6000 человек, в то время как ни одного выстрела не было сделано никем, кроме шестнадцати рот моего полка, насчитывавших, вероятно, 1000 или 1100 человек; правда, другие полки дивизии были выстроены позади нас и поддержали бы нас, если бы мы были отбиты. Но я хотел бы обратить внимание читателя не столько на изгнание этих гораздо более сильных сил, сколько на большие потери, которые понес враг, и исключительно от нашего огня. Полагаю, я буду недалеко от истины, если заявлю, что их потери в убитых и раненых равны всей численности наших шестнадцати рот.

Лорд Веллингтон в своей депеше упоминает, что разрушения, вызванные в рядах противника, были необычайно тяжелыми; отсюда преимущество винтовок перед обычным мушкетом, или же превосходный способ использования нашего оружия, выходящий за рамки того, что практикуется в линейных частях. Американцы насмешливо говорят нам, что наши солдаты не знают, как использовать оружие, которое вложено в их руки; и, действительно, если судить по ужасным разрушениям, которые они время от времени наносили нашим храбрым солдатам, нас можно было бы заподозрить в том, что они понимают эту науку гораздо лучше нас. Это, однако, можно было бы легко исправить, если бы больше внимания уделялось обучению новобранца этой самой важной квалификации, и больше времени и боеприпасов посвящалось целевой стрельбе; но, в то же время, каждый офицер должен быть обучен знать что-то о снарядах в целом, иначе он будет, как сейчас, неспособен обучать своих людей. Я рискну утверждать, что восемь из десяти солдат наших регулярных полков будут целиться одинаково в объект на расстоянии 300 ярдов, как и в тот, что всего в 50. Отсюда должно быть очевидно, что большая часть этих выстрелов потеряна или потрачена впустую; действительно, был сделан расчет, что только один выстрел из 200, произведенных из мушкетов в полевых условиях, достигает цели, в то время как один из двадцати из винтовок является средним показателем. Мое мнение таково, что наши линейные войска должны быть вооружены лучшим типом мушкета. Если бы к цене добавили пять шиллингов, это составило бы большую разницу в изделии и было бы очень незначительным для общества. Наша армия всегда была слишком скудно обеспечена кремнями, которые можно достать почти за бесценок; но если они нужны в поле, ничто не может заменить их. Многие храбрые солдаты пали, стуча по изношенному кремню. Это правда, что мы можем с тем оружием, которое у нас есть, выгнать любую другую армию с поля боя, но не без периодического несения огромных потерь, особенно когда мы противостоим американцам; и если бы мы могли встретить их с теми же преимуществами, которыми они обладают в плане стрельбы, наши шансы на победу были бы больше, и с меньшими затратами. Это только мои личные мнения, и они выведены из опыта, который я имел, как солдат тяжелой пехоты и как стрелок. Я теперь твердо убежден, что из почти 200 выстрелов, которые я сделал 2 октября 1799 года в Голландии, ни один не достиг цели из-за моего полного отсутствия знаний о том, как целиться. Какая бесполезная трата времени и боеприпасов! Многое действительно было сделано в последнее время сэром Генри Торренсом, чтобы восполнить недостаток, о котором я говорил, но все же недостаточно, на мой взгляд, чтобы исправить все зло, сопутствующее этому.

Наши потери в этом случае были очень тяжелыми, составив около 100 человек и одиннадцать офицеров убитыми и ранеными; доля офицеров была почти вдвое больше, чем обычно бывает. Полки, которые поддерживали нас, также имели некоторые потери, возникающие из-за выстрелов, которые пролетали над нашими головами и попадали в них; но они были незначительными. Мои слуги, услышав, что я ранен, отправились в Тарб (где были собраны все раненые) с моим багажом. Следовательно, я был бы в очень плохом положении, если бы мой добрый друг и товарищ по столу, майор Балвэрд, не одолжил мне свою палатку и кровать, так как он сам был назначен в пикет. Сразу после наступления темноты враг полностью отступил с позиции перед нами. Мы соответственно на следующее утро продолжили преследование и остановились на ночь в деревне Ланнемазен, недалеко от границ Пиренеев, к которым они в своем отступлении были склонны. В этот день и ночь мое плечо стало чрезвычайно болезненным. Мы снова выступили утром; но, оставив Пиренеи, мы повернули наши лица больше к Тулузе и расположились на ночь в городе значительного размера под названием Кастельно; здесь жители приняли нас очень любезно, и у нас были отличные квартиры. Однако на следующее утро мы были вынуждены продолжить наш марш и, проехав через несколько деревень на дороге, остановились на ночь в Лиль-ан-Додон. Во время марша этого дня мой бедный старый конь сыграл со мной злую шутку. Это был тот, которого я был вынужден купить, как только потерял своего маленького португальского коня из-за плохой подковки кузнецом в Сумбилле, как только смог найти одного для продажи. Он был очень высоким серым конем, довольно старым, и чей рот не был хорошо обучен при его объездке; он был к тому же довольно упрямым, или, точнее говоря, глупым, следовательно, он не всегда подчинялся поводу, как должен был. Дороги были чрезмерно глубокими и грязными, и когда я ехал во главе батальона и мне нужно было потянуть его немного в одну сторону, для какой-то цели или другой, он либо не хотел, либо не мог подчиниться натяжению повода; и так как у меня была только одна рука, он воспользовался этим и сел полностью на свои задние ноги, в самую глубину грязи. Конечно, я был сброшен прямо через его круп и покатился в грязи, и после того, как выбрался, как мог, я выполз, будучи такой фигурой, какую только можно себе представить. Это, как и следовало ожидать, вызвало смех у всех, кто видел это, за мой счет; но, как бы неудобно и нелепо ни было мое положение, я не пострадал, грязь была достаточно глубокой, чтобы защитить меня от любого повреждения при падении. В этой деревне я встретил француза, который только что приехал из Тулузы, к которой, как он понял, мы направлялись. Он дал мне такой яркий отчет о «belle position» в окрестностях этого города, и о неприступных укреплениях, которые Сульт приказал возвести, и о превосходной артиллерии, которая была там размещена, и которая, по его словам, была той самой, что служила в знаменитой битве при Аустерлице, и о полной невероятности того, что враг когда-либо сможет произвести на них впечатление, что если бы я поверил половине того, что он мне сказал, я мог бы быть полон страха, что все наши лавры могут быть здесь запятнаны. По какому мотиву было сделано это довольно преувеличенное заявление, я не знаю, но склонен думать, что это была просто склонность предаться пустой гасконаде. 25-го числа мы достигли Мон-Феррана, где остановились на ночь.

27-го числа, утром, мы были продвинуты к деревне Турнефуай, где, по-видимому, часть нашей кавалерии была расквартирована накануне вечером, но чьи квартиры были атакованы ночью отрядом врага, который все еще удерживал землю за деревней. Мой батальон и португальский батальон были посланы вперед, остальная часть бригады следовала за ними. Мы обнаружили, что враг занимает дорогу, ведущую от деревни к мосту примерно в полумиле, вместе с изгородями и ограждениями поблизости. Мои люди растянулись влево, в то время как португальский батальон оставался на дороге. Началась оживленная стычка, во время которой враг постепенно отступал к мосту; но в это время произошло самое примечательное событие. Один из наших людей (слуга моего друга) получил пулю в рот, которая выбила несколько его зубов. Один из них был отброшен с такой силой ударом, что пролетел по меньшей мере двадцать ярдов и, войдя в левую руку одного из португальцев на дороге, нанес глубокую и тяжелую рану. Когда хирург 43-го полка, который был ближе всех к этому человеку в то время, пришел перевязать раненого португальца, он, вместо пули, как все ожидали, извлек зуб, чему, без сомнения, и он, и все вокруг него были весьма удивлены; и немедленно был пущен слух, что враг стреляет костями вместо пуль. Это самое необычайное обстоятельство не было прояснено, пока их не проинформировали о том, что нашему человеку выбили зубы, когда, после сравнения относительных положений двух людей, стало совершенно очевидно, как была нанесена эта самая необычная рана. Если бы что-то вроде шутки могло быть позволено в таком случае, можно с полным основанием сказать, что француз, который произвел выстрел, убил двух зайцев одним выстрелом. Мне довелось быть рядом с нашим человеком в то время, и, кроме того, что я видел, как он был ранен, я подробно расспросил об обстоятельствах, иначе, признаюсь, я бы колебался, прежде чем придать полное доверие этой истории; так что, вероятно, может быть и с моим читателем. Бедняга, он позже был почти полностью разорван на части пушечным ядром при роковой атаке под Новым Орлеаном, где я видел, как он корчился в агонии смерти; его звали Пауэлл, и он был, я полагаю, валлийцем.

Вскоре после начала стычки в дело вступила артиллерия обеих сторон; однако противник постепенно отступал, пока не переправился через мост, и, поскольку мы не стали его преследовать, они спокойно удалились, взяв направление на Тулузу. Не могу понять, с какой целью этот отряд был послан сюда, если только это не была разведка, чтобы выяснить, прибыли ли в этот пункт какие-либо войска и какого именно рода, на что, по-видимому, указывает то, что они выждали, после того как оттеснили нашу кавалерию, чтобы посмотреть, не приближается ли пехота. Майор Балвэрд проявил в этом деле выдающуюся храбрость. Потери с обеих сторон были незначительными.




ГЛАВА XIV.

Британская армия переправляется через Гаронну — Наступление на Тулузу — Подготовка к атаке — Атака — Испанцы отброшены — Ожесточенный бой — Французы полностью разбиты — Сульт эвакуирует Тулузу и с неохотой присягает Бурбонам.



28-го или 29-го числа мы двинулись вперед и после короткого перехода достигли прекрасной равнины, откуда вдали открывался вид на величественную Тулузу. Здесь мы расположились на квартирах в окрестных деревнях и шато, большая часть которых была совершенно заброшена, а многие из них — прискорбным образом разграблены и опустошены, что могло быть сделано только их собственными войсками. Благородный и статный особняк, принадлежавший некоему мистеру Вильневу, стоял прямо перед нашими аванпостами; его постигла та же участь, что и все остальные: вся мебель была полностью уничтожена. Сукно было сорвано с бильярдного стола, великолепные зеркала разбиты вдребезги, — словом, любой предмет роскоши или великолепия, который только мог пожелать человек, можно было найти в этом княжеском жилище до того, как его покинул владелец; но теперь опустошение и разрушение наложили свою нечестивую руку на все, что прежде радовало его хозяина. Я вместе со своими товарищами по мессу взял на себя смелость посетить рыбные пруды мистера В., где мы обнаружили несколько красивых карпов; имея при себе крючки, мы наловили изрядное количество, полагая, что это будет большим угощением для наших товарищей, но рыба оказалась чрезмерно тинистой и несъедобной. Здесь мы также были рады возможности раздобыть хороший корм для наших все еще полуголодных лошадей и мулов. Трава и люцерна, которые мы нашли на этой прекрасной и пышной равнине, за несколько дней значительно улучшили состояние наших бедных спутников. Не знаю чувства более приятного, чем то, которое мы испытали, имея возможность накормить голодных; ибо, хотя они были лишь низшими созданиями, наш собственный комфорт и, по сути, боеспособность зависели от их способности выполнять возложенную на них задачу, а обстоятельства, при которых мы вместе прошли через испытания и опасности, настолько привязали нас к ним, что я очень часто предпочел бы добыть им еду, даже ценой собственного голода. Здесь мой маленький португальский конь, которого я изначально привез из Лиссабона и который был моим спутником во всех моих скитаниях (за исключением тех случаев, когда его приходилось оставлять на время из-за больной ноги), снова стал выглядеть бодрым и оживленным; ибо до сих пор его дух был весьма подавлен с тех пор, как с ним случилась беда, к тому же он был буквально изможден голодом.

Поскольку понтонный мост был наведен на некотором расстоянии выше по течению города, и нашим инженерам удалось это осуществить благодаря тому, что его перебросили выше слияния Арьежа с Гаронной, 31-го числа мы двинулись к этому пункту и, переправившись, оставили мой батальон в качестве охраны в деревне на берегу реки. Остальная часть дивизии и —— дивизия [3] двинулись вверх по реке Арьеж с намерением переправиться и таким образом подойти к Тулузе с того направления; однако из-за сильных дождей река сильно разлилась, что в сочетании с ужасным состоянием дорог не позволило этим войскам выполнить операцию, и они были отозваны.

К 2 апреля все войска вновь переправились через Гаронну, и мы снова разместились на квартирах на равнине, но теперь дальше вниз по течению реки, чем прежде. Мы оставались здесь несколько дней, и я не могу не упомянуть примечательный случай, произошедший в это время. Из-за нехватки жилых домов мы были вынуждены разместить определенное количество людей моего батальона в своего рода винном погребе; это был не подвал, так как он находился над землей, но в нем было значительное количество бочек с вином, среди которых солдатам приходилось спать. В это трудно поверить, но никто из этих людей ни разу не выглядел даже слегка пьяным за все время, пока они там находились. Устали ли они от вина или же их положение вызвало у них чувство чести и гордости, я не знаю, но я искренне верю, что эти люди выпили меньше вина за время пребывания здесь, чем если бы им пришлось платить за него огромные деньги. Я полагаю, что с солдатами дело обстоит так же, как и с людьми в целом: запретное всегда кажется нам более ценным или приятным, чем то, чем мы можем пользоваться свободно.

6-го числа мы двинулись вниз по реке до небольшого расстояния от Гренада, примерно в двенадцати милях ниже Тулузы. Мы остановились возле небольшой деревни и разбили лагерь. Здесь через Гаронну был наведен понтонный мост, и одна дивизия (кажется, 3-я) переправилась; но теперь, из-за разлива реки, а также из-за нескольких попыток противника уничтожить мост, сплавляя вниз по течению деревья и т. д., которые в конечном итоге могли его снести, он ослаб с дальнего конца, и после того, как якоря были подняты, весь мост позволили снести вниз по течению к нашему берегу, удерживая конец, примыкающий к нашему берегу. Мы оставались в таком положении несколько дней, имея на противоположном берегу только одну дивизию, с которой невозможно было связаться или, в случае атаки, оказать ей хоть какую-то поддержку. Это было время для противника проявить активность; ибо если бы он выступил из Тулузы с половиной своих сил и встретил бы в этом месте силы, которые у него были в Монтобане, они должны были бы уничтожить эту дивизию или взять ее в плен. Правда, мы могли бы оказать им некоторую небольшую помощь нашей артиллерией с берега, который мы занимали, но расстояние было настолько велико, что решительный противник не стал бы удерживаться от страха перед ней.

Отсюда я совершил поездку в Гренада, где генерал-казначей разместил военную кассу, так как я еще не совсем закончил свои обязанности казначея. Это город приличных размеров, но в нем нет ничего примечательного, только здесь, помню, я достал отличное вино типа шампанского, которое мой друг разливал из огромной бутылки магнум. Я понял, что наш начальник был крайне обеспокоен тем, чтобы мост был восстановлен к 9-му числу, кануну Пасхи, так как погода несколько наладилась, и река, конечно, спала; но хотя инженер полагал, что сможет это осуществить, и обещал его светлости, что все будет готово к этому времени, проход по нему стал возможен только утром 10-го числа. Рано утром того дня моя дивизия переправилась на другой берег вместе с 4-й и 6-й дивизиями и целым полчищем испанцев.

Я забыл упомянуть, что последние господа, вступив во Францию, вели себя крайне распутно и совершили многочисленные злодеяния; в связи с чем его светлость, как генералиссимус, приказал им вернуться обратно в свою страну; но после обещания вести себя хорошо и выраженного ими сильного желания участвовать в почетных достижениях союзных войск, он дал им разрешение присоединиться к армии, и им должен был быть отведен почетный пост в предстоящей битве. Таков был текущий слух, который распространялся среди наших армейских сплетников: как бы то ни было, их здесь было, я полагаю, около 6000 или 8000 человек. Вся армия, присутствовавшая сейчас, переправившись, за исключением генерала Хилла со 2-й дивизией, двинулась на город Тулузу. Мы обнаружили здесь прекрасную местность и отличные дороги, по которым быстро продвигались. Город стоит вплотную к правому берегу реки, вдоль которого расположено множество набережных, и через который перекинут отличный мост, сообщающийся с пригородом на противоположной стороне, называемым Сен-Сиприен. От реки с северной стороны города проходит знаменитый Лангедокский канал, с которым он сообщается через шлюзы и который, окружая город с той и с восточной сторон, а река — с западной, почти полностью его замыкает. С восточной стороны города, сразу за каналом, возвышается значительная возвышенность, образующая своего рода цепь или гряду, на вершине которой было построено множество редутов и батарей, которые, как по характеру местности, так и благодаря огромному труду, затраченному на них, были, как сказал мне француз, сделаны почти неприступными.

6-й дивизии при поддержке 4-й было приказано значительно сместиться влево и, переправившись через Гаронну, атаковать эту грозную позицию с внешней стороны, в то время как испанцы должны были атаковать ее непосредственно с фронта. Моей дивизии было приказано установить связь с правым флангом испанцев и, растянувшись до большой Монтобанской дороги, давить на город в этом направлении, чтобы помочь атаке на вышеупомянутую высоту. 3-я дивизия присоединилась к нашему правому флангу у Монтобанской дороги и растянулась оттуда до реки, и им было приказано действовать аналогично нам. 2-я дивизия под командованием генерала Хилла оставалась на другой стороне реки и должна была содействовать, атакуя вышеупомянутый пригород, а также укрепления для защиты моста, с той же целью, что и наша атака, а именно — занять войска в этих частях города, пока 6-я дивизия и испанцы атаковали высоту. Непосредственно перед нашей дивизией мы обнаружили значительные группы войск на некотором расстоянии от города, занимавшие дома вдоль всей дороги, и на то, чтобы выбить их оттуда, у нас ушло немало времени. Они также построили батарею на мосту через канал, где проходит большая дорога, и вели оттуда почти непрерывный огонь. У ближнего конца моста также стоял очень большой монастырь, который они укрепили весьма основательно, проделав бойницы во всей окружающей стене высотой в двадцать футов, а также в верхней части монастыря, в котором находился гарнизон численностью, вероятно, 1000 или 1200 человек.

Мы начали операции совместно с 3-й дивизией на нашем правом фланге, выбивая этих людей, с которыми в течение всего дня велась оживленная перестрелка. У французов были и другие войска за каналом, а также на мавританской или римской стене, которая окружала город внутри канала, и обе они были укреплены; так что, если бы предполагалось, что мы должны взять город с этой стороны, мы бы сочли это трудной задачей: мы, однако, должны были лишь (как говорилось ранее) давить на них, не ввязываясь в решительный бой; но, к несчастью, в стремлении некоторых наших людей продвинуться вперед, они оказались прямо под дулами орудий людей, защищавших монастырь, и из бойниц было застрелено несколько наших бедных парней, которые даже не могли видеть своих противников. Здесь пало немало людей; ибо они заняли позицию не более чем в тридцати ярдах, и позиция эта была столь же неприятной, сколь и опасной; ибо они были вынуждены стоять в сточной канаве, которая шла от отхожего места и, конечно, источала не самый приятный аромат; или, если они покидали ее хоть на мгновение, их тут же застреливали. Наш адъютант спасся здесь как чудом: ствол очень маленького дерева остановил пулю, которая пронзила бы его тело. Когда, однако, мы их окончательно выбили, у нас появилось время осмотреться, и первое, что мы увидели, — это как доны со всей подобающей церемонностью двинулись в атаку на высоту. Они овладели первой, или нижней, грядой без особого сопротивления, и, подтянув сюда артиллерию, открыли довольно сильный огонь по противнику; но французы оставались совершенно пассивными, не пытаясь сопротивляться приближающимся испанцам, пока те не подошли на определенное расстояние к их укреплениям на вершине холма.

Испанцы, воодушевленные тем, что так легко овладели первой грядой, продвинулись слишком быстро, не успев перестроиться в колонны после первого успеха. Они также не подозревали, что довольно глубокий овраг отделяет их от укреплений противника; однако они продвигались вперед, в очень беспорядочной манере, пока не достигли точки, до которой французы намеревались их допустить, после чего по ним был открыт огонь, подобного которому они никогда раньше не видели. Мало какие войска остались бы непоколебимыми после такого приема, но для испанцев это было невыносимо; в результате они рассыпались на тысячи групп и, повернув назад, бросились наутек, стараясь как можно быстрее убраться от таких неприятных дел. Мне рассказывали, что лорд Веллингтон в этот момент едва мог удержаться от смеха и воскликнул, что «интересно, остановят ли их снова Пиренеи, уж больно сильный испуг они получили». Он, конечно, не полагался на их доблесть, иначе он бы плохо закончил свою кампанию на полуострове. Как только они покинули высоту, каждый человек пошел тем путем, который казался ему лучшим, и вскоре они буквально заполнили всю равнину и со всей поспешностью принялись грабить, если уж не хотели сражаться. Некоторые из этих негодяев имели наглость прийти и увести лошадь бедняка из конюшни того самого дома, который мы тогда, так сказать, защищали, и чуть было не ушли с ней; но, будучи замеченными, они были остановлены, а лошадь возвращена владельцу.

Левый фланг нашей дивизии был вынужден выдвинуться вперед, чтобы заполнить пространство, оставленное этими бродягами; при этом произошло немало ожесточенных боев. Это также заставило людей перед нами снова сплотиться, и, выходя в большом количестве с криками и улюлюканьем, нам пришлось приложить усилия, чтобы отбросить их назад. Но к этому времени мы услышали в отдалении за холмом редкую, а затем и более оживленную стрельбу; вскоре, по мере приближения к вершине, она стала совсем оживленной. Мы могли ясно видеть теперь, какой другой вид приняли французы; они больше не лежали пассивно, ожидая, пока враг приблизится к их укреплениям, а сражались за каждый дюйм земли, и теперь среди них царило оживление и суета, они спешили на поддержку тем войскам, которые защищали редуты и т. д. на атакуемом участке. Битва теперь бушевала с великой яростью, каждая сторона изо всех сил боролась за господство, и французы, как мы могли заметить, когда их вынуждали чистой силой уступать позиции, делали это с величайшей неохотой. Наконец, мы увидели британский флаг, развевающийся на вершине холма, при этом с обеих сторон бушевала самая смертоносная война; но каждое движение, которое мы видели, было в пользу британцев.

42-й полк к этому времени овладел главным редутом, который они удерживали, пока не израсходовали все боеприпасы, что заметив или заподозрив, противник снова продвинулся и овладел им. Дела теперь выглядели не столь благоприятно; но, будучи оперативно поддержанными другими войсками позади них, было предпринято новое движение вперед, и французы снова были выбиты из редута. Велики были потери в этом месте и вокруг него, как я увидел на следующий день, когда посетил его.

Противник был теперь вынужден с неохотой уступить все те знаменитые укрепления, на которые было затрачено столько времени и труда и на которые они так сильно полагались, и был вынужден оставить (хотя и медленно) эту долго оспариваемую гряду; но они сражались, пока их окончательно не вытеснили в город, где они все еще вели слабый огонь; наконец, он постепенно стих. Это была главная часть драмы, но у нее было много побочных сюжетов. На нашем правом фланге генерал Пиктон, с той пылкостью, которая всегда характеризовала его, едва ли был удовлетворен тем, что играл второстепенную роль в этом случае; и вместо того, чтобы просто удерживать своих противников в напряжении, как я намекал ранее, он стремился совершить силовое проникновение в город. Соответственно, он атаковал своей дивизией сильную и хорошо защищенную батарею возле канала, при этом его храбрые Коннахтские рейнджеры, которые до сих пор почти не знали поражений, встретили суровый и кровавый отпор, в котором потеряли большое количество отличных офицеров и солдат. Другие корпуса его дивизии, которые содействовали ему, также сильно пострадали. Генерал Хилл строго следовал своим инструкциям и, как он всегда делал, достиг каждой цели, к которой стремился.

В этом бою у меня была еще одна возможность стать свидетелем действия предчувствия. В самом начале его я был послан своим командиром с приказом к одной из наших рот, которая находилась впереди в застрельщиках и заняла дом, частично укрывавший их от батареи противника на мосту. Позади этого дома один из солдат сидел на куче камней с самым измученным лицом, какое только можно представить. Он отделился от остальных людей и сидел здесь, по-видимому, размышляя о своей судьбе, и казался совершенно поглощенным своими медитациями. Я отметил его особенно, удивляясь, что могло сделать его таким непохожим на остальных его товарищей, которые были полны жизни и оживления, и на то, каким он был раньше в бою. Вскоре он пошел вперед вместе с другими солдатами и вскоре после этого пал, чтобы больше не подняться. Меланхоличный вид бедняги произвел на меня глубокое впечатление в то время, вместе с его судьбой вскоре после этого.

Так закончилась битва при Тулузе; наши войска удерживали завоеванную ими землю, в то время как противник отступил в город, будучи полностью разбитым. Сульт казался нерешительным в том, как действовать: пытаться ли удержать город (что, возможно, он мог бы делать день или два) или покинуть его по дороге на юг, единственной, которая была теперь для него открыта. Мы отдыхали на поле всю ночь, противник время от времени посылал выстрел или снаряд в направлении нашего лагеря. На следующее утро мы обнаружили, что противник все еще удерживает город; и поскольку ничего не предвиделось, я поехал с другим офицером посмотреть на кровавое поле со всеми его редутами и батареями, а также посмотреть, если смогу, в каком положении теперь находится противник. Как только мы достигли вершины, часовой 42-го полка закричал: «Выводи пикет». В пригородах, ближайших к позиции, велась довольно сильная стрельба, о чем этот горец счел правильным известить своих людей. Мы довольно долго смотрели в наши подзорные трубы и заметили большое количество войск на зеленом и открытом пространстве в той части пригородов, которые время от времени стреляли из своих мушкетов. Я подумал, что это должно быть либо своего рода фейерверк, либо похороны, и оказалось, что последнее. Они хоронили генерала, который пал накануне, и которому они отдавали последние печальные почести; но это проводилось совсем не так, как наши военные похороны, ибо они не стреляли залпами, как мы; но каждые несколько минут, по-видимому, стреляли только несколько человек, а затем другие. Это, однако, имело эффект вывода всей нашей линии в окрестностях позиции; и когда я возвращался, я встретил полковника Барнарда и полковника Колборна (лучших офицеров в армии не было), которые ехали посмотреть, в чем дело. Полковник Барнард спросил меня, что это. Я сказал ему, что я об этом думаю. Он сказал, что вся линия построилась, думая, что это атака.

К вечеру мы услышали, что жители города настоятельно просили Сульта уйти из него; и что он обещал это сделать. Действительно, если бы он этого не сделал, лорд Веллингтон мог бы, если бы захотел, вскоре превратить город в пепел; ибо высоты, которые мы заняли, находились не более чем в 500 ярдах от города и полностью возвышались над ним. Поэтому утром 12-го числа Сульт выступил, и наши войска его не беспокоили. Он взял путь на Вильфранш и Каркассон, вверх по Лангедокскому каналу, а наша кавалерия следовала по их следам. Теперь все роялисты бросились из города, чтобы встретить и приветствовать нас; каждый носил белые шарфы или знаки отличия, чтобы показать свою привязанность к Бурбонам. Теперь повсюду царили радость и празднество, и только и было видно, что рукопожатия и объятия во всех направлениях. В этот день также прибыл лорд Стюарт из Парижа с известием об отречении Бонапарта и о восстановлении Бурбонов. Также ходили слухи, что Сульт получил это известие еще до битвы; но, не желая подчиняться этой династии, он позволил военным действиям продолжаться. Действительно, что почти ставит это вне сомнений, так это то, что он еще много дней после этого отказывался присылать свою покорность правительству Бурбонов. Позже мы также услышали, что курьер, доставлявший официальную информацию о падении Бонапарта и т. д., был задержан почтмейстером Монтобана по указанию Сульта; ибо, хотя у него были частные сведения об этом факте, он полагал, что задержание официальной информации может обезопасить его в будущем. Таковы домыслы мудрых голов относительно этого дела, о чем, как оказалось, приходится сожалеть; ибо принесение в жертву стольких ценных жизней с обеих сторон было делом немаловажным; но я полагаю, что Сульт был уязвлен тем, что его так часто били, и надеялся здесь в какой-то мере вернуть свои утраченные почести; ибо, я полагаю, нельзя сомневаться, что он рассчитывал по крайней мере отразить нашу атаку, если не заставить нас отступить от Тулузы.

13-го числа дивизии вошли в город; моему батальону был отведен пригород, примыкающий к недавно оспариваемой позиции, в котором мы нашли очень комфортабельные квартиры. Чтобы показать, что французские жители этого места принимали лорда Веллингтона либо за очень великодушного человека, либо за большого дурака, человек, владевший домом на границе позиции, который французы укрепили, проделав в нем бойницы и иным образом сделав его непригодным для проживания владельца, подал меморандум его светлости с просьбой приказать, чтобы он получил из военной кассы достаточную сумму, чтобы привести свой дом в прежнее состояние; и это несмотря на то, что это было сделано его собственными соотечественниками. Я полагаю, его светлость посмеялся бы над этим, когда увидел бы его. Я был бы склонен рассердиться на этого парня. Человек показал меморандум адъютанту и мне, прежде чем отправить его — шаг, от которого мы, конечно, отговорили его.

Несмотря на то, что было общеизвестно, что карьера Бонапарта в то время была закончена, Сульт все еще делал вид, что держится за него; в результате чего армия была снова приведена в движение, чтобы принудить его либо прислать свое согласие новому правительству, либо сложить с себя командование войсками, у которых теперь не было хозяина. Он занял позицию возле Вильфранша. Соответственно, мы выступили, кажется, 15-го или 16-го числа, что несколько встревожило его; и в результате он отправил графа Газана с условиями, чтобы предложить их его светлости, которые, после некоторых изменений, были окончательно согласованы, и армия вернулась еще раз в Тулузу, где мы заняли свои прежние квартиры.

Так закончилась война на полуострове, последняя кампания которой была, вероятно, самой активной из всех, что записаны в истории. За десять с половиной месяцев мы прошли от границ Португалии, полностью пересекли Испанию, которую очистили от ее долгое время беспокоивших и коварных захватчиков; проникли далеко вглубь той страны, которая три года назад диктовала законы большинству континентальных наций; и нанесли поражение в различных сражениях тем войскам, которые, за исключением случаев столкновения с британцами, привыкли почти неизменно побеждать.

СНОСКА:


[3] Некоторая неясность здесь и в других местах вызвана пробелами, оставленными в рукописи, которые после смерти добродушного и любезного автора теперь невозможно заполнить. — Ред.









ГЛАВА XV.

Счастливое состояние автора в 1813 и 1814 годах — Характер истинных французов — Британцы распределены по стране — Вежливость жителей Гризоля — Развлечения на квартирах — Британцы готовятся покинуть Францию.



Когда я оглядываюсь на события 1813 и 1814 годов, я не могу не считать это самым счастливым периодом моей жизни, ибо я был активно и, как я полагал, полезно занят. Мой ум в это время был спокоен, и я, за немногими исключениями, преуспевал в своих внешних обстоятельствах. Все те, среди кого мне довелось жить, теперь были искренне дружелюбны ко мне, и я верю, что могу с уверенностью утверждать, что у меня не было (за исключением упомянутого ранее лица, которое теперь было далеко от меня) ни одного врага в мире. Правда, мое занятие не было, строго говоря, христианским, но я верил, что исполняю свой долг; отсюда и душевный покой, которым я наслаждался. С тех пор я, конечно, узнал, что христианин, чтобы походить на своего Учителя, должен быть более готов спасать, чем губить жизни людей; но в то же время я не вижу, почему христианский солдат не должен быть столь же ревностным в защите своего короля и страны, как и те, кем движут другие мотивы; и я верю, что это верно, хотя я когда-то сомневался, существует ли такая заповедь, что в каком бы призвании или занятии человек ни находился, когда призван стать христианином, в том он должен и оставаться, 1-е Кор. vii. 17, 20 и 24. Но я приписываю душевный покой, которым я тогда наслаждался, в такой же мере постоянной занятости, которую влек за собой характер нашей службы, как и любой другой причине. Следует помнить, что в этот период я выполнял обязанности и казначея, и квартирмейстера, и мой батальон был призван в бой так же часто, как и любой другой в армии, участвуя в сражениях и стычках не менее шестнадцати раз менее чем за десять месяцев. Это, естественно, оставляло мало времени для размышлений. Но прежде всего я обязан воздать благодарность Тому, кому она принадлежит по праву, тому милостивому и благодетельному Существу, который не только наблюдал за мной в этот период и защищал меня от вреда, но который излил на меня свои самые лучшие благословения, даже благословения веселого и довольного сердца, вместе со средствами для исправления моих печально расстроенных финансов; ибо если бы я не был назначен исполняющим обязанности казначея, я мог бы попасть в тюрьму по возвращении в свою родную страну из-за неизбежных потерь, которые я понес и о которых я упомяну позже. Другая причина комфорта и бодрости духа проистекала из того, что наши операции против врага были неизменно успешными; ибо мы никогда, с момента нашего ухода с границ Португалии до того, как мы заняли Тулузу, не встречали ничего похожего на серьезную неудачу.

Большинство моих читателей, без сомнения, знают, что город, где мы теперь расположились на квартирах, является одним из самых больших и красивых в этой части Франции; но так как его так часто описывали, я ограничусь лишь тем, что сообщу своим читателям, что люди, среди которых мы теперь жили, были истинными и подлинными французами. Характер жителей, с тех пор как мы покинули наших бедных друзей басков, существенно изменился; то доброе, но грубое и простое гостеприимство, которое в большинстве случаев проявляли эти честные горцы, теперь уступило место всей той внушительной, но менее искренней вежливости настоящего французского характера. Мы, действительно, были встречены здесь со всякой степенью уважения; и, возможно, большее, или, по крайней мере, равное внимание уделялось нашему удобству и комфорту, как они проявили бы к своим собственным войскам. У нас были все основания, следовательно, быть полностью удовлетворенными.

В этой части страны много протестантов, что, конечно, позволяло нам жить с ними в лучших отношениях, чем если бы они были такими же стойкими и фанатичными католиками, каких мы встречали в некоторых частях континента, где наше еретическое присутствие часто рассматривалось как осквернение; ибо я хорошо помню, что в маленькой деревне Залада, где мы некоторое время стояли недалеко от Асторги, мы никогда не покидали деревню, как они полагали, навсегда, чтобы не звонили в колокола по случаю нашего отъезда. Нам, действительно, часто приходилось стоять на квартирах в этой деревне, и это был их неизменный обычай. Правда, падре и жители этого места лишь открыто выражали то чувство, которое тайно, но повсеместно питалось по всей Испании и Португалии в отношении нас; ибо хотя монахи и священники делали вид, что питают к нам дружбу и добрую волю, пока мы поддерживали их в их несправедливом господстве над умами людей, тайно они сердечно ненавидели нас и были рады, когда, наконец, наши успехи способствовали избавлению их страны как от захватчиков, так и от их завоевателей. Одна знатная испанская дама (я хорошо помню), когда я стоял на квартирах в Кадисе, употребила выражение, которое, я уверен, шокировало бы и ужаснуло моих простых и деликатных соотечественниц. Она сказала: «Она была бы рада увидеть всех французов, находившихся тогда в их стране, повешенными на кишках (las tripas) англичан, которые пришли, чтобы изгнать их». Таким образом они избавились бы от тех и других. Эта дама, как можно предположить, была крайне развращенным и падшим существом, но даже она, по-видимому, смотрела на нас как на проклятие или чуму, посланную на их страну, а не как на великодушный и галантный народ, который не колеблясь пожертвовал многим, как кровью, так и деньгами, освобождая их от французских угнетателей. Но такое, я боюсь, слишком общее чувство в этой стране; ибо пока бесчисленные религиозные ордена, которые наводняют эту нацию, сохраняют свое проклятое господство над умами других классов, англичанин всегда будет рассматриваться ими как опасное и ненавистное существо, соединяющее в себе оба смертных греха: во-первых, полное отвержение авторитета Папы, и, во-вторых, то, что он является подданным свободного и народного правительства — ни одно из которых не могло бы быть более отвратительным для них, даже для самого Сатаны.

Нам, однако, не позволили долго оставаться в Тулузе, но распределили по стране в окрестностях, указав демаркационные линии, которые должны были разделять французскую и британскую армии. Моя дивизия была отправлена вниз по правому берегу реки и заняла Кастель-Саразен, Гризоль, Кастельно и т. д. Мой батальон был расквартирован в Гризоле. Во время нашего пребывания здесь у меня было две или три возможности, в компании с другими, съездить посмотреть Монтобан, местонахождение протестантского колледжа, прославленного в романтических преданиях. Люди были добры и любезны и оказывали нам всяческое внимание; но, к несчастью, в нем был расквартирован французский гарнизон, офицеры которого при каждой возможности ссорились с нашими. Действительно, нам нечего было там делать, и мы, следовательно, были вынуждены мириться с большим, чем должны были бы в противном случае, ибо нам было строго запрещено входить в любое место в пределах французских линий; но мы не предполагали, что те ребята, которые показали себя такими дружелюбными и вежливыми возле Байонны, пока мы были открыто в состоянии войны друг с другом, теперь повернутся против нас, когда был заключен мир, и попытаются втянуть нас в ссоры и дуэли. Но я полагаю, что они чувствовали некоторую уязвленность из-за нашего признанного превосходства как солдат (ибо даже жители Монтобана, где они стояли, не стеснялись выражать это) и таким образом хотели отомстить за многие победы, которые мы одержали над ними. Действительно, в них была своего рода безрассудность, которую трудно объяснить, если только они не полагали, что их занятие ушло в прошлое, и им было все равно, что с ними станет; но они не преуспели, я думаю, ни в одном случае в достижении своих желаний, ибо они не хотели сражаться на пистолетах — единственном оружии, которое дает каждому равный и справедливый шанс, — а настаивали на использовании меча, способе боя, который англичанам в целом был совершенно чужд. Жители неизменно предупреждали нас, как только узнавали, что готовится заговор, чтобы оскорбить нас, после чего мы обычно уезжали, не подвергая себя этому; а когда их замыслы становились слишком очевидными, мы воздерживались от поездок туда. Это было всего лишь на небольшом расстоянии от наших квартир.

Во время нашего пребывания здесь также маркиз де Помпиньян, джентльмен, проживавший между Гризолем и Кастельно, где наш генерал-майор разместил свои квартиры, дал офицерам бригады великолепный праздник. Я не знаю точно, как его назвать, ибо это была своего рода драматическая смесь, часть которой исполнялась в саду, а часть в доме, где был оборудован частный театр; то, что в саду, как говорили, предназначалось для изображения какого-то военного события — кажется, это было сожжение Москвы, — и в котором принимала участие прекрасная дочь маркиза.

Говорили, что эта молодая леди была сильно влюблена в достопочтенного джентльмена, адъютанта генерала, который был расквартирован в их доме, и между которыми, как ожидалось, должен был состояться брак. Она была чрезвычайно красива и привлекательна.

Мы иногда ходили на рыбалку, пока оставались здесь, но не были успешны, так как в окрестностях не было другой рыбы, кроме озерной, такой как окунь и т. д., которую едва ли стоило ловить.

Здесь также, за неимением лучшего занятия, некоторые из наших молодых джентльменов развлекались тем, что охотились и хлестали испанских погонщиков мулов, когда те возвращались после сдачи своих грузов на склады комиссариата. Они всегда ехали на одном муле (боком, как женщина) и вели еще одного или двух, и были весьма искусны в обращении с длинным концом недоуздка, которым они иногда основательно охаживали своих преследователей; и если бы на них не нападали по двое или трое сразу, они не хотели бы ничего лучшего, чем сразиться с одним из наших джентльменов его же кнутом, ибо они видели, что это только ради забавы, и обычно принимали это добродушно; но наши молодые джентльмены, как они обычно делают, зашли в шутке слишком далеко, и это, следовательно, было прекращено. Конечно, никто, кроме молодых и праздных, не принимал участия в этом упражнении.

Пока мы стояли здесь, у нас также было несколько маленьких балов и танцев; и здесь, впервые, несколько наших молодых людей начали танцевать кадриль; короче говоря, не было недостатка в развлечениях среди этого веселого и оживленного народа, который сам всегда стремится к удовольствиям и который, конечно, находил наших диких и безрассудных молодых парней всегда готовыми поддержать их усилия по организации чего-то нового и интересного. Конечно, их мораль не самая высокая в мире, но их пороки в большинстве своем лишены того грубого и отвратительного вида, который подобные пороки имеют в Англии; и таким образом, хотя они, как правило, более приятны, они более соблазнительны и, следовательно, более опасны. Однако, поскольку никто не принуждается к участию в этих сценах распутства и сладострастия, которыми они наслаждаются, я нашел это, в целом, очень комфортной страной для жизни. Люди были добры и вежливы, всегда добродушны и обходительны, и, поскольку у нас теперь было вдоволь всех благ этого мира в нашем распоряжении, я провел здесь два месяца очень довольный. Правда, у нас не было тех превосходных привилегий, которыми изобилует моя родная страна и которые я с тех пор научился высоко ценить — я имею в виду привилегии Евангелия, пищу для более благородной и никогда не умирающей части; но я тогда не знал их ценности, ибо, хотя я был убежден и обличен, я не был обращен. Я все еще был во тьме относительно пути, истины и жизни, и все же мой глупый и плотской ум шептал мир; отсюда и моя удовлетворенность в этой ситуации. Нет! Только спустя несколько лет я обнаружил, что есть только один путь к истинному счастью, только одно истинное основание, на котором можно строить нашу надежду — то самое, которое заложено на Сионе.

Но пришло время нам двигаться вниз к Бордо, готовясь к нашему уходу из Франции. Соответственно, 3 июня мы перешли вброд Гаронну и остановились на всю ночь в Гренада, месте, которое я упоминал ранее. На следующий день мы достигли Кадура, деревни недалеко от Кельна, где в тот вечер был расквартирован наш 2-й батальон. Во второй половине дня того же дня на севере собрался шторм, который, я думаю, имел самый пугающий вид, какой я когда-либо видел. Он был действительно черным, как ночь, в том направлении, в котором мы его видели. Он не достиг нас, но настолько напугал жителей нашей деревни, что они принялись звонить в церковные колокола с невообразимой яростью. Мы не могли понять этого странного действия, пока не спросили их, зачем это делается. Они сказали нам, что в шторме дьявол, а так как колокола святые, он не смеет, когда слышит их, продвигаться дальше в этом направлении. Действительно, у них были веские причины бояться, что он достигнет их деревни; ибо на следующий день, когда мы проезжали по местности, где он бушевал наиболее яростно, весь облик страны был опустошен. Это был град, подобного которому я никогда раньше не видел. Градины все еще лежали, некоторые из них были больше пули; виноградники были все уничтожены; посевы зерна полностью сметены с лица земли. Деревья повалены, птицы убиты; короче говоря, ничто не могло сравниться с видом нищеты и горя, которые этот ужасный град причинил несчастным жителям, многие из которых ходили, заламывая руки во всей горечи сердца, которую естественно внушает сознание того, что они лишены всякой надежды на пропитание на год вперед. Действительно, большинство из них были буквально лишены всего.

6-го числа мы вступили в Лектур, прекрасный город на реке, знаменитый тем, что дал жизнь маршалу Ланну, одному из лучших генералов Бонапарта. Он стоит на возвышенности возле реки и возвышается над одной из самых богатых и красивых равнин, которые я когда-либо видел. Здесь я испытал еще одну неудачу со своим скакуном. Мой маленький португальский конь (который был теперь в отличной форме и, будучи жеребцом, был склонен драться) поссорился с большой лошадью, принадлежавшей одному из наших офицеров, пока я раздавал билеты; и хотя мы оба были верхом в то время, сварливые животные встали на дыбы друг против друга и сражались самым отчаянным образом; но его лошадь, будучи сильнее, повалила мою и меня на землю. Я, к счастью, упал в стороне от него и не пострадал; но он по какой-то случайности получил удар в заднюю ногу или копыто, что полностью сделало его хромым, и я больше не мог на нем ездить.

Мы прошли через Кондом, еще один прекрасный город, и Нерак, также хороший город, почти полный протестантов. На следующий день мы остановились в Кастель-Жалу, где я был расквартирован в доме религиозной общины. Здесь мой бедный маленький конь был так сильно болен, что я не мог тащить его дальше. Я был, следовательно, вынужден оставить его этим добрым дамам, которым я подарил его, и расстался с ним утром с искренним сожалением. Они обещали заботиться о нем, что, я надеюсь, они и сделали. Мы достигли города Базас. Здесь предстояло увидеть еще одну сцену расставания. Португальцам было приказано оставить нас здесь и следовать в сторону своей страны. Испанские и португальские женщины, которые следовали за мужчинами, должны были быть либо отправлены домой отсюда, либо их защитники должны были согласиться жениться на них. Некоторые приняли последнюю альтернативу, имея от них детей, и некоторые другие, у которых их не было, а остальные, конечно, были вынуждены расстаться. Наша дивизия выстроилась утром, когда они выступили, и почтила храбрых португальцев (ибо они действительно всегда хорошо вели себя в поле) тремя ура, когда они повернули лица в сторону Португалии. Многие были с тяжелыми сердцами в обеих армиях по этому случаю; ибо нелегко представить, как обстоятельства совместного прохождения через сцены лишений, испытаний и опасностей сближали солдат двух армий друг с другом. Возможно, никогда раньше не чувствовалось так полно, насколько каждый был привязан к другому; но отъезд бедных женщин вызвал много тяжелых сердец, как среди них самих, бедных созданий, у которых был долгий и тоскливый путь впереди, так и среди тех, с кем они жили и кто делил с ними все их удачи и неудачи; но среди них некоторые с обеих сторон не были обременены слишком тонкими чувствами. Друг мой, который был офицером на португальской службе, сказал мне позже, что женщины маршировали в Испанию и Португалию в то же время, что и его полк; что они сформировали колонну численностью 800 или 900 человек; что они были регулярно распределены по ротам; и что командир, майор и все капитаны были женатыми людьми, которые имели свои семьи с собой — все отличные приготовления; но что они были самой неуправляемой группой животных, когда-либо маршировавших через страну. Офицерам приходилось получать для них пайки всю дорогу; но многие из них, говорит он, покидали колонну и шли, куда хотели. Немногие достигли Португалии в том порядке, в котором они начали.

Мы достигли Лангона 12-го и Барсака 13 июня. Это последнее место славится прекрасным белым вином, чем-то напоминающим сотерн. Адъютант (который был теперь моим товарищем некоторое время) и я были здесь расквартированы в прекрасном старом баронском замке, обитатели которого оказывали нам большое внимание. Вечером был дан бал для офицеров бригады.

14-го числа мы остановились в Кастре, а 15-го вошли в Бордо. Это был самый прекрасный город, который мы видели с тех пор, как вступили на полуостров, за исключением Лиссабона и Мадрида. Этот город был занят британцами некоторое время, так как дивизия армии была послана лордом Веллингтоном, чтобы взять его под контроль от имени Людовика XVIII.

Нам, однако, не суждено было быть расквартированными в этой южной столице Франции, но мы прошли прямо через нее по дороге в сторону деревни Бланфор. На дороге дивизия была построена и очень тщательно проинспектирована нашим галантным начальником, который был одет во все свои украшения, свои ордена, медали, ленты и т. д., которые он надел впервые, сколько я видел. Он выглядел действительно очень великолепно, и мы были очень горды видеть его в них. После инспекции мы двинулись в лагерь в Бланфоре, где обнаружили большую часть армии, собравшуюся в ожидании прибытия судов, чтобы увезти их. Некоторые отплыли за значительное время до нашего прибытия. Помимо наших палаток, у адъютанта и меня был коттедж неподалеку, в который были помещены наши слуги и наш багаж. Мы были здесь не более двух или трех дней, я думаю, как его два слуги, то есть его слуга и конюх, решили дезертировать. Это был не первый случай дезертирства, который имел место в последнее время; ибо по мере приближения времени отъезда огромное количество людей бежало во внутренние районы, в основном плохие персонажи. Однако в этом случае эти достойные люди были полны решимости иметь что-то, чтобы нести их по дороге, и, без колебаний, взломали сундуки или ящики своего хозяина и забрали все деньги, которые у него были, что, впрочем, не составляло большой суммы, ибо это было всего 40 долларов (около 10 фунтов стерлингов), но так как это было все, что он имел, это была большая потеря для него.

У меня есть причина быть благодарным Провидению за мое спасение в этом случае. Мой казначейский сундук стоял рядом с сундуками адъютанта, когда они взломали их, и они не тронули его, хотя в нем было около 400 фунтов стерлингов золотом. Если бы они взяли это, я мог бы пойти вслед за ними. Я, конечно, выразил свою благодарность за это счастливое спасение и рассказал об этом нескольким людям. Я полагаю, кто-то (мой конюх, я подозреваю) подслушал, как я рассказывал, какого счастливого спасения я удостоился, и решил про себя, что я не всегда буду так легко отделываться. Продолжение покажет: через несколько дней после этого мне пришлось поехать в Бордо, чтобы получить немного денег у генерального комиссара. Сумма составляла 600 долларов, или около 150 фунтов стерлингов. Поскольку я не мог удобно нести их в лагерь, я попросил майора Балвэрда, у которого была квартира в городе, позволить мне положить их в его портплед, пока у меня не будет возможности отправить их. Его слуга подслушал этот разговор и решил сразу дезертировать и забрать эти деньги с собой; но провидение снова спасло меня. Я нашел способ до наступления ночи перенести их в лагерь, и майор отдал их мне без ведома слуги. Той ночью он взломал портплед и, забрав все, что стоило унести (среди чего были мои золотые часы), дезертировал и скрылся. Эти деньги, также, если бы они были взяты, сильно покалечили бы меня, хотя я, возможно, смог бы преодолеть потерю.

Мы выступили через несколько дней, пройдя через округ Медок, знаменитый своим бордо или кларетом, и остановились на ночлег в Кастельно-де-Медок. На следующий день мы прошли через Шато-Марго, где растет лучший и самый дорогой кларет, и снова разбили лагерь в Пойяке, откуда нам предстояло погрузиться на суда.

Настало время тому, кто подслушал мой разговор о спасении с 400 фунтами, действовать, иначе он мог опоздать. В соответствии с этим, после наступления темноты, он или они приподняли часть палатки, где стоял ящик, и, вытащив его, унесли целиком. Но, снова по воле Провидения, я вынул деньги из ящика и передал их на хранение одному джентльмену; в ящике же остались мои бумаги и книги, служебные и личные, около 19 фунтов стерлингов, старые серебряные часы и, среди прочего, половина дублона, которую бедняга Краудейс отдал мне на хранение вечером накануне своей гибели при Бадахосе и которую я берег как память для его скорбящих друзей.

Как только пропажа ящика обнаружилась, я немедленно поднял тревогу и, доложив об обстоятельствах своему командиру, получил приказ провести перекличку, чтобы узнать, не дезертировал ли кто; но нет, все были на месте. Затем я предложил вознаграждение в сорок долларов тому, кто вернет мне ящик с бумагами, не считаясь с деньгами. Весь лагерь мгновенно пришел в движение, начались поиски во всех направлениях. Я, разумеется, тоже не сидел сложа руки; взяв с собой пару человек, я действительно обнаружил место, где ящик был вскрыт, ибо нашел чернильницу, которая была в нем, лежащей возле поленницы у самого берега реки, куда, без сомнения, они выбросили его после того, как разграбили. Я спустился в город и явился к мэру, предложив такое же вознаграждение любому из его людей, кто попытается найти его в реке; но, к несчастью, как раз когда шансы на его обнаружение были наиболее высоки, пришел приказ немедленно грузиться на суда. Таким образом я лишился всех имевшихся у меня документов: как казначейских, так и квартирмейстерских, и личных. К счастью, я успел составить свои казначейские отчеты вплоть до самого последнего периода и отправить их в Военное министерство, иначе не знаю, что бы я делал; но мои дубликаты пропали, и когда впоследствии были предъявлены возражения по некоторым статьям расходов (как это всегда бывает), я, будучи не в силах ответить на них, был вынужден смириться с их потерей. У меня также было несколько незакрытых личных счетов, на которых я понес значительные убытки, так что в общей сложности, по моим подсчетам, эта потеря составила не менее 100 фунтов стерлингов, не считая досады от того, что у меня не было под рукой бумаг, когда они требовались.

Я был вынужден продать всех своих оставшихся животных почти за бесценок, ибо, когда французы узнали, что мы обязаны покинуть их, они предлагали нам самые постыдные гроши, которые мы были вынуждены принимать, либо просто отдавать животных даром. Одного я действительно подарил, помимо упомянутой ранее моей маленькой португальской лошадки. Я произвел тщательный расчет и обнаружил, что мои потери в лошадях и мулах с начала 1812 года по июнь 1814 года составили не менее 150 фунтов стерлингов, не считая сумм, которые я потерял из-за умерших офицеров. На одном я потерял 84 фунта, на другом — 74 с лишним, так что, как я уже говорил, если бы меня, к счастью, не назначили исполняющим обязанности казначея, я был бы настолько обременен долгами, что в то время не осмелился бы вернуться на родину. Я не жалуюсь, ибо большинство моих потерь были посланы Провидением, которое лучше знало, что для меня полезно и благо; однако никогда, до кампаний на полуострове, офицеры не были обязаны повсеместно обеспечивать и содержать собственных вьючных животных, из-за потери которых я так сильно пострадал; и я не могу не думать, что это правило, действовавшее до этих кампаний, должно быть продолжено, и что младшие офицеры, по крайней мере, должны иметь свой багаж, перевозимый за государственный счет.




ГЛАВА XVI.

Батальон автора отплывает в Англию — Высадка в Плимуте — Ожидание нового приказа о заграничной службе — Получение приказа — Посадка на суда вместе с другими войсками для отправки в Америку — Высадка на Пайн-Айленд.



Мы погрузились 8 июля на борт корабля Его Величества «Дублин», 74-пушечного судна под командованием капитана Эльфинстона, который принял пять рот моего батальона и две роты 43-го полка. Мы отплыли на следующий день, кажется, и во время нашего плавания, которое длилось до 18-го числа, когда мы прибыли в Плимут, стояла в основном хорошая погода. Корабль был тихоходным, иначе мы не потратили бы столько дней на столь короткий переход. Во время нашего плавания был проявлен такой пример героической стойкости и физической силы матросом этого корабля, какого я, кажется, никогда не видел. Он выполнял какие-то работы на фока-рее, и по какой-то случайности упал в воду, но при падении его плечо соприкоснулось с лапой одного из якорей, отчего было глубоко и сильно рассечено. Корабль шел со скоростью около пяти узлов в час, и потребовалось почти полчаса, прежде чем его удалось развернуть и отправить шлюпку на помощь; и, несмотря на тяжелую рану, из которой быстро текла кровь, он не только ухитрился удержаться на плаву, борясь с тяжелым волнением, но и в воде снял куртку, так как она, по-видимому, была ему помехой. Когда шлюпка добралась до него, бедняга был почти истощен, и еще несколько минут — и корабль и служба лишились бы отличного матроса, но, будучи поднятым в шлюпку, он был доставлен на борт более мертвым, чем живым, где после оказания всяческого внимания вскоре поправился.

Мы высадились в Плимуте 18-го числа и заняли одну из казарм. Мы точно не знали, что с нами будет. Поскольку Кент был нашей полковой станцией, мы ожидали приказа выступить и присоединиться к левому крылу в этом графстве, но нас все еще держали в Плимуте, где мы встретили большую доброту и внимание со стороны жителей в целом, которые, на мой взгляд, являются в общем и целом превосходным и высоконравственным народом. Мы также роскошно питались здесь, всякая еда была дешевой и хорошей. Рыба, в частности, в изобилии и превосходна. Короче говоря, мы были здесь устроены так комфортно и хорошо, как только могли желать, и все способствовало тому, чтобы мы были вполне довольны своей участью. Мы отдыхали, изредка посещая театр, который является одним из лучших провинциальных театров в королевстве и в то время мог похвастаться несколькими очень хорошими актерами. Было множество других развлечений, таких как рыбалка и т. д., которыми мы, конечно, время от времени предавались. Отсюда меня вызвали в Лондон к нашему полковнику, достопочтенному сэру У. Стюарту, чтобы уладить наши батальонные дела и т. д. за последние несколько лет спешки и неразберихи, что в конце концов было сделано к удовлетворению всех заинтересованных сторон. Здесь же мы начали пополнять наши гардеробы, которые, легко представить, были не самыми великолепными в мире по нашему первому прибытию.

Но нам недолго позволили наслаждаться английским обществом или английским комфортом, ибо мы едва пробыли месяц в Плимуте, как получили приказ снова готовиться к заграничной службе, а поскольку характер этой службы держался в строжайшем секрете, мы едва знали, какие необходимые предметы снаряжения готовить. Общее мнение, однако, заключалось в том, что нашим пунктом назначения была какая-то часть Америки, поэтому мы старались предусмотреть все непредвиденные обстоятельства, готовясь как к теплому, так и к холодному климату. Все, конечно, энергично взялись за работу, чтобы быть готовыми к моменту прибытия вызова, который, как мы знали, можно было ожидать очень скоро. В организации нашего батальона было произведено изменение. Штабу было приказано следовать к месту соединения с другим крылом в Торнклиффе, что, конечно, включало и меня, но майор Митчелл, который был теперь назначен командовать этими пятью ротами, хотел взять меня с собой в качестве исполняющего обязанности казначея, и его дружеским и настойчивым усилиям, в дополнение к доброте капитана Джеймса Трэверса, который поначалу сам намеревался просить об этой должности, но отказался от нее ради меня, я обязан тем, что мне снова была добавлена надбавка в 10 шиллингов в день к моему полковому жалованью на время продолжения службы в этой экспедиции.

Наконец пришел приказ о нашей посадке, и 18 сентября, ровно через два месяца со дня нашего прибытия в Англию, наши пять рот были отправлены на борт кораблей Его Величества «Фокс» и «Дувр», оба фрегата меньшего класса, которые были подготовлены для приема войск путем снятия части орудий и, как это называется, вооружены «en flute». Командир со штабом и тремя ротами были размещены на борту «Фокса». Мы запасли огромное количество провизии и т. д., не зная, как долго мы можем быть в море, но, к несчастью для нас, мы едва ступили на борт, как был отдан приказ немедленно сняться с якоря и выйти в море, так что не было дано времени на размещение всех запасов, которые обошлись нам примерно в 24 фунта стерлингов на человека; следствием этого стало то, что большая часть их была потеряна или уничтожена, так как они валялись по палубе в разгар неразберихи и суеты, вызванной тем, что экипаж и солдаты (незнакомые друг с другом) были брошены на работу по подъему якоря и постановке парусов в такой спешке. Помощи от корабля в этом случае нам было оказано мало. Таким образом, мы потеряли почти половину того, что с таким трудом старались обеспечить; но поскольку такие вещи являются обычными явлениями в жизни, подобной нашей, сетовать было бесполезно.

Силы, которые отплыли одновременно с нами, состояли из 93-го полка горцев, роты артиллерии, нескольких ракетчиков, эскадрона 14-го легкого драгунского полка без лошадей и наших пяти рот, все под командованием генерала Кина. Добрые жители Плимута, как это принято, приветствовали нас, когда мы покидали их берег, желая нам самого полного успеха и удачи, в чем мы, привыкшие так долго побеждать, ни на мгновение не сомневались.

Мы отплыли, как я сказал, 18 сентября и шли по проливу при довольно попутном ветре, пока не достигли того, что обычно называют его «горлом», где столкнулись с встречными ветрами и чередой штормов (равноденственных, я полагаю), которые задержали нас на семь дней, заставляя лавировать туда-сюда. Это было настолько неприятное начало нашей службы, насколько можно было себе представить. Сильные ветры с дождем, дующие вопреки нашему желанию, конечно, испытывали терпение нас, сухопутных жителей, и было что-то в нашем положении на борту этого корабля, что совсем не способствовало облегчению нашего дискомфорта. На самом деле, мы жалели, что судьба не поместила нас на транспорт, а не туда, где мы оказались. Вся дисциплина и строгость регулярного военного корабля применялись без каких-либо компенсирующих удобств, обычно встречающихся на таких судах; и до такой степени это доходило, что, поскольку наши офицеры иногда стояли на квартердеке, держась при качке корабля за леера, окружающие трап, было приказано убрать не только их, но и канаты, натянутые для предотвращения падения людей за борт у сходней, чтобы не осталось ничего, за что такие неуклюжие люди, как мы, могли бы держаться при сильной качке, которой судно подвергалось в штормах, подобных тем, что я описывал. Нас было не менее двадцати четырех человек в каюте, двенадцать наших офицеров и двенадцать джентльменов из комиссариатского департамента, так что мы были достаточно стеснены, помимо того, что во многих других отношениях были плохо обеспечены. Но все это было бы перенесено с бодростью и доброй волей, если бы мы не испытали такого полного отсутствия доброты и вежливости с той стороны, откуда мы меньше всего этого ожидали и от которой эта нелюбезность могла быть наиболее ощутимой.

Мы потеряли флот во время этих штормов, но так как запечатанные приказы уведомили нашего командира о месте рандеву, мы взяли курс на остров Мадейра, которого достигли 9 октября и где нашли флот. Некоторые шутники из двух других наших рот на борту «Дувра», притворяясь, что мы, должно быть, потерпели крушение и погибли, вычеркнули все наши имена из армейского списка как покойников. Это несколько расстроило некоторых наших людей, но легко можно было заметить, что это лишь небольшая шутка, которой они предавались.

За день или два до того, как мы достигли Мадейры, мы встретили странный парусник, за которым устроили погоню и заставили лечь в дрейф; он оказался английским торговым бригом. Говорили, что наш командир хотел совершить небольшой независимый круиз, что заставило его отделиться от флота, и что существовал знаменитый американский капер под названием «Оса», который сделал большое количество захватов, и он жаждал встретить его, чтобы взять в плен. Если бы случилось такое, что «Оса» появилась в поле зрения и мы начали бы погоню, я мог бы сравнить это только с вульгарным сравнением, которое я иногда слышал, — коровы, пытающейся поймать зайца, ибо, действительно, она была, я полагаю, одним из самых быстроходных судов, когда-либо известных, в то время как мы, напротив, были в сравнении просто как корова по отношению к зайцу. Это также должно было быть шуткой со стороны тех, кто первым пустил такой слух, ибо ни один человек в здравом уме никогда не подумал бы преследовать каперов на фрегате «Фокс» в то время, о котором я сейчас пишу. Я сожалею, что не сошел на берег на этом прекрасном острове, город и пейзажи которого были весьма привлекательны, но так как наше пребывание должно было быть очень коротким, это едва ли стоило того.

Мы снова отплыли 11-го числа, предварительно получив бочонок отличного вина мадера от фирмы «Гордон и Ко». Это было лучшее, я думаю, что я когда-либо пил. Мы держали курс почти строго на юг, пройдя довольно близко к Тенерифе и другим Канарским островам, пока не попали в пассаты, после чего взяли курс более к юго-западу. Наше плавание стало восхитительным, ибо легкий и освежающий, но постоянный и устойчивый ветер нес нас со скоростью около пяти или шести узлов в час, почти без необходимости менять паруса или снасти. Мы пересекли тропик Козерога 15 октября, когда наши матросы приготовились предаться тем же невинным, но забавным церемониям, которые приняты при пересечении экватора. Нептун со своей Амфитритой оделись в полный костюм, и, когда все остальные принадлежности были готовы, оставалось только получить санкцию командира на начало внушительной церемонии; но нет! Его божество было изгнано не очень вежливым образом и ему было сказано идти заниматься своим делом. Таким образом, указ того, кто выше Нептуна даже в его собственной стихии, низвел его с божественного ранга, который он занимал, до ранга простого матроса с бака; и так все наши ожидания были разрушены. На всех остальных кораблях флота развлечение проходило с величайшим добродушием, как мы могли ясно видеть в наши подзорные трубы.

18-го числа мы прошли довольно близко к острову Сан-Антонио, самому западному из островов Зеленого Мыса, а затем, взяв курс еще немного западнее, мы держались в основном около 12 или 13 градусов северной широты и таким образом пересекли Атлантику.

С того времени, как мы вошли в тропики, мы видели многочисленные косяки летучих рыб, некоторые из которых, при преследовании (обычно дельфинами), буквально падали на борт нашего корабля. Очень точный рисунок одной из них был сделан одним из наших лейтенантов, моим другом, у которого, я полагаю, он хранится до сих пор. Они были обычно размером с сельдь и очень напоминали эту рыбу по форме и цвету, с двумя плавниками, выступающими из-за жабр, почти такой же длины, как их тело. Это их крылья, с помощью которых они могут летать обычно на 100, 150 или иногда 200 ярдов, после чего снова падают в воду. Мы также поймали дельфина примерно в это время, наш плотник загарпунил его с носа корабля; но я был значительно разочарован, обнаружив, что он не превышает двадцати четырех — тридцати дюймов в длину; и его оттенки, хотя и красивые в момент смерти, отнюдь не оправдали моих ожиданий.

В ноябре мы увидели остров Барбадос и бросили якорь в Карлайл-Бэй, недалеко от Бриджтауна, столицы острова. Нелегко описать впечатление, которое производит на европейца вид красот тропической страны в первый раз, и, я думаю, он делает это в наибольшем совершенстве, пока они еще далеки от него. Описание Робертсоном первого взгляда Колумба на остров Вест-Индии, я думаю, так же верно и прекрасно, как все, что только может быть; и его чувства в тот момент (усиленные, действительно, обстоятельством того, что он наконец достиг своей долгожданной Западной Индии) опишут почти точно то, что должен чувствовать каждый, кто раньше не видел произведений тропического климата. Но о! как меняется сцена, когда вы сходите на берег! Природа, действительно, все еще прекрасна и богата сверх представлений северного уроженца; но человек — как он пал! Здесь (я думаю, я не сильно ошибусь, если скажу) вы видите человека в его низшем состоянии: дикари лесов, по моему мнению, гораздо выше на лестнице бытия, чем те, кого наша проклятая алчность приобщила ко всем нашим порокам, без единой смягчающей добродетели, чтобы уравновесить зло. Но как могли бедные африканцы узнать что-либо хорошее от тех, кто сами не практикуют добро?

Один из наших людей, находясь здесь, сказал: «он думал, что мужчины все мошенники, а женщины все неверны». Что касается рабского населения, то последнее, безусловно, является верным описанием, почти повсеместно, в Бриджтауне; ибо, к стыду будь сказано, их хозяева и хозяйки рассчитывают их стоимость, как если бы они были племенными кобылами, по количеству и описанию жалких существ, которых они могут принести в этот мир страданий. Чего, действительно, можно ожидать от тех, кто может так поступать, и тех, кто санкционирует такое поведение, кроме того обращения, с которым столкнулся мистер Шрусбери, если вы попытаетесь показать их самим себе или другим в истинном свете? Пока сильный человек, вооруженный, охраняет свой замок, его добро в безопасности; но пусть другой попытается связать этого сильного человека и забрать у него его добро, и о, какого сопротивления можно ожидать! Пусть у вест-индцев будут рабы, с которыми они могут обращаться как со скотом ради своей собственной выгоды и прибыли, даже если это будет ценой душ бедных несчастных, которых они таким образом губят; но попытайтесь показать этим деградировавшим человеческим существам, что они способны быть подняты до уровня своих бесчувственных и алчных хозяев, и вы вскоре можете ожидать участи Смита или Шрусбери, настолько эти торговцы человеческой плотью не заботятся о своем долге как люди, которые вскоре должны будут дать отчет во всех своих действиях.

Можно сказать, что я видел здесь мало, кроме самого худшего общества, и это может в значительной степени быть правдой; но очевидно, что в Бриджтауне, когда я был там в 1814 году, делались и санкционировались такие вещи, которые заставили меня молиться, чтобы моя судьба никогда не была связана с такими людьми.

Теперь я с радостью отворачиваюсь от этой сцены порока и нищеты и продолжаю свое повествование.

В заливе в этом месте стояла баржа для приема военнопленных. Наши шлюпки обычно проходили довольно близко к ней, направляясь к берегу за водой. На борту в качестве пленных находилось множество американцев. По крайней мере один раз, я полагаю, они кричали нашим ребятам, когда те проходили под ее кормой: «Итак, вы приехали из Англии, чтобы напасть на нашу страну, да? Надеюсь, вы привезли с собой свои гробы, ибо они понадобятся вам, прежде чем вы вернетесь». И, по правде говоря, многим из тех славных парней, к которым была обращена эта дерзко-грубая, но патриотическая речь, действительно потребовались гробы, прежде чем дело, на которое мы шли, было закончено.

Мы покинули Барбадос на ——, и, проходя посреди островов, оставили Сент-Люсию слева, а Мартинику справа. Мы также прошли близко к Доминике и Гваделупе, с несколькими меньшими островами, которые я не припомню, и, держась к югу, прошли Сент-Кристофер, Санта-Крус, Пуэрто-Рико и Сан-Доминго, имея прекрасный вид на все это, пока мы восхитительно двигались вперед. На прохождение этого последнего большого острова у нас ушло более двух дней; но 21-го числа мы увидели Ямайку, главное из наших вест-индских владений. Мы лавировали недалеко от Порт-Рояля до 23-го числа, когда взяли курс на запад, а 25-го бросили якорь в заливе Негрил, на самой западной оконечности острова Ямайка. Здесь мы нашли несколько парусников, как военных, так и транспортов, имевших на борту войска, которые участвовали в операциях против Вашингтона и Балтимора и т. д., и состоявших из 4-го, 21-го, 44-го и 85-го полков, с некоторой артиллерией. Они были не сильны, действительно, будучи значительно сокращенными в результате их недавней тяжелой службы; но их численность, добавленная к нашей, как мы думали, вполне достаточна, чтобы позволить нам совершить высадку на американское побережье, недалеко от Нового Орлеана, который, как теперь шептались, был нашим пунктом назначения: действительно, это предполагалось с того времени, как мы покинули Англию, но ничего определенного не было известно, и даже сейчас это не было официально обнародовано. Через день или два после нашего прибытия сюда к нам присоединились также два вест-индских полка, 1-й и 5-й, по крайней мере, часть обоих; так что теперь мы собрали внушительную силу. Адмирал сэр Александр Кокран командовал морской частью экспедиции, находясь здесь по нашему прибытию на борту 84-пушечного «Тоннанта»; несколько меньших судов также с припасами и т. д. присоединились к нам из Порт-Рояля. Когда все были собраны вместе, мы гордились нашей прекрасной силой, которая, как мы тщетно воображали, ничто, с чем нам придется столкнуться, не сможет противостоять ни на мгновение: но битва не всегда достается сильным; и вскоре после этого нам болезненно напомнили об этой истине. Но я не должен забегать вперед — зло всегда приходит достаточно рано.

Во время нашего пребывания здесь я сходил на берег на несколько часов и посетил некоторые фермы или плантации. Действительно, пока мы оставались, место, где мы высадились, было похоже на ярмарку; ибо жители собрались в большом количестве, привозя с собой скот, птицу, овощи и т. д. на продажу, все из которых жадно раскупались по ценам достаточно высоким, уверяю вас. Растительность в этом месте была самой пышной, даже в середине зимы почти; но я полагаю, что это было лучшее время года, ибо было совсем не невыносимо жарко, и все имело вид, который наша страна принимает в разгар лета. Пока мы продолжали здесь оставаться, произошел случай, который едва не закончился серьезно. Фрегат «Альцеста» однажды, при смене места стоянки, врезался своим носом прямо в борт «Дувра», где находились две другие наши роты. Она прорезала его от кормы в каюты, не менее, я уверен, в верхней части, чем на десять футов. Двое наших людей были в это время в каюте, играя в нарды, и были немало удивлены, увидев нос другого большого судна, пробивающий себе путь прямо в то самое место, где они сидели.

29-го числа был дан сигнал к снятию с якоря, когда весь флот пришел в движение и отправился в путь в прекрасном стиле; наш теперь доблестный флот покрывал океан на многие мили. Мы держались вдоль южной стороны Кубы, а 3 декабря достигли мыса Сан-Антонио, самой западной точки этого большого острова. Отсюда мы теперь держали путь на север, пересекая прямо поперек Мексиканского залива. Во время нашего пребывания на Барбадосе мы купили живую овцу и свинью, так как боялись, что наши запасы могут закончиться до того, как мы высадимся. Овца доставила массу развлечений нашим товарищам по столу за счет бедного кашевара. Во всех жарких климатах, я полагаю, шерсть овцы со временем становится больше похожей на козью шерсть, чем на то, чем она является на самом деле. Так было и в данном случае, большинство наших людей заявляли, что не будут есть такое животное, которое было, как они предполагали, своего рода мулом, выведенным между овцой и козой; в то время как бедный кашевар был готов бросить овцу на произвол судьбы. Это вызывало множество перебранок, даже после того, как стало известно, что так бывает в теплых климатах; ибо они поддерживали веселье как можно дольше, всегда стараясь держать несчастного кашевара в напряжении по этому поводу. Овцу зарезали, и она дала отличную баранину — не жирную, конечно, но съедобную. Однако нам не так повезло с нашей свиньей; кажется, она была больна — тем, что, я полагаю, обычно называют «финнозностью». Ее разделали, не зная об этом, и съели; и следствием этого стало то, что все двадцать четыре человека нашего стола, кроме меня и еще одного, были буквально отравлены. Посреди ночи, когда это начало действовать, произошла самая мучительная сцена, какую только можно вообразить, и врачи были заняты в течение значительного времени после этого, готовя и давая рвотные средства, которые, по Провидению, возымели желаемый эффект на всех, ибо через короткое время все поправились; но если бы медицинская помощь не была оказана оперативно, шансы были таковы, что некоторые из них пострадали бы. Ее действие было чем-то вроде холеры, действующей как вверх, так и вниз самым жестоким образом.

10 декабря мы достигли американского побережья недалеко от Мобила, где встретили судно, на борту которого находился полковник Николс из морской пехоты с тремя или четырьмя индейскими вождями племени криков, к которому он был некоторое время до этого прикомандирован, так как они тогда воевали с американцами и, следовательно, были нашими союзниками. Они пришли на борт нашего корабля, и им показали все любопытное; но их причиной посещения нас было то, что они хотели увидеть наши винтовки, ибо считали себя хорошими стрелками и хотели осмотреть наше оружие, которым они не выразили себя чрезмерно удовлетворенными, так как привыкли видеть не иные виды винтовок, кроме тех, что использовали американцы, которые как намного длиннее и тяжелее, так и несут гораздо меньшую пулю. Действительно, они никогда не видели никаких военных винтовок, а только такие, как вышеупомянутые, которые сконструированы исключительно для цели убийства оленей и другой дичи. Доблестный полковник пытался немного развлечь нас в этом случае чудесными подвигами своих протеже. Он рассказал нам, что они, будучи обычно очень стеснены в пулях, всегда очень осторожны в том, как они расходуют их на охоте; и что их правило — никогда не стрелять в оленя, пока он не будет проходить между ними и деревом, чтобы, если пуля пройдет сквозь его тело, как это иногда случалось, она могла застрять в дереве с другой стороны, и они тогда пойдут и выберут ее, и перельют заново. Мы подумали, что он должен был рассказать эту историю своему собственному корпусу морской пехоты; ибо я полагаю, он не нашел многих из нас, кто бы дал безоговорочную веру столь чудесной сказке. Они были самыми гротескными фигурами; большинство из них были одеты в какие-то старые красные мундиры, которые они достали каким-то образом, с треуголками старого фасона. Эти, я полагаю, были даны им кем-то из наших людей, ибо они были английского производства. Но у них были огромные большие кольца и т. д., висящие в ушах, мочки которых были растянуты почти до плеч; некоторые из них также носили кольца в носах; и некоторые из них были без всякого рода нижней одежды, имея только своего рода ткань, обвязанную вокруг талии, которая проходила между их ног и застегивалась спереди. Эти люди, предполагалось, должны были привести своих воинов, чтобы присоединиться к нам недалеко от Нового Орлеана; но, по какой-то причине, с которой я не знаком, никто, кроме этих трех или четырех вождей, никогда не приближался к нам.

11-го числа мы бросили якорь недалеко от островов Шанделер, у входа в озеро Пончартрейн. Но было обнаружено, что у американцев есть несколько канонерских лодок, которые, из-за того, что они имели малую осадку, были размещены в этом озере для его защиты, и при нашем появлении отступили ближе к Новому Орлеану. Было необходимо, чтобы они были предварительно устранены каким-либо образом, прежде чем высадка войск могла быть безопасно осуществлена. Ни один из наших кораблей не мог последовать за ними из-за мелководья озера. Поэтому был издан приказ всем военным кораблям подготовить свои шлюпки для атаки на эти суда, главное командование которой было поручено капитану Локьеру с канонерского брига «София». Утром —— числа они, следовательно, собрались для этой цели и двинулись вверх по озеру в поисках канонерских лодок, которые были обнаружены пришвартованными недалеко от некоторых островов, называемых туземцами «Les Isles Malheureuse», или «Несчастные острова», и которые образуют вход из озера Пончартрейн в озеро Борнь, или Слепое озеро. Не теряя времени, они атаковали эту грозную флотилию, состоящую из судов, несущих от пяти до шести орудий каждое, и под командованием лейтенанта американского флота, названного ими коммодором Джонсом. Самое решительное и доблестное сопротивление было оказано американцами; но превосходство в численности, с равной, если не превосходящей храбростью и морским мастерством, взяло верх, и в короткое время все были захвачены. Оба командира были тяжело ранены, с большим количеством офицеров и матросов, убитых и раненых. Ничто не могло превзойти доблестную отвагу, я понимаю, с которой наши шлюпки продвигались к атаке; ибо, по опыту, я хорошо убежден, огонь с этих канонерских лодок должен был быть самым разрушительным; ибо лучших стрелков, как из артиллерии, так и из стрелкового оружия, не существует, чем американцы. Теперь были изданы приказы армии готовиться к высадке; но расстояние от того места, где мы были вынуждены из-за мелководья остановиться, до города, будучи таким большим, было решено сформировать своего рода депо на небольшом острове, недалеко от устья реки Перл, называемом Пайн-Айленд; и далее, чтобы облегчить транспортировку войск, небольшие бриги и т. д. были отправлены как можно дальше вверх по озеру, в которые войска были помещены последовательно с больших судов, и с которых они обычно отправлялись на вышеупомянутый остров.

15-го числа наши люди покинули «Фокс» и были перевезены вверх по озеру на один из бригов, упомянутых ранее, где мы были упакованы так плотно, как сельди, так как на борту маленькой вещи, едва рассчитанной на то, чтобы вместить четверть этого числа, было около 400 человек, и где буквально не было места, чтобы лечь. Но 19-го числа мы были избавлены от этого довольно тесного заточения; и, будучи помещены на баркасы, мы отчалили к острову, который лежал на значительном расстоянии, несмотря на меры, которые были приняты, чтобы сократить наше путешествие. Погода оказалась крайне суровой и неприятной, что сделало нашу поездку ни чрезмерно безопасной, ни комфортной; и, чтобы поправить дело, моряки на борту нашей шлюпки были немного «под мухой» и не управляли ею так хорошо, как было желательно; ибо, бедняги, они были заняты на этой утомительной службе в течение нескольких дней (значительное число войск было высажено ранее) и, следовательно, были тем легче склонены к тому, чтобы предаться, когда грог попадался им на пути. Наш мичман тоже был совершенно изнурен усталостью и спал почти все время, пока мы были на борту. Наша шлюпка несколько раз была на грани того, чтобы быть залитой, ибо вода входила довольно обильно в случаях, когда она была положена на бок внезапными шквалами. Другая шлюпка, которая сопровождала нас, лишилась своей мачты.

Мы высадились на острове, упомянутом ранее, вечером и, конечно, искали лучшее укрытие, которое могли найти. Но это была полная пустыня; ничего, кроме тростника, не росло на нем, за исключением нескольких низкорослых и кустарниковых кустов в нижней его части. В течение ночи наступил самый сильный мороз, который, я понимаю, стал причиной смерти нескольких матросов, которые предавались, возможно, немного слишком свободно, и легли без всякого покрытия. Некоторые из бедных чернокожих также, я понимаю, пострадали в результате сильного холода, вещи, с которой они были совершенно не знакомы и против которой они были плохо обеспечены, не имея ничего, кроме своей легкой и тонкой вест-индской одежды, чтобы удержать его. Было смешно на следующее утро видеть, как они так внимательно осматривали лед, который образовался в лужах недалеко от нашего бивуака. Они не могли предположить, что это такое; некоторые из них утверждали, что это соль; в то время как большая часть была совершенно в недоумении относительно этого. Я по большой удаче попал в своего рода хижину, принадлежащую некоторым офицерам, которые высадились ранее; но я не помню, чтобы во всех моих походах я страдал больше от холода, чем в эту ночь, и был чрезвычайно рад, когда появился дневной свет, чтобы я мог иметь возможность двигаться.




ГЛАВА XVII.

Выступление для атаки на врага и захват одного из их пикетов — Продвижение в поисках бивуака — Тревога из-за выстрелов впереди — Обстрел американской шхуной — Капитан Халлен подвергся сильной атаке — Маневры с обеих сторон — Уловка врага — Бой продолжается — Враг отбит по всем пунктам — Мужество британцев — Британская батарея приведена в действие — Активность врага.



К 21-му числу вся армия была высажена на этот остров, когда они были распределены по бригадам и проинспектированы генералом. Во время нашего пребывания здесь около пяти или шести французских американцев (уроженцев Нового Орлеана или окрестностей) прибыли как друзья и сказали нам, что в округе почти нет войск; так что нам ничего не оставалось, как высадиться на противоположной стороне и маршировать прямо к городу, и что жители встретят нас наиболее сердечно, и что никакого сопротивления ожидать не следует. Я не питал, признаюсь, большого доверия к их информации и верил в то время, что они пришли скорее как шпионы, чем с каким-либо видом на то, чтобы помочь, как они притворялись, нашему делу. Более точная информация была получена от испанских рыбаков, которые занимались своим промыслом в устье ручья на стороне Нового Орлеана озера и которые переправились, я полагаю, по предложению майора Педди, нашего помощника генерал-квартирмейстера, который был отправлен, чтобы найти подходящее место высадки для армии. От одного из них я узнал впоследствии, что в городе есть войска под командованием генерала Джексона и что батарея из двух орудий была возведена на дороге, по которой мы должны продвигаться. Что они сказали генералу, я не знаю, но полагаю, что он не видел причин менять свои планы из информации любой из сторон. Все было готово к утру 22-го числа, передовой отряд под командованием полковника Торнтона, состоящий из 85-го и 95-го полков, с двумя легкими трехфунтовыми орудиями, некоторой артиллерией и некоторыми ракетчиками, сопровождаемый несколькими мастеровыми для ремонта мостов и т. д., погрузился на борт шлюпок, которые были собраны для этой цели — две роты 93-го последовали за нами; эти войска занимали все шлюпки, которые могли быть собраны во флоте, следовательно, остальная часть армии должна была оставаться там, где они были, до возвращения шлюпок. Расстояние было не менее, я должен думать, чем от тридцати до сорока миль. Мы отчалили около двух часов дня, ветер был благоприятным для значительной части пути, но он стих, люди были вынуждены начать с весел. Мы были полностью зажаты, так что не было никакого движения, пусть призыв будет каким угодно срочным. Я страдал много от сильной боли в боку, от того, что был вынужден оставаться так долго в одном и том же положении; но мы старались отвлечь скуку лучшим образом, каким могли, забавными историями и т. д. Моя удача поместила меня на борт «Бэнг-Ап», прекрасного куттера, принадлежащего адмиралу и под командованием моего соотечественника, лейтенанта Фостера с того корабля. Мы не достигали устья ручья, или байу, как его называют туземцы, до долгого времени после темноты. Когда мы приближались к нему, некоторые легкие шлюпки были посланы вперед с капитаном Трэверсом из наших и его ротой, чтобы попытаться застать врасплох полк врага, который, мы знали, был размещен в некоторых хижинах в устье ручья, и которые хижины принадлежали испанским рыбакам, упомянутым ранее. Из информации, которую они дали, были сделаны лучшие приготовления, возможные для осуществления этого; ибо Трэверс, двигаясь бесшумно вперед и высаживая своих людей на противоположных концах деревушки, не оставалось никакого пути к бегству, открытого для войск в домах. Как только все было готово, они бросились вперед и обеспечили весь пикет без единого выстрела, за исключением двух человек, которые предпочли рискнуть в болото, в тылу хижин, где не невероятно, что они погибли. Служба была проведена так тихо и так быстро, что очень немногие из других войск знали что-либо об этом деле; но это одно обеспечило нам высадку без сопротивления, ибо если бы стрельба была начата с любой стороны, это должно было встревожить американскую армию, которая, без сомнения, использовала бы свои усилия, чтобы противостоять нашей высадке.

Мы вскоре после этого начали входить в ручей, но такова была темнота ночи, и мелководье воды, и такова была неопределенность пути, по которому мы должны были следовать, что очень мало прогресса было сделано в течение остальной части ночи; дневной свет, однако, позволил нам двигаться вперед в более быстром темпе, но из препятствий, которые представились в темноте, эскадра шлюпок была печально рассеяна; и когда мы достигли верховья ручья, только две или три легкие шлюпки, со штабными и морскими офицерами, прибыли, и значительные интервалы времени проходили между прибытием различных шлюпок с войсками; так что если бы враг знал о нашем намерении, и если бы они имели силу в несколько сотен человек, спрятанных в высоком тростнике, который растет в этом болоте, они могли бы, я убежден, отрезать нас по частям, ибо из причин, упомянутых ранее, никакие две шлюпки не были достаточно близко, чтобы помочь друг другу.

Мы сошли на берег примерно через час после рассвета; и очень рад был я иметь возможность размять ноги, которые были удержаны неподвижными в течение последних шестнадцати часов. Как только весь передовой отряд высадился, и несколько досок были брошены через глубокий ручей, который мы должны были пересечь, мы двинулись вперед к возвышенности, рота капитана Трэверса вела; и, чтобы увеличить вид нашей силы, если какой-либо скрытый американец смотрел, мы расширили наши ряды до двойного обычного расстояния, и таким образом прошли через лес, который окаймлял болото, и который было необходимо пересечь, прежде чем мы могли достичь открытой местности, что мы сделали примерно в шести милях ниже Нового Орлеана. Как только наш авангард очистил этот лес, они заметили красивую фермерскую усадьбу, к которой они двинулись в двойном быстром темпе, и прибыли как раз вовремя, чтобы захватить и сделать пленником господина Виллери, майора милиции, как раз тогда отправляющегося, чтобы присоединиться к своим людям. Мы слышали (но я не буду ручаться за правдивость сообщения), что значительная часть врага была собрана на большой дороге, недалеко от дома господина Виллери, но узнав, что мы высадились и двигались быстро вперед, они разделились, одна часть отступая к городу, в то время как другая шла вниз по реке. Наш авангард теперь двигался вперед с быстротой, и бросаясь к различным фермерским домам в окрестностях, захватил несколько групп оружия в каждом из них, которое, кажется, было либо брошено войсками, которым оно принадлежало, либо было собрано там для какой-то военной цели. Они захватили в некоторых из этих фермерских домов в количестве двенадцати или двадцати штук; и всего не менее пятидесяти.

Господин Виллери, к несчастью, ухитрился совершить свой побег, через слишком большую снисходительность одного из наших лейтенантов. Я думаю, наиболее вероятное мнение относительно оружия и войск, собранных недалеко от дома господина Виллери, заключается в том, что это была милиция округа, как раз в тот момент собирающаяся, что объяснит не только то, что оружие было найдено в таком количестве (под верандами домов), но также и то, что сам господин Виллери был тогда на грани того, чтобы отправиться в своем воинственном костюме, и количество людей, которые были замечены недалеко от его дома.

Около двадцати ополченцев были также захвачены в и около этих домов. Кроме там, белые все покинули свои дома; но значительное число черных рабов оставалось в каждом, по своей ли воле, или оставленные, чтобы защитить собственность, и время от времени передавать информацию своим хозяевам, я не знаю. Как только наш авангард достаточно разведал прилегающие дома и т. д., все войска двинулись мимо дома господина Виллери, и поворачивая направо, следовали по большой дороге к Новому Орлеану около полумили, пока подходящий кусок земли, представляющийся в окрестностях некоторых других фермерских домов, все повернули на зеленое поле на небольшом расстоянии от дороги, и формируясь в плотные колонны батальонов, начали бивуакировать на ночь. Дорога шла частично по, и частично вдоль речной дамбы. Непосредственно между войсками и рекой эта дамба была, возможно, около трех футов высотой. Справа от нас был фермерский дом, и немного вправо и вперед другой — последний довольно большой — все эти, и действительно все фермерские дома в этом районе, окружены с одного конца хижинами рабов, и обычно с другой амбарами и другими хозяйственными постройками, и в тылу сад или фруктовый сад. Земля во всей этой стране, которая совершенно плоская, по-видимому аллювиального образования, разделена на поля и т. д. деревянным частоколом обычного описания, очень немногие живые изгороди можно увидеть.

Ситуация, в которой были размещены войска, была следующей, а именно: артиллерия и ракетчики в одной линии; непосредственно позади них, мой батальон и 85-й, в плотной колонне; 4-й в тылу нас, и 93-й две роты в тылу 4-го; все в плотных колоннах. Люди, как только были распущены, мгновенно принялись за готовку, ибо они не имели ничего с утра до этого, и было теперь значительно больше полудня. Рота капитана Трэверса, которая сформировала передовой отряд, все еще оставалась впереди как пикет, и занимала пост на большой дороге, около мили впереди дивизии.

Около трех часов дня мы все были встревожены некоторыми выстрелами на передовом пикете; и, по наведении справок, обнаружили, что американский штабной офицер, сопровождаемый около тридцатью кавалеристами, прискакал вниз, без сомнения, с целью разведки нас; когда в пределах расстояния, наши люди мгновенно выстрелили, один из которых выстрелов ранил штабного офицера, а другой убил лошадь, но они ухитрились увести его. Это вызвало то, что все войска встали в строй, пока причина тревоги не была установлена, после чего они снова принялись за свою готовку с большим весельем. Значительное обсуждение теперь начало происходить среди знающих, относительно достоинств и недостатков нашей ситуации, в плане безопасности; и, конечно, различные мнения были высказаны по этому случаю. Один офицер наш, особый друг мой, не колебался прямо утверждать, что мы были в самой незащищенной и опасной ситуации. Я не помню точно причины, которые он приписал; но, конечно, если бы он мог предвидеть, что еще оставалось в утробе времени, он имел бы гораздо более сильные причины для своего мнения. Другая рота наша (капитана Халлена) и одна из 85-го были приказаны подготовиться в сумерках, чтобы сменить пикет впереди; и так как я обедал с ротой капитана Халлена, я сопровождал ее на этой службе. Я не пошел с основной частью роты, так как не было дома на том посту, но с одной секцией, под командованием лейтенанта Форбса, и мы заняли небольшой дом справа, и немного в тылу партии капитана Халлена, которая была размещена на большой дороге. Рота 85-го занимала большой фермерский дом, упомянутый ранее, немного вправо и вперед колонны. Я купил отличную индейку по нашему прибытию в дом господина Виллери, которую мы приготовили в этом маленьком доме, и сделали самый сытный обед, действительно, после чего мы приняли каждый по порции или рогу грога, чтобы утешить нас.

Мы едва успели закончить наш сытный обед, как нас поразил грохот тяжелой артиллерии, доносившийся, по-видимому, совсем рядом с бивуаком колонны; выстрелы следовали один за другим с быстрой последовательностью. Раздалось также громкое «ура», но кем и по какому поводу велась стрельба, мы совершенно не могли понять. Сначала я подумал, что это кто-то из наших военных кораблей сумел миновать форты вниз по реке и теперь дает салют, сопровождая его криками, но это предположение казалось странным. Впрочем, мы недолго оставались в неведении, ибо вскоре узнали истинное положение дел: это была большая американская шхуна, вооруженная по меньшей мере четырнадцатью орудиями, которые она смогла навести на наш злополучный бивуак с убийственной точностью; многие пали уже от ее первого бортового залпа. Войска, разумеется, в некоторой степени рассеялись, покинув свои костры, которые слишком хорошо послужили ориентиром для огня этой ужасной шхуны. Но недалек был час, когда нам предстояло столкнуться с другими врагами; ибо к тому времени, как шхуна дала дюжину бортовых залпов, впереди нас послышался шум; и как раз в этот момент человек с поста капитана Халлена привел американца, который по глупости забрел прямо в центр его пикета и спрашивал, не могут ли они сказать ему, куда ушли регулярные войска. Это показало, что он был молодым солдатом, который не отличал наши войска от своих собственных, но также свидетельствовало о том, что регулярные части, которые он искал, должны быть недалеко. Следовательно, все было приведено в готовность, чтобы оказать им наилучший прием; но поскольку люди, которых мы слышали перед постом, где я тогда находился, казались расположенными скорее справа от нас, я опасался, как бы они не застали врасплох роту 85-го полка, стоявшую на ферме позади нас. Я немедленно отправился туда, чтобы вовремя предупредить их, но, прибыв на место, не смог найти офицеров и не увидел, где выставлен пикет. Я решил, что они должны быть начеку в нижней части сада, который лежал в том направлении, откуда мы слышали шум; встретив там офицера и нескольких наших солдат, отошедших в этом направлении из-за обстрела шхуны, я сказал ему, что уверен: Халлен вскоре подвергнется самой яростной атаке, судя по сведениям, которые я получил о регулярных войсках, и посоветовал ему собрать всех людей, каких только можно, и немедленно выдвигаться на усиление передовой. Он тут же это сделал, и хорошо, что так, ибо к этому времени на том посту уже началась залповая стрельба. Затем я вернулся к пикетному дому, где обедал ранее, и обнаружил, что офицер обходит часовых; но так как на посту Халлена бой шел вовсю, я каждую минуту ожидал нападения и в отсутствие офицера начал расставлять людей настолько выгодно, насколько позволял характер местности.

Дом стоял на небольшой тропинке, или проселочной дороге, идущей через поле от реки к лесу; прежде чем попасть на нее, врагу пришлось бы перелезть через ограду, находившуюся со стороны их наступления. С ближней стороны дороги был ров с живой изгородью — почти единственной, которую можно было встретить, — и небольшая роща из низкорослых деревьев. В эту рощу я поместил людей, растянув их вдоль внутренней стороны изгороди, что не только скрыло бы их от глаз врага, но и послужило бы некоторой защитой от огня, а также дало бы им больше свободы для отступления, когда их одолеют числом, что, несомненно, должно было вскоре произойти. Но все мои труды были напрасны, ибо, когда Форбс вернулся после обхода часовых, он не одобрил моей диспозиции, а вывел всех людей и построил их на открытой дороге, без какого-либо прикрытия, имея в тылу живую изгородь и ров, которые им пришлось бы преодолевать в тот же момент, как враг начал бы теснить его. Я почувствовал досаду не только из-за отсутствия у него любезности по отношению ко мне, но и из-за того, что он таким образом подвергал своих людей почти верной гибели, не будучи в состоянии предпринять что-либо против врага или хоть сколько-нибудь задержать его продвижение. В сердцах я оставил его и снова отправился на поиски пикета 85-го полка в доме позади нас. Я был полон решимости провести более тщательный и доскональный поиск, чем прежде, и для этого перелез через ворота и прочее во двор позади дома, как вдруг обнаружил себя в паре ярдов от сильного отряда врага, который проник в сад с нижнего конца и как раз наступал на дом. Я пригнулся и спрятался как мог, и, к счастью, мне удалось ускользнуть, прежде чем они обнаружили, кто я такой. Как раз когда я добрался до внешних ворот, я встретил там нашего сержанта, которому сказал, что мы должны убираться со всей возможной скоростью; и мы оба пустились наутек, бежа как герои; шум от нашего бегства вызвал огонь двадцати или тридцати винтовок вслед за нами, но, к счастью, безрезультатно.

Теперь я изо всех сил направился туда, где, по моему суждению, находились основные силы наших людей на большой дороге, чтобы сообщить полковнику Торнтону о том, что я видел: колонна врага захватила дом и сад, которые я только что покинул, и тем самым почти отрезала передовой пикет от главных сил. Он сказал, что отправил две наши роты и две роты 85-го полка к дому, расположенному непосредственно позади того, о котором я говорю, и вскоре после этого они и американцы вступили в тесный контакт, ибо немедленно открыли огонь; и там произошло столь странное описание боя, какое, пожалуй, когда-либо было зафиксировано.

Враг вскоре узнал от нескольких человек, которых они, к несчастью, захватили, какие именно полки им противостоят, — и со всей той хитростью, которой славятся янки, немедленно обратил это себе на пользу: в нескольких местах они продвигались группами, выкрикивая при этом: «Вперед, мои храбрые 85-е!» или «Мои храбрые 95-е!», и таким образом побуждали некоторые из наших небольших разрозненных отрядов переходить к ним через ограды, полагая, что это свои, после чего, конечно, их тут же брали в плен. Эта уловка, однако, не всегда удавалась, ибо некоторые отряды, проявляя упорство, отказывались сдаваться, и тогда завязывался рукопашный бой, в котором они, как правило, оказывались в проигрыше.

В одном из таких случаев наши люди взяли в плен группу врагов. Когда солдатам и офицерам было предложено сложить оружие, офицер, после сдачи, увидев, что наших людей немного, выхватил нечто вроде кинжала или ножа и нанес удар нашему офицеру, который его взял. Мы тут же закричали людям рядом с ним, один из которых поднял винтовку и прострелил негодяю грудь. Еще до этого они подвели два своих регулярных батальона вплотную к нашему авангарду, который насчитывал не более 100 человек, и обрушивали страшные залпы на этот малочисленный, но доблестный отряд; но даже в этом они проявили себя как неопытные солдаты, ибо выстроили два батальона в линию на расстоянии около сорока или пятидесяти ярдов от поста и отдавали команды «готовьсь — цельсь — пли» со всей точностью строевого смотра; но, будучи так близко, каждое слово, конечно, слышали наши люди, которые в критический момент всегда старались прижаться к земле как можно плотнее, благодаря чему избегали большей части выстрелов. Затем они вскакивали и бросались на них, и, ведя беспорядочный, но крайне разрушительный огонь, укладывали многих из них на землю. Их силы, однако, были слишком велики, чтобы горстка людей могла успешно им противостоять, и эти храбрецы в конце концов были вынуждены немного отступить; но лишь настолько, чтобы укрыться и снова перестроиться в надлежащем порядке; и с этого момента все усилия этих двух батальонов не смогли сдвинуть их с места. Более того, вскоре наши люди сами перешли в наступление и, продвинувшись вперед, отбили свою первоначальную позицию. Бедняга Халлен был тяжело ранен в этом бою и потерял около сорока своих людей.

Два или три морских капитана также пришли посмотреть на бой у поста Халлена, один из которых вскоре был тяжело ранен. Другой, доблестный капитан фрегата «Дувр», с которым часть наших людей выходила в бой и с которым мы все вернулись домой, вел себя благороднейшим образом. Всякий раз, когда враг давал залп, он кричал: «Ну, ребята, вставайте и дайте им еще один бортовой залп!» — и тем самым своим воодушевляющим поведением способствовал тому, чтобы все вокруг него прониклись уверенностью.

Беднягу Форбса постигла та самая участь, которую я и ожидал. Он стоял на дороге и открыл огонь по приближающемуся врагу; но поскольку их было, пожалуй, более чем в двадцать раз больше, он был немедленно вынужден отступить, будучи сам ранен, потеряв сержанта и почти половину своих людей. Шхуна все это время вела самый изнурительный и непрекращающийся огонь. Были предприняты некоторые попытки с помощью наших легких трехфунтовых орудий, ракет и даже ружей заставить ее отойти, но все было тщетно. Ее команда, защищенная прочными фальшбортами, окружавшими их, игнорировала все наши усилия и продолжала осыпать нас как ядрами, так и картечью везде, где, судя по направлению огня, по их мнению, располагались наши люди. К счастью, темнота ночи сделала ее огонь менее разрушительным, чем он мог бы быть в противном случае.

Значительная часть врага проникла к дому непосредственно справа от нашего первоначального бивуака, где перестрелка между ними и противостоявшими им отрядами долгое время велась с большим ожесточением; но генерал, выделив 4-й полк для построения линии немного позади и правее этого дома, полностью обезопасил этот фланг от дальнейшего обхода. Несмотря на это, застрельщики обеих армий растянулись до самого леса, некоторых из них мы обнаружили на следующее утро лежащими почти вплотную друг к другу. Стрельба теперь начала стихать, враг был отбит на всех пунктах, и около трех часов утра она полностью прекратилась, когда они отступили, оставив нас хозяевами горячо оспариваемого поля.

Моему батальону крайне не повезло в этом бою; ибо почти в самом начале, когда началась атака на пикет Халлена, майор Митчелл, наш командир, взял отряд из двадцати или тридцати человек и выдвинулся для поддержки этого поста. Однако между бивуаком и пунктом, которого он намеревался достичь, он неожиданно столкнулся с крупным отрядом американцев (ибо было так темно, что он не мог различить, кто они такие), после чего и он сам, и все люди, бывшие с ним, были взяты в плен. Потери наших пяти рот в этом бою составили около 120 человек; потери 85-го полка, полагаю, были больше; и в общей сложности, думаю, они составили около 300 человек. Потери врага должны были быть значительно больше, если судить по количеству убитых, оставленных ими на поле боя, что является хорошим критерием, учитывая, что в среднем на одного убитого приходится около десяти раненых.

Ничто не могло сравниться с храбростью тех немногих войск, что были у нас на поле боя в этом случае. Их численность, безусловно, не достигала 1800 человек, в то время как у врага их было не менее 4000–5000. У них было два регулярных полка, 7-й и 44-й; у них был большой корпус иррегулярных стрелков из Кентукки и другой, более сильный корпус из Теннесси, со всем ополчением Нового Орлеана и его окрестностей, где каждый способный носить оружие был обязан делать это в случае вторжения. У них было около 300 иррегулярных кавалеристов, были ли они ополченцами или нет, сказать не могу, но думаю, что всего их было не менее 4000 человек — при великой и эффективной помощи шхуны, которая причинила нам больше вреда, чем могли бы причинить 1000 человек, вероятно, не столько потерями, которые она нам нанесла, сколько тем, что, имея возможность вести огонь по нашему флангу и даже по тылу, она оказала врагу самую существенную услугу, помимо огня корабля по нашему передовому пикету.

Таким образом, мы были полностью окружены с трех сторон, и если бы войска не проявили самой решительной храбрости и бесстрашия, нас бы отбросили назад, и в конечном итоге большая часть была бы взята в плен; ибо путь к воде был совсем узким, и даже если бы мы добрались до верховья ручья, где высадились, лодки, вероятно, уже все ушли оттуда, чтобы вернуться за другими войсками. Действительно, позже сообщалось, что планы генерала Джексона были таковы, что нас должны были атаковать с тыла одновременно с фронтом и шхуной; но войска, предназначенные для этой цели, либо не были готовы, либо находились слишком далеко, чтобы прибыть вовремя, и опоздали принять участие в бою, но прибыли около трех часов утра, когда встретили нашего полупьяного артиллерийского возницу возле дома месье Виллере, возвращавшегося с поля боя. Тот, увидев большую группу людей, которую принял за один из наших других полков, высадившихся на берег, закричал им: «Вперед, ребята, янки еще никогда в жизни не получали такой трепки!» Это, как говорят, возымело эффект, и они в испуге повернули назад, не продвинувшись дальше.

Я не ручаюсь, что это факт, но таков был слух на следующее утро; и, действительно, это правдоподобно, судя по количеству людей (по-видимому, ехавших с приказами и т. д.), которых мы видели скачущими галопом по другую сторону реки во второй половине дня; и несомненно, что значительная часть ополчения должна была проживать вниз по реке, если отбросить слух, который я упоминал, о том, что некоторые войска отступили в том направлении утром, когда мы впервые продвинулись вперед; и ничто не способствовало бы нашему полному разгрому больше, чем такая атака на наш тыл, если бы она могла быть осуществлена.

Могу здесь упомянуть, что капитан Халлен видел шхуну, когда она проходила мимо его пикета, направляясь вниз из Нового Орлеана, о чем он немедленно отправил человека с донесением; но так как течение было в ее пользу, она шла гораздо быстрее, чем человек мог бежать, следовательно, его информация пришла слишком поздно.

Я также забыл упомянуть, что большой корабль с 20 орудиями спустился по реке одновременно со шхуной, но, будучи менее маневренным, чем то судно, он встал на якорь напротив пикета Халлена; и ему пришлось выдерживать его огонь, так же как и огонь войск, находившихся перед ним, в течение всей атаки 23-го числа. Он оставался на этом месте, не двигаясь.

Здесь я также отмечу еще одно обстоятельство, которое имело место на этом посту. Американский стрелок попал в руки некоторых людей капитана Халлена, которым, когда его привели, было приказано отобрать у него оружие. С ним он, казалось, расставался неохотно и сказал офицеру: «Помните, я буду считать вас ответственным за эту винтовку, если вы отберете ее у меня!» — на что офицер взял ее за дуло и швырнул прямо в реку. Осмелюсь сказать, бедняга подумал, что попал к странным людям; и я не сомневаюсь, что он очень дорожил своей винтовкой.

Другой офицер и я совершили чудесный побег на следующее утро, ибо мы едва успели выйти из маленькой деревянной хижины, за которой мы обосновались и спали несколько часов после боя, как бах — восемнадцатифунтовое ядро пролетает прямо сквозь дом, как раз в том самом месте, где мы сидели минуту или две назад. Похоже, капитан шхуны, которая все еще стояла напротив нас на расстоянии около 800 ярдов и с которой был произведен этот выстрел, решил, что мы не должны занимать ни одного из домов в округе, ибо, начав с нашей хижины, которая была ближе всего к нему, он стрелял в каждый дом в пределах досягаемости своих орудий, хотя видел так же ясно, как и мы, что большинство из них заполнены ранеными; более того, он дошел до такой дикой жестокости, что фактически открыл огонь по отряду 85-го полка, когда они переносили одного из своих раненых офицеров. Нельзя было оправдаться тем, что он не знал, что это такое, ибо, находясь всего в полумиле и значительно выше нашего уровня, с помощью подзорной трубы он мог видеть так же хорошо, как и мы, что они делают, ведь они несли беднягу на носилках на своих плечах. Он продолжал эту жестокую работу весь следующий день, корабль также время от времени давал по нам залп. Один выстрел, который он сделал, пробил переднюю часть дома, в котором лежали некоторые из наших раненых, и, ударившись низко, выбил ранец из-под головы нашего человека по фамилии Рейур, который он положил себе под подушку, не причинив ему ни малейшего вреда. Я не мог поверить в эту историю, пока не пошел и не увидел своими глазами отверстие, через которое оно вошло, ранец и ядро, лежащие возле камина. После этого я пошел осмотреть дом, где столкнулся с колонной врага накануне вечером и где теперь стоял 85-й полк; но огонь шхуны все еще продолжался, один выстрел из которой, как мы видели, был направлен в нашу сторону. Он упал прямо среди 85-го полка и, ударив капрала в область поясницы, когда тот пытался убраться с его пути, вышел через грудь, после чего тот вздрогнул и упал замертво на землю.

Ничто не могло сравниться с тем огромным беспокойством, которое эта вредоносная шхуна продолжала причинять нам весь тот и следующий день, ибо они не только видели все, что мы делали, но мы не могли перемещаться сколько-нибудь значительным числом, не будучи «приветствованы» 18-фунтовым ядром, а средств для ответного удара у нас не было. Но в течение 25-го числа были предприняты усилия по доставке более тяжелых орудий с флота, и, поскольку все было решено относительно плана и т. д., была сооружена батарея как можно ближе к кромке воды в речной дамбе, а из собранных сломанных ружей и т. д. во время недавнего боя была построена своего рода печь для нагревания ядер, которыми было решено дать ей салют на следующее утро. Все удалось на славу. Батарея была построена, амбразуры прорезаны, ядра нагреты, и все было готово к рассвету 26-го числа; конечно, мы все выглядывали, чтобы увидеть результат, и он был самым благородным, ибо когда орудия открыли по ней огонь, люди на борту, казалось, были совершенно ошеломлены, и хотя они пытались ответить на наш огонь, это было похоже лишь на удары человека, ослепленного своим противником, ибо их ядра падали в любом направлении, кроме того, в котором они должны были их бросать. Однако они не смогли выдержать более одного залпа, так как наши раскаленные ядра очень скоро сделали их положение невыносимым, и, пересев в свои лодки, они со всей поспешностью бежали на противоположный берег.

Расстояние от батареи до шхуны было так точно измерено майором Бланшаром, который руководил строительством сооружения, что почти каждое ядро и снаряд пробивали корпус судна, и вскоре после того, как экипаж покинул его, она вспыхнула пламенем, которое вскоре достигло порохового погреба, и она взорвалась с громким грохотом, к великому утешению и радости всей нашей армии. Это, конечно, заслужило и получило три таких сердечных «ура», какие, я полагаю, когда-либо были даны британцами, и, без сомнения, американцы были сильно раздосадованы потерей своего прекрасного и чрезвычайно полезного судна. Снаряд или два были направлены в сторону корабля, но он, увидев участь шхуны, спустил свои лодки, которые, взяв его на буксир, поспешно направились вверх по реке. Если бы можно было построить батарею, чтобы вести огонь по нему одновременно, это избавило бы нас от некоторых тяжелых ударов впоследствии. Он, однако, совершил побег, и мы теперь оставались в мире, по крайней мере, на несколько дней.

25-го числа прибыли сэр Эдвард Пакенхэм и генерал Гиббс; первый немедленно принял командование, и они оба отправились на фронт, чтобы провести разведку врага и местности вокруг нас. Каждую ночь с момента нашего прибытия враг непрестанно пытался беспокоить и досаждать нам, как, по правде говоря, имел право делать, если хотел, но это было чрезвычайно утомительно для войск, и поэтому я упоминаю об этом. Они редко позволяли пройти часу в течение ночи, чтобы не стрелять по нашим внешним часовым, а в некоторых случаях они выводили корпус иррегулярной кавалерии, упомянутый ранее, непосредственно перед нашими аванпостами и давали залпы, что, хотя и не причиняло большого вреда нашим передовым пикетам, имело эффект вывода всей линии, и это, часто повторяясь, вместе с беспокойством от шхуны, конечно, не оставляло нам много времени для спокойного отдыха. Они часто устраивали засады и на смены наших часовых, и на патрули, и стреляли по ним, иногда с успехом. Короче говоря, они делали все, что могли, чтобы досаждать и изматывать нас, но на это мы не должны жаловаться, так как они защищали свою собственную страну, и в таком случае следует делать скидки, которые не были бы терпимы в армии, не имеющей интереса к этой земле. Я верю, что англичане будут столь же ревностны и ожесточены к своим врагам, если когда-нибудь наша страна подвергнется вторжению.




ГЛАВА XVIII.

Британская армия распределена по бригадам — Наступление и горячий прием — Героизм молодого артиллерийского офицера — Мы занимаем новую позицию — Враг непрерывно работает над возведением обширного бруствера — Сооружены две батареи, с которых наша тяжелая корабельная артиллерия ведется против него, но безрезультатно — Враг также размещает свои корабельные орудия на батареях — Полковник Ламберт прибывает с 7-м и 43-м полками — Подготовка к грандиозной атаке на линии врага, которая полностью проваливается, и британцы отбиты с большими потерями.



Остальная часть армии прибыла в течение 24-го числа и была размещена бивуаком в косом направлении, фронтом к недавнему полю боя, правым флангом оттянутым к лесу, а левым — к дому месье Виллере. 93-й полк выстроился в линию впереди под углом к лесу, в качестве своего рода аванпоста, в то время как 85-й и наш полки были размещены в доме и вокруг него, о котором я так часто упоминал, т. е. там, где я столкнулся с колонной врага. Наши передовые пикеты остались такими же, как и до боя. Если бы мне здесь было позволено высказать мнение, я бы сказал, что если бы мы двинулись на Новый Орлеан на следующее утро после боя, я думаю, нет сомнений, что мы добились бы успеха; ибо когда иррегулярный и недисциплинированный отряд войск однажды терпит неудачу, трудно снова вовлечь их в бой с той стойкостью и решимостью, которые они часто проявляют в своей первой попытке.

Я понял, что генералу Джексону стоило немалых трудов удержать их вместе после поражения в ночь на 23-е число, и единственный способ, которым он мог заставить их построиться, заключался в том, чтобы поставить первых отступивших в линию возле дороги, и по мере прибытия каждого последующего отряда с боя их заставляли выстраиваться слева от них, при этом вся линия сидела или лежала до конца ночи. Легко понять, что они были бы совершенно неуправляемы, если бы их серьезно атаковали, пока их дух был подавлен недавней неудачей, и поскольку укрепления, с которыми мы позже столкнулись, тогда еще не существовали, по крайней мере лишь частично, я думаю, они отступили бы после очень слабого сопротивления. Информацию о том, как они строились, я получил от некоторых из тех, кто был взят в плен и кто был свидетелем этого. Все это, однако, лишь мнение частного лица, судившего только по внешним признакам, и по самой природе вещей маловероятно, чтобы я мог сформировать столь же верное мнение, как те, кто обладал более полной информацией.

После прибытия двух вышеупомянутых генералов армия была распределена по бригадам следующим образом: 1-я бригада под командованием генерала Гиббса состояла из 4-го, 21-го и 44-го британских и 5-го Вест-Индского полков; 2-я бригада под командованием генерала Кина состояла из 85-го, 93-го и 95-го британских и 1-го Вест-Индского полков (заметьте, Вест-Индские полки к этому времени стали чрезвычайно малочисленными из-за холода и лишений, которые они, казалось, не могли переносить, и очень скоро после этого почти перестали быть полками, так как многих из них отправили по болезни); артиллерией командовал полковник Диксон, отличный офицер; эскадрон 14-го легкого драгунского полка, не имея возможности получить лошадей, нес охрану в госпиталях, в штабе и т. д.

Все было предварительно оговорено, и утром 28-го числа мы двинулись двумя колоннами: правая, возле леса, под командованием генерала Гиббса, а наша, слева, по большой дороге возле реки, под командованием генерала Кина. Враг все это время удерживал те фермерские дома, которые находились на некотором расстоянии перед нашими пикетами. Следовательно, их выбили оттуда, когда мы двинулись вперед, что мы и сделали, я полагаю, на расстояние около трех миль, их пикеты постепенно отступали перед нами. Здесь мы обнаружили, что враг возвел сильное полевое укрепление, которое простиралось от реки до леса и которое, следовательно, закрывало всякий путь к нашему дальнейшему продвижению без боя. Мы также обнаружили, что их численность значительно возросла, что мы могли видеть по огромным массам войск за их укреплениями. Когда мы давили на их пикеты, пока они отступали, мы сделали пару выстрелов по ним из наших полевых орудий; но все оставалось тихо внутри их линий, пока мы не подошли на расстояние около 400 ярдов, когда они открыли по голове наших колонн такой разрушительный артиллерийский огонь, какого я никогда не видел. Одно ядро попало в колонну 85-го полка, сбив двух офицеров и около десяти человек. Мой батальон шел впереди и, будучи частично растянутым в застрельщики, не представлял такой удобной мишени для артиллерии, как плотная масса, и поэтому избежал этого.

Корабль, который стоял на якоре немного впереди их укрепления, также открыл бортовой огонь по колоннам на дороге в то же самое время. Наше орудие и гаубица, единственные два орудия, которые у нас там были, попытались ответить на огонь корабля, но не причинили ему большого вреда. Когда огонь оказался столь изнурительным, войска были отведены с дороги в поля справа, а мой батальон, продвинувшись еще на 100 шагов вперед, получил приказ лечь в своего рода ров, который там был, и укрыться как можно лучше. 85-й и 93-й полки также выстроились правее и обезопасили себя, насколько позволял характер местности. Это задумывалось лишь как разведка, следовательно, войска не продвигались дальше, как только характер их позиции был установлен. Это оказалась высокая дамба из бочек, сформированная как бруствер, с установленным на ней значительным количеством артиллерии и своего рода каналом или мокрым рвом перед ней.

Конечно, на все это потребовалось время, в течение которого они вели непрерывную канонаду как со своих укреплений, так и с корабля. Последний обрушивал огромное количество крупной картечи, что делало положение тех, кто был ей подвержен, крайне неприятным. Наши два полевых орудия были очень скоро подавлены превосходящим огнем врага, и через час после нашего прибытия в эту точку при них не осталось ни одного человека, кроме офицера, который был совсем юношей, но стоял так же твердо, как если бы был на обычном параде, хотя все его люди были перебиты вокруг него. Я никогда не видел более преданного героизма, чем тот, который проявил этот прекрасный молодой человек. Одно ядро, почти под конец, снесло голову его сержанту и отправило его фуражку крутиться через ров, где мы с другим офицером заняли позицию. Некоторые ракеты также были опробованы с этой точки, как против корабля, так и против укреплений врага, но те, что были направлены против судна, пролетели совсем мимо цели и полностью провалились. Некоторые из тех, что были выпущены в укрепления, мы видели, пролетели над головами людей, размещенных в них, но произвели ли они какой-либо эффект, мы не могли видеть.

Враг либо поджег дома возле нас до того, как отступил из них, либо они стреляли калеными ядрами с целью произвести этот эффект; но мы не успели долго здесь пробыть, как все дома в округе оказались в одном грандиозном и ужасающем пламени. Я точно не знаю, что делалось справа, ибо мы не могли видеть отчетливо из-за деревьев, которые росли в саду фермы в том направлении, но полагаю, что они столкнулись с чем-то похожим на нас, так как артиллерийский огонь с линии врага перед ними был столь же непрекращающимся, как и перед нами. Ни один человек не показался из укреплений врага.

Когда все, что можно было, было выяснено, войска начали постепенно отходить, но это приходилось проводить очень осторожно, иначе потери от их огня были бы серьезными. 93-й полк отступил первым, отдельными крыльями, затем 85-й, но наш не покидал своей позиции до наступления темноты, когда, я полагаю, некоторые из янки начали наступать в довольно триумфальной и задиристой манере, но были научены держаться на почтительном расстоянии несколькими выстрелами, хорошо уложенными среди них. Отряд матросов был отправлен вперед, чтобы забрать два полевых орудия, так как артиллеристов, чтобы сделать это, не осталось, а лошадей у нас не было. Они взялись за эту задачу и выполнили ее весьма бодро и эффективно, без единого раненого, я полагаю.

Потери моего батальона в этом случае были невелики. Армия теперь заняла новую позицию для бивуака, на расстоянии около полутора миль от линии врага, но которую они могли легко достать ядрами и снарядами своих более крупных орудий. Штаб был перенесен из дома месье Виллере на большую ферму или шато позади наших новых линий, которые были сформированы следующим образом: 4-й и 44-й полки составляли одну линию, правым флангом возле леса. 21-й полк выстроился слева от них, но с промежутком между ними. 85-й и 93-й полки составляли одну линию слева от 21-го, с интервалом между их линией и тем полком. Эта последняя линия была скорее в косом направлении, фронтом к фермерскому дому впереди и слева, где моему батальону было приказано занять позицию. Этот последний пост был более подвержен обстрелу врага, чем любой другой; будучи значительно выдвинутым вперед и находясь близко к реке, орудия с противоположного берега не переставали вести по нему огонь, обычно калеными ядрами. Людей поместили в сахарный завод, принадлежащий этому шато, пол которого был заглублен немного ниже поверхности прилегающей земли, что чудесно защищало их; но иногда их кухонная утварь сбивалась с огня вражескими ядрами из-за открытого расположения этого дома. Исполняющий обязанности квартирмейстера и я, считаясь гражданскими лицами и не имея желания лишаться естественного отдыха ночью, пока нам позволяли его получать, поселились в одном из флигелей в штабе, который нашли незанятым, и где наши соответствующие обязанности могли выполняться с такой же легкостью, как если бы мы были в одном доме с батальоном, расстояние между которыми составляло всего около полумили.

Сюда же привозили больных и раненых, где они могли наслаждаться большим комфортом, чем в сахарном заводе, пока не представлялась возможность отправить их вниз к судам. Чтобы немного обезопасить наш фронт и защитить войска от огня с противоположного берега, был насыпан редут примерно в полумиле перед правым флангом, довольно близко к лесу; в то время как на дороге были сооружены батареи и брустверы для ведения огня по любым судам врага, которые могли спуститься по реке. Последние были в основном сооружены из бочек с сахаром, которые были найдены на сахарных заводах различных плантаций в округе. Но ничто не могло подойти хуже, чем они, для этой цели, так как ядра врага проходили прямо сквозь них, почти не ослабляясь сопротивлением, которое они оказывали. Перед левым флангом также, внутри дороги, был насыпан бруствер, который защищал личный состав корпуса морской пехоты и матросов, занимавших ту часть линии. Этот отряд вскоре после 28-го числа был высажен с флота; и последние, принеся с собой на берег стрелковое оружие, действовали как небольшой батальон.

Очевидно, что враг должен был работать непрерывно с момента нашей первой высадки, чтобы завершить укрепление, которое они занимали; ибо, согласно информации, которую я упоминал ранее, полученной мной от одного из испанских рыбаков, ясно, что у них было только два орудия, установленных на чем-то вроде батареи на большой дороге. Но теперь это укрепление простиралось даже в лес, на расстояние не менее трех четвертей мили, и в это время на нем было установлено не менее десяти или двенадцати орудий тяжелой артиллерии. Нам рассказывали рабы, которые оставались в домах, что ров, за которым они соорудили это укрепление, был своего рода небольшим каналом, который джентльмен, владевший собственностью, использовал для транспортировки продукции своей фермы оттуда в реку. С этого времени мы могли ясно видеть огромное количество людей, постоянно работающих над ним, в основном чернокожих, которых у них, конечно, было в изобилии; но их белые люди также (армия, как мы полагаем) были постоянно заняты на нем. Мы могли отчетливо видеть, что они расширяют и углубляют канал перед укреплением и поднимают парапет на значительную высоту.

Теперь было решено попробовать, что наша тяжелая корабельная артиллерия сделает против этого укрепления. Соответственно, большая часть армии была занята доставкой этих громоздких машин, и для осуществления этого потребовалось немало сил и упорства, так как у нас не было средств транспортировки, кроме чистой силы множества людей, объединенных для того, чтобы последовательно тащить их через глубокую почву. Достаточное их количество было доставлено к 31-му числу, сильные рабочие партии были заняты всю ночь возведением двух батарей, как можно ближе к укреплениям врага, насколько они могли безопасно рискнуть, и доставкой туда орудий, лафетов, боеприпасов и т. д. Они были сформированы в основном из бочек и т. д., наполненных землей; и я не уверен, что некоторые сахарные бочки не были использованы по этому случаю. Однако на рассвете 1 января 1815 года все войска были призваны под ружье и двинулись вперед почти к тем же пунктам, которые они занимали 28-го числа прошлого месяца.

В это утро был чрезвычайно густой туман, который значительно способствовал нашим передвижениям, американцы, я полагаю, были совершенно не в курсе, что в положении нашей армии произошли какие-либо изменения. Как только туман рассеялся, наша артиллерия открыла потрясающую и громоподобную канонаду по линии врага, которая настолько полностью ошеломила их, что в течение по меньшей мере двадцати минут не было сделано ни одного ответного выстрела, настолько мало они ожидали там тяжелой артиллерии. Более того, мы слышали позже, что огромное количество иррегулярных войск были так напуганы, что фактически покинули линии без приказа и устремились в Новый Орлеан, и их с большим трудом удалось вернуть обратно. Как только они поняли, однако, что ничего, кроме канонады, не планируется и что наши войска не переходят в атаку, они постепенно начали вести огонь своей артиллерией по нашей, огонь которой, усиливаясь по мере роста их уверенности, вскоре подавил наши орудия и вывел из строя некоторые из них. Дело в том, что наши укрепления были возведены в такой спешке, что они были далеко не такими прочными, какими должны были быть сделаны, если бы было больше времени; следствием этого было то, что их ядра проникали в каждую часть наших укреплений и причиняли нам не только значительные потери в артиллеристах (с одним убитым офицером), но, как я сказал ранее, фактически вывели из строя очень многие наши орудия. Это, следовательно, полностью не достигло желаемого эффекта; но при такой весьма благоприятной возможности, которую представил утренний туман, вместе с тревогой и ужасом, которыми был охвачен враг при открытии нашего артиллерийского огня по ним, нет ни малейшего сомнения, что мы должны были сразу же овладеть их линиями, если бы только перешли в атаку. Правда, мы не были готовы к преодолению рва, не имея фашин или других необходимых вещей для этой цели; но сопротивление, по моему мнению, было бы настолько слабым, что мы могли бы почти выбрать свое собственное место для его перехода; и он не был очень глубоким ни в одном месте. Батальон матросов был крайне раздосадован тем, что их заставляли смотреть со стороны, пока представлялась такая прекрасная возможность, как они думали, и кричали друг другу: «Почему мы не идем вперед? что нас сдерживает?»

Не приходится сомневаться, что первый эффект чего-либо нового в военном деле всегда наиболее верен в достижении успеха, особенно против неопытных войск; но пусть они увидят и узнают все эффекты, которые такая вещь призвана произвести, и тревога проходит, а уверенность и мужество возвращаются с удивительной быстротой. Так было и здесь; первый огонь наших орудий поразил их немотой от изумления и ужаса. Но заметьте контраст! Как в последней части этого дня, так и 8-го числа, во время генеральной атаки, как мало они, казалось, заботились обо всей артиллерии, которую мы могли направить против них! Их орудие, 32-фунтовое, было самым горьким противником нашей главной батареи. Оно оказалось установленным почти напротив той части линии, где находилось это орудие, и когда оно стреляло, его ядро всегда ударяло в батарею при первом отскоке, а затем рикошетировало в редут, где я занял позицию. Генерал Кин с частью своей бригады находился в этом последнем укреплении, и некоторые из них едва избежали последствий многочисленных ядер, брошенных из этого орудия. Нам говорили, что капитан шхуны, после того как был лишен своего судна, был назначен ответственным за управление этим орудием, с некоторыми из своей команды для работы на нем; и, действительно, это казалось очень похожим на горькую и решительную манеру нашего бывшего противника, ибо любые другие орудия казались детской игрой по сравнению с непрекращающимся и разрушительным огнем этого тяжелого артиллерийского орудия. Я мог отчетливо видеть, что это были матросы, которые работали на нем — один из них, крупный мулат в красной рубашке, всегда протирал его банником после выстрела.

В том, что я собираюсь рассказать, я знаю, что подвергну себя риску быть сочтенным «путешественником» некоторыми из моих читателей, но это не удержит меня от того, чтобы рассказать то, что я ясно и неоднократно видел своими собственными глазами, с помощью подзорной трубы. На расстоянии трех четвертей мили я мог отчетливо видеть ядро из этого орудия каждый раз, когда оно стреляло, оно появлялось как маленькое черное пятнышко посреди столба белого дыма, которое постепенно увеличивалось в размерах по мере приближения к нам. Во многих случаях я был провиденциальной причиной спасения некоторых людей, которые были в редуте с нами, потому что, видя, с какой стороны летит ядро, я говорил им, когда нужно лечь; и в одном случае бритье было настолько близким, что оно фактически снесло один из ранцев людей, когда он лежал на земле. Другое ядро ударило примерно в трех футах над нашими головами и снесло часть куска бревна, который поддерживал навес прямо позади нас.

Я забыл упомянуть, что после 28-го числа американцы, полагая, что орудия корабля будут более полезны, если их снять и разместить на батареях, это было соответственно сделано; большая часть их была установлена на другой стороне реки, и, находясь полностью на нашем фланге, они смогли значительно досаждать нашим людям, которые были размещены возле большой дороги.

Около двух или трех часов дня 1-го числа армия снова начала отходить к своему бивуаку, оставляя прикрывающие отряды для защиты батарей; и после наступления темноты, когда все построились, были отправлены рабочие партии, чтобы забрать как можно больше тяжелых орудий. Некоторые из них, однако, они были вынуждены закопать в землю, не имея возможности утащить их до рассвета следующего утра. Эта работа казалась более гнетущей и утомительной для войск, чем их доставка, поскольку в последнем случае они были воодушевлены надеждой на то, что смогут добиться чего-то против врага своим трудом и старанием; но теперь разочарование добавило остроты их страданиям. Однако, хотя дела начали принимать не столь благоприятный оборот, как прежде, все переносилось с величайшей доброй волей, так как они все еще были уверены, что все их трудоемкие услуги будут в конечном итоге увенчаны успехом. Во всех этих утомительных службах матросы принимали самое активное участие и были величайшей пользой для всей армии, ибо они могли легко придумать средства перемещения этих огромных масс металла с помощью рычагов и т. д., что для солдата было бы совершенно невозможно. Действительно, на протяжении всей службы доблестные матросы заслуживали самой высокой похвалы, ибо они были столь же храбры, как трудолюбивы и готовы.

Все руки, как солдаты, так и матросы, не спали всю ночь 31-го числа, а теперь снова не спали всю ночь 1-го числа. Это было очень тяжело, без сомнения. Если что-то вроде недовольства и проявлялось, этот непрестанный труд и недостаток отдыха в столкновении с ним возникали скорее из желания быть ведомыми в атаку, чем из какого-либо желания избавиться от своих трудов, какими бы болезненными они ни были. Поскольку эта попытка провалилась, никакой другой план теперь не казался возможным, кроме энергичной и хорошо поддерживаемой атаки на их линию; ибо было предпринято несколько попыток проникнуть через лес, чтобы попытаться выяснить, возможно ли обойти их позицию в этой точке, но все эти усилия провалились. Последняя, которая была предпринята, проводилась лейтенантом Райтом из инженерных войск, но как он сам, так и почти весь его отряд погибли; ибо, кажется, они столкнулись с отрядом американских стрелков, которые, будучи гораздо лучше привыкшими к передвижению в лесах, чем наши люди, напали на них и, как сказано ранее, почти полностью уничтожили весь отряд; однако очевидно, что он не был совершенно непроходимым, иначе два отряда не могли бы встретиться.

Я не припоминаю, к какому полку принадлежали люди, сопровождавшие Райта, но думаю, что вероятно, они были совершенно не знакомы с этим видом службы, что привело их в роковую ловушку, в которую они попали. Я уверен, что видел чернокожих, которые проходили туда и обратно через лес, но несомненно, что никакая попытка в крупном масштабе не могла быть предпринята в этом направлении, чтобы обойти их позицию; и, вероятно, было лучшим планом отказаться от этой идеи вовсе. Очень отличное средство было, однако, придумано с целью обхода правого фланга врага; это была, безусловно, смелая и энергичная идея, и та, которая, в случае успеха, без сомнения, обеспечила бы нам победу и овладение Новым Орлеаном. Это было не что иное, как прорытие канала, чтобы соединить Миссисипи с озером, через которое мы прибыли, и, выведя лодки из последнего в реку, транспортировать достаточное количество людей на противоположный берег с целью создания диверсии в помощь главной атаке на этой стороне.

Ничто не могло сравниться с грандиозностью замысла. Соответственно, все руки были поставлены на работу по расширению и углублению ручья, который впадает в бухту в месте высадки, и, продолжая его мимо дома месье Виллере, позволить ему войти в реку немного выше этой точки. Это, как легко можно представить, была самая трудоемкая и грязная работа; и, чтобы здоровье и дух войск не пострадали от такой непрестанной усталости, они были распределены на четыре вахты или смены, каждая из которых следовала за другой в регулярной последовательности, так что работа никогда не стояла на месте. Когда она достигла дома и большой дороги, на последней были установлены экраны, чтобы предотвратить врага на противоположном берегу реки от видения того, что происходит; но так как чернокожие проходили туда и обратно почти постоянно через лес, как я упоминал ранее, без сомнения, американцы были хорошо осведомлены о том, что мы делаем.

В день —— прибыл генерал Ламберт с 7-м и 43-м полками, к нашей великой радости, двух более прекрасных полков не было на службе. Следовательно, каждый глаз теперь искрился надеждой, что наши труды и лишения скоро закончатся, так как каждый уверенно предвкушал благоприятный результат и казался все еще склонным презирать того врага, который показал нам, что мы не можем делать это безнаказанно. Мы были рады встретить многих наших старых друзей по полуостровной войне в этих двух прекрасных корпусах и, конечно, приветствовали их в Новом Свете наилучшим образом, на какой были способны. Они заняли свою позицию немного впереди канала, который прорывался, так как не было места, достаточного для них в линии нашего бивуака. Мы теперь насчитывали около 7000 боеспособных войск и, все начиная снова приободряться, воображали, что ничто не может устоять перед нами.

К 6-му числу канал был закончен, и лодки были введены в него. В месте входа из реки пришлось сделать шлюз, относительно прочности которого, насколько я понимаю, сэр Эдвард, наш начальник, выражал опасения, но инженер заверил его, что малейшая опасность отсутствует. Я передаю это лишь как слух.

7-го числа, после завершения подготовки к атаке на следующее утро, были отданы соответствующие приказы. Расположение сил было следующим: корпус, состоящий из 85-го полка, 200 матросов, 400 морских пехотинцев и 5-го Вест-Индского полка с четырьмя легкими полевыми орудиями, под общим командованием полковника Торнтона, должен был погрузиться в лодки к двенадцати часам и переправиться через реку к рассвету следующего утра. Эти силы, насчитывавшие около 1200–1300 человек, предназначались для атаки и захвата укреплений на противоположном берегу; при этом требовалось овладеть орудиями, по возможности не дав противнику их испортить, чтобы затем развернуть их против правого фланга позиций врага на нашем берегу и поддержать нашу атаку. Таким образом, очевидно, что этот маневр должен был значительно опережать начало главной атаки. В ходе главной атаки войска должны были располагаться следующим образом: правая колонна под командованием генерала Гиббса должна была состоять из 4-го, 21-го, 44-го полков и трех рот моего батальона; последние должны были выдвинуться как можно ближе к укреплениям противника перед наступлением колонны и, ведя непрерывный огонь, постараться максимально подавить врага. 44-й полк должен был быть разделен: одна его половина должна была нести фашины и т. д., которые они должны были бросить в ров по достижении его, чтобы остальные полки колонны могли его преодолеть. Эти фашины должны были быть взяты в упомянутом мною ранее редуте. Другое крыло 44-го полка должно было возглавить колонну, за ним следовали 21-й, а затем 4-й полки. Это должна была быть главная атака. Левая колонна под командованием генерала Кина должна была состоять из одной роты 7-го полка, одной 21-го, одной 43-го и двух наших рот. Все это должно было поддерживаться 93-м полком. Им предстояло провести демонстративную атаку на полулунное укрепление, возведенное противником у реки, и, если представится возможность, превратить ее в настоящую атаку, прорвать линию противника и действовать совместно с другой колонной. Наши две роты должны были действовать здесь так же, как и остальные три, с которыми они должны были соединиться, прикрывая таким образом весь фронт укреплений противника. Несколько чернокожих солдат из 1-го Вест-Индского полка должны были войти в лес справа от нашей правой колонны и поднимать как можно больше шума, стреляя и трубя в горны и т. д., чтобы создать видимость движения крупных сил в этом направлении. Резерв под командованием генерала Ламберта должен был состоять из 7-го и 43-го полков и располагаться так, чтобы иметь возможность оказать помощь любой из атакующих колонн. Были отданы строгие приказы не допускать никаких препятствий, замедляющих продвижение колонн, а стремиться вперед и пытаться преодолеть любые преграды, которые могут возникнуть.

Насколько я помню и исходя из информации, полученной мною позже, таковы были в основном отданные приказы и принятые по этому случаю меры. Командиры и начальники служб также были собраны, и каждому была разъяснена его задача; по этому случаю, как я понимаю, командир 44-го полка выразился словами, которые, как мне казалось, едва ли могли сорваться с уст солдата, а именно: «это безнадежное дело для 44-го полка». За все время моей службы я еще не встречал командира, который не считал бы пост опасности постом чести и не радовался бы, как будто ему оказана милость, когда его назначали на трудное или опасное задание. Если бы командир 44-го полка служил на Пиренейском полуострове под началом нашего прославленного там лидера, он, я уверен, был бы воодушевлен совсем иным духом. После наступления темноты я отправился со своим командиром и адъютантом осмотреть местность, по которой наш батальон должен был наступать на следующее утро, и найти деревянные мосты и т. д. через некоторые рвы, лежавшие на пути, чтобы не возникло задержки, когда им прикажут действовать.

Я был крайне разочарован тем, что мы не встретили других командиров, занятых этим крайне необходимым делом, и в то время я выразил свои опасения относительно результата. Я указал ему на то, как иначе велись дела перед штурмом Бадахоса и перед атакой на позиции противника на Нивеле, где каждого командира или других лиц, которым была поручена какая-либо особая задача в операциях следующего дня, приводили на местность, где им четко указывали, как они должны двигаться и действовать; здесь же все казалось апатией и фатальной самоуверенностью, проистекающей из того, что мы слишком презирали врага. Последнее, я полагаю, было главной причиной того, что мы не приняли необходимых мер предосторожности и, как следствие, потерпели неудачу; в частности, командира 44-го полка следовало привести и показать, где сложены фашины, чтобы нельзя было сослаться на незнание этого факта. Запущенная ракета должна была стать сигналом для войск к началу атаки после того, как они будут должным образом расставлены под покровом ночи. Признаюсь, я был совсем не удовлетворен тем, что видел и слышал, и отошел ко сну с чувством значительного уныния; и, поскольку я знал, что в подобном случае вряд ли смогу принести пользу службе, я решил, что не буду принимать в этом участия, ибо был почти уверен в провале.

Все войска были на своих местах к назначенному времени; но, к несчастью, когда матросы и другие начали выводить лодки из канала в реку, шлюз сломался, едва успело пройти несколько лодок. Таким образом, все дело одним махом казалось полностью погубленным. Были предприняты все усилия, чтобы исправить положение, но это было невозможно. Они, однако, трудились, чтобы вывести в реку еще лодки, но задержка была столь велика, что начало светать, прежде чем они успели сделать что-либо значимое. Бедный сэр Эдвард казался лишившимся рассудка, ибо эта неудача разрушила все его самые радужные надежды; и поскольку войска теперь находились вплотную к укреплениям противника и их нельзя было отвести до рассвета, не будучи замеченными врагом, он счел столь же опасным отступать, сколь и продолжать операцию, а потому приказал запустить ракету, хотя время для начала атаки было значительно упущено, а на противоположном берегу не было войск. Как только это было сделано, он поскакал вперед. Но враг был полностью готов и открыл такой тяжелый огонь по различным колоннам и по нашей линии стрелков (которая уже некоторое время была сформирована примерно в 100–150 ярдах от укреплений противника), что трудно себе представить. Я не участвовал в этом, как уже говорил, но находился на такой позиции, что видел все ясно. Но 44-го полка с фашинами нигде не было. Их командир увел их значительно дальше редута, где были сложены фашины, и когда он вспомнил, что должен делать, ему и его людям пришлось повернуть назад, чтобы искать их; и таким образом, когда он должен был быть впереди, чтобы бросить их в ров и позволить другим войскам пройти, он находился почти в полумиле позади, разыскивая их. Но я полагаю, что это мало помогло бы, даже если бы они оказались там вовремя, ибо правая колонна так и не достигла указанной точки; но из-за ужасного огня всех видов, обрушенного на нее, некоторые батальоны начали колебаться, останавливаться и стрелять, а в конце концов один из них полностью сломался и дезорганизовался. Сэр Эдвард, видя это, бросился вперед со шляпой в руке и, пытаясь воодушевить их своим присутствием, призывал их наступать снова; но в этот момент он упал, получив два ранения, последнее из которых оказалось смертельным. Генерал Гиббс также упал почти в то же время, получив смертельное ранение, и был вынесен с поля боя. Таким образом, правая и главная колонна лишилась обоих своих командиров; и хотя один полк отступил и его невозможно было снова поднять в атаку, другой продолжал держаться вместе, хотя любая попытка теперь была безнадежной, и они теряли столько людей, что вскоре должны были быть уничтожены. Соответственно, они отступили, ничего не добившись.

Левая колонна преуспела несколько лучше; но, как оказалось, это лишь увеличило их собственные потери. Они пробились в упомянутое выше круглое укрепление, где взяли в плен всех оборонявших его людей. Но канал все еще лежал между ними и главным укреплением, пройти через который можно было только по доске; и, будучи столь малочисленными, было бы безумием пытаться выйти за пределы того места, где они сейчас расположились. Действительно, они находились в критическом положении; ибо, будучи в нескольких ярдах от главных сил противника, они не могли пошевелиться, чтобы не быть застреленными их стрелками; и только пригрозив расстрелять взятых в плен, они заставили американцев прекратить атаки; ибо к этому времени генерал Кин также был тяжело ранен, 93-й полк был почти полностью уничтожен, а генерал Ламберт с резервом был вынужден выдвинуться и прикрыть отступление других колонн. Полковник Дэйл, командовавший 93-м полком, пал в начале боя, и командование перешло к полковнику Кригу; этот офицер, не желая отводить полк, не выполнив поставленной задачи, хотя людей буквально косил убийственный огонь врага, а другая колонна уже отступила, все же пытался наступать, но в конце концов был вынужден неохотно отступить, стараясь сохранить строй. Это проявило прекрасное и благородное чувство в нем и столь же почетно для его доблестного полка; но, к несчастью, это лишь увеличило список убитых и раненых в этом прискорбном случае.

Мои люди были предоставлены сами себе и должны были выбираться как могли. Но, будучи в рассыпном строю и не представляя собой такой хорошей цели для артиллерии, как колонны, они избежали потерь гораздо меньших, чем можно было предположить. Некоторые из них достигли рва, когда увидели наступающие колонны, и, по их словам, его можно было легко преодолеть; но колонны так и не продвинулись так далеко, а если бы они сделали это быстро, их потери были бы вдвое меньше; ибо войска противника перед правой колонной были явно напуганы и на несколько секунд прекратили огонь, когда колонна приблизилась; и нет сомнений, что если бы они стремительно бросились ко рву, американцы оставили бы свою линию; по крайней мере, таково мое скромное мнение. Но бедняги на левом фланге, которые захватили единственное укрепление, попавшее в наши руки на этом берегу реки, все еще оставались там, не в силах ни наступать, ни отступить; и никто не смел поднять голову над бруствером, иначе был бы мгновенно убит.

Таково было их стесненное и критическое положение в тот момент, что офицер 7-го полка, чье имя я забыл, будучи довольно высоким и нося в то время высокую фуражку с узким верхом, не мог прижаться достаточно плотно, чтобы полностью укрыться за бруствером, и верх его высокой фуражки торчал над краем укрепления. В эту часть фуражки, видимую американцам внутри линии, попало не менее четырех или пяти винтовочных пуль, пока он лежал там, но его головы они не задели. Всю эту информацию относительно этих трех рот я получил от лейтенанта Стила из 43-го полка, одного из офицеров, находившихся в укреплении.

В конце концов им пришлось прибегнуть к весьма своеобразной, но политически верной уловке: заставить одного из американских пленных обнять солдата 43-го полка и так стоять вместе, чтобы видеть, что происходит; ибо до сих пор они были в полном неведении по вышеуказанным причинам. Враг не смел стрелять в таком случае из страха убить своего человека. Новости, которые они узнали, были крайне обескураживающими: все британцы отступили, а американцы выходят из своих линий и движутся в направлении этого укрепления. Не оставалось ничего иного, как сдаться или попытаться отступить, рискуя быть перебитыми. Последнее, однако, они предпочли; после чего полковник Ренни из 21-го полка, командовавший этими тремя ротами, первым решился на этот эксперимент, и в момент, когда он покинул форт, он пал, чтобы больше не подняться. Они решили, что лучше всем идти сразу, и мгновенно весь отряд бросился из укрепления. Большая часть из них, по милости Божьей, сумела спастись, хотя многие храбрецы пали при этой попытке.




ГЛАВА XIX.

Храбрость и успех полковника Торнтона — Переговоры о разрешении переправить раненых через реку — Оскорбление, нанесенное британцам — Они отступают — Наша армия грузится на корабли и решает предпринять атаку на Мобил — Движение в направлении залива Мобил — Бригада выделена для взятия форта Бойер — Форт сдается, гарнизон становится военнопленными — Известие о заключении мирного договора в Генте — Прекращение военных действий.



Теперь остается подробно описать действия отряда полковника Торнтона. Будет видно, что, хотя его люди были готовы в назначенный час, они не смогли получить достаточного количества лодок для переправы на противоположный берег. Фактически они погрузились только к рассвету, и то лишь около половины назначенного числа. Но, хотя и рискуя пожертвовать собой и немногими людьми, которых он взял с собой, он не колебался предпринять попытку выполнить свои приказы. Сигнал к общей атаке, однако, был подан до того, как он успел достичь противоположного берега, и ему пришлось высадиться и, распределив свои немногочисленные войска, наступать и атаковать корпус из 2000 человек, в основном укрытый укреплениями, некоторые из которых были чрезвычайно сильны. Он, однако, бросился вперед, авангард противника отступил перед ним, пока, дойдя до их главной батареи, он не был вынужден выделить часть своих сил через лес слева, чтобы обойти их фланг, в то время как он с остальными атаковал в лоб. Это было проведено настолько по-солдатски, что после короткого боя враг отступил со всех сторон и, спасаясь бегством, оставил победителям батареи и укрепления, содержавшие шестнадцать орудий различного калибра.

Но, увы! Весь этот успех пришел слишком поздно; ибо главная атака к этому времени закончилась полным провалом, сопровождавшимся потерей трех из четырех генералов и почти 2000 офицеров и солдат убитыми, ранеными и взятыми в плен. Если бы Провидение способствовало работе над каналом и войска можно было переправить в назначенный час и в достаточном количестве, есть все основания полагать, что эффект, произведенный на основные силы таким мощным отвлекающим маневром, привел бы к полному разгрому всех сил перед нами; ибо генерал Джексон чувствовал себя настолько неуверенно после нашего закрепления на другом берегу реки и был настолько встревожен его последствиями, что вечером того рокового дня он не соглашался на прекращение огня, чтобы позволить нам вывезти наших многочисленных раненых, пока генерал Ламберт (который теперь принял командование) не согласился в качестве предварительного условия отвести силы под командованием полковника Торнтона с того берега; и на это, хотя и с большой неохотой, генерал был вынужден пойти из соображений гуманности и по другим причинам.

Прежде, однако, чем был дан окончательный ответ генералу Джексону, я полагаю, нашему генералу было предложено, что, имея в руках другой берег реки, а также 7-й и 43-й полки, которые были еще почти целы, и остатки других полков, наши шансы на успех еще не были полностью утрачены, особенно учитывая, что Джексон проявлял такую готовность к нашему отходу с того берега. Генерал Ламберт, следовательно, использовал средства, чтобы выяснить настроения войск по этому предложению, но без их ведома о том, что он это сделал; но я с сожалением должен констатировать, что они казались совершенно безнадежными в отношении того, чтобы когда-либо преодолеть такие грозные трудности, которые возникли, особенно теперь, когда их средства к преодолению были так прискорбно уменьшены. От этой идеи, следовательно, отказались.

В этих переговорах между генералами, которые продолжались несколько часов, подполковнику Смиту, нашему помощнику генерал-адъютанта, неоднократно приходилось переходить от армии к армии с парламентскими флагами, прежде чем дело могло быть окончательно улажено. Этот офицер был крайне неутомим в своих усилиях в этой неудачной экспедиции, и армия в большом долгу перед ним за его рвение, способности и доблесть в этом и во всех других случаях, когда они могли быть полезны его стране, и те, кто наделен властью, несомненно, должным образом их ценят.

Так завершилась роковая атака на линии Нового Орлеана — завершение, вероятно, столь же катастрофическое по своим последствиям, как и любое другое в наше время, не исключая даже Буэнос-Айреса; ибо то, как бы позорно оно ни было для нашего оружия, не стоило жизней такого количества прекрасных солдат; и я боюсь, что мы еще не ощутили всех последствий этой неудачи, ибо несомненно, что американцы значительно возвысились в собственном мнении благодаря ей, и не исключено, что они могут быть побуждены к тому, чтобы поддерживать более высокий тон во всех своих будущих переговорах с этой страной.

Один пример может быть к месту, показывая чувства отдельных лиц этой страны по данному вопросу. Один тип в облике офицера спросил полковника Смита (кажется, это был он): «Ну, что вы думаете о нас, янки? Не думаете ли вы, что мы могли бы легко побить любые войска континента?» — «Не знаю», — говорит наш офицер. — «Почему, я докажу вам, — говорит Джонатан, — что мы показали себя лучшими войсками в мире. Разве французы не били войска любой другой континентальной нации? Разве вы не били французов на полуострове? И разве мы не побили вас только что?» Это, конечно, было окончательным аргументом, и никаких дальнейших доводов по этому предмету привести было нельзя.

Остатки войск отступили вечером к своему печальному бивуаку, изнуренные и сильно подавленные. Вся эта ночь, конечно, была посвящена вывозу несчастных раненых; но многие из тех, кто пал далеко впереди, были подобраны в американские линии, и у меня есть все основания полагать, что с ними обращались с величайшей гуманностью. Все усилия были приложены во время действия перемирия, чтобы вывезти огромное количество раненых, лежавших в разных частях поля; и в этом, как и во всех других случаях, матросы со своими офицерами проявили величайшую заботу, чтобы оказать помощь армии; большое их число было занято всю ночь на этой тяжелой обязанности. В течение всего того дня, как во время переговоров, так и в другое время, американские офицеры не переставали пытаться склонить наших солдат к дезертирству и переходу в их армию. Слишком многие, должен с сожалением сказать, прислушивались к их предложениям и принимали их. Некоторым они обещали повышение, другим деньги или земельные наделы; короче говоря, они были больше похожи на вербовочных сержантов, как я понимаю, чем на офицеров враждебной армии. Мой батальон не покидал поля до темноты, и именно от некоторых из них я получил эту информацию. К группе из двух наших сержантов и рядового подошел американский артиллерийский офицер с просьбой поступить на службу Соединенных Штатов; что сержанты будут повышены, если пожелают служить, или получат земельные наделы, если предпочтут гражданскую жизнь; но если они выберут армию, он обеспечит им офицерские звания. Наши люди некоторое время слушали эту тираду, а затем начали, должен с сожалением сказать, отвечать ему грубостями, говоря при этом, что они предпочли бы быть рядовыми в британской армии, чем офицерами среди такой кучки оборванцев, как американцы, и велели ему убираться, иначе они откроют по нему огонь. Это так разъярило трусливого мерзавца, что он мгновенно ушел в линию, они все время наблюдали за ним, и, наведя орудие, за которое, по-видимому, отвечал, он выстрелил и сбил рядового, который, однако, был лишь ранен выстрелом. Бесчисленные попытки такого рода предпринимались как сейчас, так и все время, пока мы впоследствии оставались перед их линиями, но эти попытки, я с гордостью могу сказать, насколько мне удалось узнать, во всех случаях провалились среди людей моего батальона.

Примерно в то же время американский солдат подошел на расстояние около 150 ярдов к нашей линии и начал грабить тех из убитых или раненых, у кого, как он думал, было что-то ценное. Наконец он принялся за бедного раненого из моего батальона, что, заметив, капрал Скотт из нашего полка попросил разрешения у своего капитана выстрелить в него. Это было разрешено (хотя во время переговоров было установлено некое подобие перемирия), он взял свою винтовку и, прицелившись, выстрелил и свалил грабителя прямо на тело бедного раненого.

Потери наших пяти рот в этой атаке составили семь офицеров и около —— человек убитыми и ранеными. Некоторые другие полки, в частности 93-й, пострадали ужасно, потеряв более половины своего состава. Печальная церемония погребения тех офицеров, чьи тела были найдены, вместе с заботой о раненых, заняла несколько дней с этого момента, а отправка раненых, способных перенести транспортировку, на корабли занимала большое количество оставшихся людей; и внимание всех теперь было обращено на отход с этого места нашей недавней катастрофической попытки.

Генерал вступил в переговоры с Джексоном о разрешении отправить часть наших раненых вниз по реке на лодках; за это разрешение должен был быть предоставлен некий эквивалент, который я забыл, и который после длительного обсуждения был в конечном итоге согласован. Больные, раненые, припасы всех видов теперь отправлялись так быстро, как позволяли обстоятельства; но осуществление этого заняло не менее девяти дней, в течение всего этого времени враг непрестанно пытался беспокоить и досаждать нам. Вся их тяжелая артиллерия была направлена на наш бивуак; сахарный завод, который занимали наши люди, и даже штаб не избежали этого; день и ночь они вели огонь ядрами и снарядами по этим точкам; но расстояние было значительным, и большого вреда это не принесло, кроме постоянного состояния беспокойства и тревоги, в котором это держало войска. Однажды, однако, снаряд был брошен в расположение 43-го полка, который со времени атаки занимал часть общего бивуака, и, упав в хижину, занятую лейтенантом Дарси из этого полка, пока он спал, оторвал ему обе ноги. Бедняга! Его таким образом разбудили весьма грубым образом. Я видел его с тех пор в Дублине, правительство любезно компенсировало ему, дав роту и, кажется, две пенсии.

Несколько снарядов было брошено в расположение штаба, но, по милости Божьей, никого не задело. Один упал во двор, пока отряд войск ненадолго остановился там, и, упав на один из ранцев солдата, который он снял, унес его вместе с собой не менее чем на шесть футов в землю. Он не взорвался. Некоторые падали на крышу, пробивая все этажи до самой земли. Каждую ночь пикеты также пребывали в состоянии волнения и тревоги из-за постоянных атак небольших групп нашего скрывающегося врага, и мой батальон, как и другие, потерял значительное число людей в этой мелкой войне. Короче говоря, жизнь солдат начала казаться им почти бременем.

Был еще один источник раздражения, принятый американцами по этому случаю, но, поскольку он затрагивал только умственные, а не физические силы наших солдат, на него не обращали особого внимания. Почти каждый день они собирались большими группами на бруствере своей линии с флагами различных описаний, на некоторых из которых были нарисованы «права моряков» и многочисленные другие эмблемы и т. д., используя самые оскорбительные жестикуляции по отношению к тем, кто был достаточно близко, чтобы видеть их, оркестр все это время играл «Янки Дудл» и другие национальные мелодии, а иногда иронично удостаивал нас «Правь, Британия». Значительное число наших людей дезертировало примерно в это время. Однако, когда все препятствия были устранены к 17-му числу, были отданы приказы о марше армии на следующий вечер вскоре после наступления темноты, оставив пикеты в качестве арьергарда, которые не должны были выступать до рассвета. При отступлении некоторые раненые, которые не могли перенести транспортировку, были вынуждены остаться в домах, где их собрали; но таких осталось немного, и нет сомнений, что враг поступил с ними гуманно. Осталось семь человек из моего батальона, из которых трое воссоединились с нами после заключения мира; остальные четверо, я полагаю, были очень тяжело ранены и в результате скончались. Также необходимо было бросить те орудия, которые оставались на передовых батареях, потому что из-за их веса и близости к врагу их нельзя было вывезти, не обнаружив наших намерений отступить. Впрочем, их было немного, и большинство из них были лишь железными корабельными пушками, которые не представляют большой ценности.

Движение началось согласно заранее разработанному плану и, будучи проведено скрытно и регулярно, каждый солдат был выведен через почти непроходимую местность, где, если бы их преследовал и беспокоил предприимчивый враг, огромное количество людей либо попало бы в их руки, либо погибло бы в болоте. Но я полагаю, что если бы американцы даже знали о нашем намерении, они бы заколебались, прежде чем вступить в столкновение с нашей крайне разъяренной армией, и вряд ли осмелились бы атаковать нас в открытом поле: они получили достаточно того дела 23-го числа, чтобы дать им представление о том, что могут сделать британские солдаты, когда их встречают честно, лицом к лицу.

Болото, возможно, стоит упомянуть, простиралось от нижней опушки леса до рыбацких хижин в устье ручья. По этому ручью мы плыли при нашем наступлении, но сейчас это было невозможно, как из-за того, что наша численность была слишком велика для количества лодок, так и из-за опасности, которой это подвергло бы войска, если бы их атаковали с берега, но главным образом по первой причине; поэтому нашими мастерами была построена своего рода дорога путем вырубки веток в лесу и укладки их поперек тех мест, где требовалось что-то на поверхности, по чему можно было бы ступать. Эта дорога простиралась, насколько я могу судить, примерно на восемь или десять миль, и при прохождении по ней было сделано множество соскальзываний в трясины по обе стороны; но поскольку обычно под рукой было много помощи, они помогали друг другу выбраться: некоторые люди, я понимаю, все же были потеряны в этом ночном марше через болото.

Прибыв к вышеупомянутым хижинам, вся армия принялась за создание таких мест укрытия, какие позволяло пустынное болото. Тростника, безусловно, было в изобилии, но нам нужны были какие-то бревна для поддержки внешнего покрытия. Мы, однако, сделали все, что могли; и теперь все усилия были направлены флотом на то, чтобы вывезти армию из этого крайне неудобного места обитания, и полк за полком отправлялись так быстро, как могли ходить и возвращаться лодки и другие мелкие суда, расстояние отсюда до кораблей составляло около семидесяти миль. Пока мы оставались здесь, те из нас, кто любил охоту, находили множество диких уток, на которых можно было упражнять свои спортивные способности; но, увы! нам не хватало дроби, и поэтому мы редко могли принести домой парочку к обеду.

Значительное количество рабов, принадлежавших поместьям, где мы недавно стояли, последовали за нами до этого места, некоторые из них не хотели возвращаться, но впоследствии были отправлены на борт корабля. Они, мужчины и женщины, часто развлекали нас своими туземными танцами, мужчины обычно имели на себе множество колец или колокольчиков, которые звенели, когда они отбивали такт мелодии. Некоторые из их танцев были, однако, далеки от пристойности, особенно со стороны женщин, что, как можно предположить, приводило в восторг некоторых наших молодых и легкомысленных соотечественников. Некоторые были убеждены вернуться к своим хозяевам: что касается тех, кто пришел на борт корабля, я полагаю, только совсем недавно два правительства пришли к соглашению относительно вознаграждения, которое их владельцы требовали за них.

Наконец пришла очередь моего батальона идти на борт, что мы и сделали 25 января, когда все наши пять рот были помещены на борт «Дувра», корабля, который доставил две роты батальона, и которых тогда было не намного меньше, чем пять в настоящее время; фактически, мы потеряли более половины. Вся армия не была погружена до ——, когда 7-й фузилерный полк поднялся на борт. Этот полк был вынужден оставаться один у рыбацких хижин, пока лодки не смогли вернуться, как было сказано ранее, чтобы забрать их, и все же даже этот единственный батальон враг, имея более 10 000 человек, не осмелился спуститься и атаковать, хотя в этой открытой ситуации не было укреплений, чтобы защитить его. Ничто не могло бы продемонстрировать более полно и ясно, что, несмотря на отпор, который они, к несчастью, дали нашим войскам, они боялись их в открытой местности; или же это должно быть приписано благоразумной проницательности их лидера, который, одержав победу, на которую он ранее едва смел надеяться, теперь мудро решил не рисковать тем, чтобы запятнать свои дорого доставшиеся лавры. Нелегко примирить это осторожное и робкое поведение с их яростным натиском в ночь на 23-е число и с их хвастливыми речами после нашей неудачи 8-го числа.

Теперь, пока мы остаемся на отдыхе на борту корабля, давайте бросим ретроспективный взгляд на недавние события. Несомненно, мы были необычайно неудачливы. Провидение, которое улыбалось нам в наших недавних операциях против самой грозной армии в мире, французов, здесь научило нас самым болезненным образом, что победа не всегда достигается силой или мужеством. Действительно, это было лишь справедливым наказанием за презрение, которое мы питали к нашим противникам, и это прискорбное чувство, я полагаю, было почти всеобщим. Признаюсь, я питал его в высокой степени; ибо я считал почти морально невозможным, чтобы армия недисциплинированных и неуправляемых крестьян, как бы многочисленна она ни была, могла хоть на мгновение выдержать атаку тех войск, которые сокрушили победоносные легионы Бонапарта. Но каждый солдат был патриотом, и они сражались за свою страну, и за страну, более всех других подходящую для действий таких войск; полную укреплений, состоящую из ручьев, перешейков, лесов и т. д., всем этим они не преминули воспользоваться в полной мере. Ибо эта их работа, построенная на месте, которое, как говорят, было указано генералом Моро, полностью закрыла нам доступ к городу и компенсировала все недостатки, от которых они, как иррегулярные войска, страдали; ибо это было не только грозным барьером для нашей армии, но и дало им, благодаря защите, которую оно обеспечивало их персонам, всю стойкость войск, привыкших к бою, и позволило им в полной мере проявить то превосходное мастерство метких стрелков, которым они славятся, и которого открытое поле боя лишило бы их; ибо здесь они были укрыты по подбородок и сравнительно ничего не теряли от всего нашего огня.

Но я боюсь, что у нас есть кое-что, в чем мы должны винить себя по этому случаю. Несомненно, я полагаю, что они были своевременно предупреждены о пункте назначения нашей экспедиции, как бы секретно мы ни пытались сохранить это сами, и если слухам в таком случае можно верить, говорят, что информация была передана с Ямайки в Новый Орлеан непосредственно французским кораблем, который покинул первое место для второго за некоторое время до нашего прибытия. Как она попала в распоряжение этой информации, я не могу точно сказать. Несомненно, однако, что американцы должны были иметь своевременное уведомление, иначе генерал Джексон не мог бы иметь людей из Кентукки и Теннесси, чтобы противостоять нам в первую ночь, когда мы высадились.

Я ранее высказал мнение, что если бы мы продвинулись вперед 24 декабря, мы, по всей вероятности, оказались бы успешными. Я ничего не буду говорить о том, хорошо или плохо был выбран пункт высадки, хотя многие говорили, что мы, скорее всего, преуспели бы, если бы атаковали форт ——, который, после взятия, позволил бы нам высадиться позади города, вместо трех лиг ниже него. Об этих вещах я совершенно не способен судить из-за своего незнания страны. Я также ранее выразил свое мнение, что если бы мы атаковали в день Нового года, когда наша артиллерия произвела такой эффект на ошеломленных американцев, у нас было бы больше шансов взять их укрепления.

Еще одна вещь, в которой я осмеливаюсь не согласиться с планом, принятым нашим оплакиваемым командиром, заключается в том, что я бы использовал 7-й и 43-й полки на посту чести, вместо того чтобы держать их в резерве. Было хорошо известно, что каждый из них завоевал репутацию лучших полков на службе, и на них можно было полностью положиться в выполнении любой задачи, если она была выполнима человеческими силами. Совсем иначе обстояло дело с теми, кто, к несчастью, возглавил атаку, ибо, за исключением одного из полков атакующей колонны, никто из них не был известен как боевой полк.

Это было, я полагаю, хорошо известным правилом Бонапарта — всегда ставить свои лучшие войска впереди; если они были успешны, их пример служил стимулом для других следовать их примеру; если безуспешны, их дисциплина и доблесть никогда не позволяли им стать настолько полностью дезорганизованными, чтобы сделать неудачу неисправимой. Натиск этих лучших войск также должен производить совсем иной эффект на врага, чем колеблющаяся и подавленная атака худших. Если бы наши войска в этом случае бросились ко рву в ускоренном темпе, или, по крайней мере, быстрым маршем, я осмелюсь утверждать, что укрепление было бы взято с четвертью потерь от тех, что они понесли. Разум сам должен подсказать любому человеку, знаком он с военными делами или нет, что двигаться медленно под убийственным огнем более утомительно и разрушительно для войск, так движущихся, чем броситься сразу к намеченной точке; но еще более, остановиться в самой точке, где каждое огнестрельное оружие может быть направлено на них с самым смертоносным эффектом, — это из всех других способов действий наименее вероятно к успеху. Они были таким образом подвергнуты в течение нескольких часов столь же разрушительному огню, какой когда-либо обрушивался на головы атакующей армии, в то время как, если бы они продвинулись со скоростью, которую я упоминаю, нескольких минут хватило бы, чтобы вывести их из-под огня артиллерии, по крайней мере, ибо когда они близко ко рву, она не могла быть направлена на них. Заметьте, каким образом три роты на левом фланге выполнили поставленную перед ними задачу. Прежде чем враг почти осознал, что его будут атаковать, эти войска уже овладели укреплением, которое они должны были штурмовать; настолько быстро, что защитники этого укрепления не успели совершить отступление и были, как отмечалось ранее, взяты в плен атакующей стороной. Это не только обеспечило их безопасность, пока они оставались там одни, но и позволило им в некоторой степени совершить отступление с меньшими потерями, чем они были бы подвергнуты в противном случае.

Я, возможно, слишком долго останавливался на этом, но из всех других причин я считаю эту величайшей причиной нашей печальной неудачи. Прискорбно, однако, быть вынужденным признать, что дурное поведение со стороны некоторых сторон, но одного индивидуума в частности, способствовало в немалой степени нашему отпору в этом печальном случае. В остальном ничто не могло превзойти решительное мужество и терпеливую выносливость перед лицом трудностей, которые проявила армия в целом, и, конечно, ничто не могло превзойти доблесть наших лидеров.

Теперь было решено предпринять попытку на Мобил, город, лежащий примерно в тридцати или сорока лигах к востоку от Нового Орлеана. Соответственно, флот снялся с якоря и направился в сторону входа в залив Мобил, который защищен с западной стороны отмелями и островом Дофин, а с востока — фортом, построенным на мысе под названием Мобил-Пойнт и имеющим около двадцати единиц тяжелой артиллерии. Его название, я полагаю, Форт Бойер. До нашего прибытия в эту страну была предпринята попытка взять этот форт одним из наших фрегатов, но она полностью провалилась из-за того, что он сел на мель на вышеупомянутых отмелях. Поскольку его нельзя было снять, и поскольку он находился под огнем форта, экипаж был вынужден оставить его, но, я полагаю, не раньше, чем они сначала подожгли его; его обломки лежали здесь, когда мы пришли. Пока этот форт не был взят, ни одно судно сколько-нибудь значительного размера не могло войти в залив, следовательно, возникла необходимость атаковать его по всем правилам. Бригада, ранее генерала Гиббса, состоящая из 4-го, 21-го и 44-го полков, была поэтому высажена немного позади мыса и без промедления приступила к его осаде; остальные войска были высажены на острове Дофин.

Мы были высажены на берег 8 февраля и немедленно начали устраивать себе хижины по бригадам. Некоторым офицерам были выданы палатки; у исполняющего обязанности квартирмейстера и у меня была одна на двоих. Этот остров почти покрыт сосновым лесом, но в остальном он почти пустыня и без каких-либо жителей, проживающих на нем, кроме одной семьи, некоего мистера Руни, ранее из Белфаста, как я понимаю, но теперь натурализованного американца. Он был женат на уроженке Луизианы, даме французского происхождения. Он был мичманом в американском флоте, но был уволен за какой-то проступок, как говорили, и сослан на этот остров. Он показался нам не бог весть чем.

Я забыл упомянуть, что 40-й полк прибыл из Англии до того, как мы покинули берега Миссисипи, но, поскольку это было после неудачи, они были бесполезны и, следовательно, им не разрешили высадиться. Впоследствии они были включены в нашу бригаду, которая теперь расположилась бивуаком недалеко от оконечности острова, обращенной к заливу. Когда мы прибыли, на острове было значительное количество скота, свиней и т. д., принадлежавших Руни, но которым было позволено, как это принято в этой стране, бегать дикими в лесах, так как не было опасности, что они покинут остров. Они, однако, вскоре стали добычей таких голодных парней, как мы, которые некоторое время были на довольно скудном пайке. Но они не оправдали наших ожиданий, будучи на вкус, что может показаться странным, совершенно рыбными. Это объяснялось тем, что они питались в основном морской растительностью, так как на острове было мало другого пастбища для них.

Над огромным количеством наших молодых солдат была разыграна шутка относительно этой рыбности. На одном конце острова была значительная устричная банка, и именно довольно близко к ней обычно находили и отстреливали скот, так как это было наиболее удаленное от нашего бивуака место. Поэтому говорили, что мясо скота приобретает такой своеобразный вкус от питания устрицами. Некоторые, не раздумывая, верили этой странной истории, так как утверждавший обычно говорил, что видел, как скот открывает устриц языками. Эта устричная банка, однако, была источником большой роскоши для нас, ибо она не только давала нам средства сделать солонину более приятной на вкус, имея отличный соус, чтобы она шла лучше, но даже давала очень полезную и вкусную еду по случаю, если есть их сырыми. Мы также наилучшим образом использовали наше время, когда не были заняты военными делами, пытаясь поймать как можно больше рыбы; и для этой цели мой месс приобрел у одного из бедных испанских рыбаков, упомянутых ранее (которые из-за информации и доброты, которую они проявили к нам, были вынуждены покинуть свои жилища и следовать за нами), отличную кастинговую сеть, с которой исполняющий обязанности квартирмейстера и я занимались изо дня в день, обычно принося домой достаточное количество рыбы, чтобы обеспечить наш месс. Я никогда не работал более усердно ни в каком занятии, чем в этом, не только из-за вкуса к такому развлечению, но и потому, что нам действительно нужно было что-то, чтобы дополнить наши скудные трапезы. В конце концов мы получили невод с одного из военных кораблей, с помощью которого мы могли не только снабжать себя в изобилии, но всегда имели большое количество, чтобы раздавать солдатам. Дикая птица также была очень обильна, когда мы впервые вступили на остров; но из-за количества убитых и постоянной стрельбы по ним они вскоре стали редкими и их стало трудно достать.

Здесь также было изобилие аллигаторов, и на наших рыболовных и охотничьих экскурсиях мы часто спугивали их из их укрытий, которые обычно находились среди тростника у края внутреннего озера, или, скорее, морского ручья. В этих случаях мы редко видели их, ибо они всегда старались избегать нас; но где бы они ни бежали по дну воды, они взмучивали ил так сильно по всему пути, что у нас не было трудностей в их отслеживании. Я никогда не помню, чтобы видел живого в этих случаях, но один мертвый однажды доставил нам значительное развлечение. Однажды вечером, по возвращении домой с нашего постоянного занятия, когда нас было трое или четверо в отряде, я был впереди, а исполняющий обязанности квартирмейстера и остальные позади меня. Внезапно я был встревожен криком: «О, стой, вот аллигатор!» — и прежде чем я успел обернуться, был произведен выстрел, по-видимому, в землю, прямо рядом с их ногами. Я вернулся, чтобы посмотреть, в чем дело, и действительно нашел, как он сказал, аллигатора, но такого, который, я полагаю, был мертв по крайней мере несколько месяцев. Он был зарыт в песок, и видна была только часть его тела; но воображал ли он, что он мог поместить себя в такую ситуацию намеренно, с целью заманить свою добычу в пределах досягаемости, или какая другая мысль была у него, я не могу сказать, но, чтобы быть совершенно уверенным, он выстрелил из своей винтовки прямо в тело полусгнившего аллигатора. Его долго и часто сурово высмеивали за это впоследствии. Молодого аллигатора, однако, поймали живым некоторые из 14-го драгунского полка и привезли домой в Англию, а впоследствии, я понимаю, подарили Британскому музею. Все это время осада форта продолжалась, но поскольку мы не имели к ней никакого отношения, у нас было много времени не только охотиться за дополнительной провизией, но и развлекаться любым другим способом, каким мы хотели.

Армия примерно в это время была проинспектирована нашим начальником, генералом Ламбертом, по батальонам. Мой добрый бывший командир, капитан Трэверс, который был тяжело ранен при атаке 8-го числа, к этому времени вернулся в строй, хотя все еще сильно хромал. Во время инспекции генерал сказал ему: «Трэверс, мне жаль слышать, что ваш сержант-майор сбежал в ночь на 23-е число во время атаки». — «Это невозможно, генерал, — сказал Трэверс, — ибо он сражался так храбро, как только мог, и был вынесен с поля боя ближе к концу боя, тяжело раненый. Но у меня есть догадка, что послужило причиной этого слуха. Сержант нашего полка покинул свой батальон, я полагаю, либо во время, либо после боя, и, расположившись недалеко от одного из домов, куда приносили раненых, хирург настоял, чтобы он остался с ним в качестве госпитального сержанта. Я предпринимал усилия, чтобы его отправили в свой батальон, но не смог этого добиться. Это должно было стать причиной того, что такая история распространилась». — «Ах, — говорит генерал, — мне жаль, что бедный сержант-майор находился под клеймом, которого он был совершенно не достоин; и теперь, поскольку мы совершили по отношению к нему невольную несправедливость, а он человек достойный, мы должны попытаться, какое возмещение мы можем сделать ему за это». Он соответственно рекомендовал его на должность прапорщика в один из Вест-Индских полков; и до того, как прошел год, он дослужился до звания лейтенанта. Ничто не могло быть прекраснее чувств сэра Джона Ламберта в этом случае; действительно, он всегда показывал себя как самый отличный порядочный человек и доблестный офицер.

Примерно в это время было задержано российское судно, направлявшееся в Новый Орлеан с грузом вина из Бордо; но, хотя я не сомневаюсь, что оно подлежало законной конфискации за нарушение блокады, капитану разрешили продать свой груз нашей армии, и он неплохо на этом заработал: за вино, которое он, должно быть, купил примерно по шиллингу или полтора шиллинга за бутылку, он брал с нас в среднем по четыре шиллинга. Впрочем, мы были рады получить его по любой цене, и это было поистине весьма кстати. Во время одной из наших охотничьих вылазок один наш офицер наткнулся в лесу на свиноматку с двумя или тремя поросятами; он немедленно выстрелил в одного из поросят и убил его, но когда он подошел, чтобы забрать добычу, свиноматка набросилась на него с такой яростью, что он был рад бросить свой приз и поспешно отступить.

Когда армия высадилась под Новым Орлеаном, 14-й полк легких драгун взял с собой седла и другое конское снаряжение в надежде раздобыть лошадей на месте; поскольку этот груз был громоздким, для его обратной погрузки требовалась довольно большая лодка. Поэтому их погрузили на судно значительных размеров вместе с офицером полка и караулом для охраны. На пути к кораблям их застала ночь, прежде чем они успели добраться до места назначения, поэтому они направились к берегу — не могу сказать, острова или материка — в надежде, что там будет безопаснее переночевать; они выставили часового, а сами улеглись спать в лодке. Вскоре, однако, к ним быстро подплыла другая лодка, и прежде чем часовой успел разглядеть, кто это, они взяли их на абордаж и мгновенно захватили всех в плен. Офицер, как я полагаю, когда его потребовали сдать шпагу, был настолько раздосадован тем, что попал в такую ловушку, что выбросил ее в озеро так далеко, как только мог. Американский офицер, захвативший их, был лейтенантом их флота и носил звание коммодора Шил (ибо каждый малый, командующий даже несколькими лодками, у них коммодор). Он был настолько воодушевлен своим успехом в этом случае, а также, полагаю, тем, что захватил еще одну лодку с припасами, что хвастался перед пленными, будто еще до отъезда из страны захватит самого адмирала Кокрейна.

Пока мы оставались на острове Дофин, комиссар с сержантом и отрядом наших людей были отправлены на берег, на материк, чтобы добыть быков для снабжения армии. Они высадились, и комиссар с сержантом и, кажется, двумя солдатами ушли в соседний лес, оставив двух или трех других людей у места высадки охранять лодку. И здесь снова появился мистер Шил, совершенно внезапно и неожиданно, обогнув выступающий мыс прежде, чем люди успели заметить его присутствие; он, разумеется, немедленно взял их в плен, отобрал у них оружие, посадил в их собственную лодку, а затем, отправив часть своей команды на борт, чтобы управлять ею, отослал ее в американский порт. Теперь он с несколькими своими людьми отправился на поиски комиссара и его отряда, которых вскоре нашел; и те, видя, что сопротивление бесполезно, когда их лодка уже ушла, были вынуждены немедленно сдаться. Он тут же посадил их в свою лодку; комиссара он усадил на корме рядом с собой, а сержанта и остальных людей — на носу. Не знаю, был ли у комиссара и сержанта заранее оговорен какой-то план и сигнал, но вскоре представилась возможность, комиссар подмигнул сержанту, и, мгновенно схватив мистера Шила за бедра, в одно мгновение выбросил его за борт; сержант в тот же момент схватил самого крепкого из людей Шила и поступил с ним так же. Остальные, атакованные двумя оставшимися людьми, сразу сдались и, полагаю, позволили себя связать; наши люди, вернув себе оружие и став хозяевами лодки, позволили мистеру Шилу, который, как мне показалось, уцепился за лодку, чтобы не утонуть, снова подняться на борт. Что стало с другим человеком, которого выбросили за борт, я не знаю; доплыл ли он до берега, утонул или его потом подобрали в лодку, сказать не могу; но результат был таков, что великий хвастун коммодор Шил был доставлен на остров пленником, где он высадился, похожий на мокрую крысу и совершенно приунывший.

Комиссар, который был статным, крепким и храбрым молодым человеком, высоко отзывался о Томе Фьюксе, нашем сержанте, за его смелость и умелые действия в этом случае.

Наконец, когда все работы по подготовке к обстрелу форта были завершены, полковник Смит был отправлен с парламентским флагом потребовать его сдачи. Комендант был в нерешительности, как поступить, и спросил полковника, что он, как человек чести, посоветовал бы ему сделать. «Ну, — говорит полковник, — разве вы не видите, что наши орудия теперь возвышаются над всем вашим укреплением и что мы можем в очень короткое время разнести его в щепки? У меня нет сомнений в том, что правила войны полностью оправдывают вас в сдаче столь превосходящим силам, особенно когда осада зашла так далеко, как сейчас». Его доводы, вместе с правдивостью его слов, в конце концов преодолели мужество и решимость Джонатана, и он немедленно согласился на сдачу; гарнизон впоследствии стал военнопленными, выйдя из форта и сложив оружие на гласисе.

Таким образом, 12 февраля это важное укрепление пало, а вместе с ним в наши руки попали 400 человек из 2-го полка Соединенных Штатов и один или два американских знамени. Это препятствие было устранено, и теперь были приложены все усилия, чтобы продвинуться вверх по озеру для атаки на Мобил; но 14-го числа прибыло судно с неожиданным, но радостным известием о том, что между двумя странами в Генте был заключен мир и что требуется лишь ратификация мистера Мэдисона, президента Соединенных Штатов. Разумеется, все дальнейшие военные операции были временно приостановлены, пока не станет известно, будет ли ратифицирован договор. Этот же корабль привез известие о том, что наши два генерала, Ламберт и Кин, были произведены в рыцари ордена Бани. В список также были включены некоторые из наших полковников, а именно Блейкни из 7-го полка и Диксон из королевской артиллерии.

И теперь мы думали только о развлечениях и о том, как устроиться как можно комфортнее. Но у нас стало не хватать провизии. Поэтому нашим людям пришлось отправить судно в Гавану, откуда они привезли самую жесткую говядину, какую я когда-либо видел. Она не была соленой; после того как скот забивали, всю тонкую брюшную часть нарезали вокруг всей туши узкими полосками шириной около двух дюймов; их раскладывали или развешивали на солнце, которое в той стране необычайно жаркое, и мясо высыхало, не приобретая ни малейшего неприятного вкуса или запаха, кроме легкой прогорклости, которая была совсем не противной; но когда его привозили с корабля, оно больше напоминало мотки веревок (ибо его сматывали подобным образом), чем пищу для человека. Адъютант генерала Ламберта, тогда лейтенант, а ныне майор Д'Эсте, сын Его Королевского Высочества герцога Сассекского и леди Августы Мюррей, часто присоединялся к охотничьей компании нашего исполняющего обязанности квартирмейстера и меня; и однажды, раздобыв каноэ, мы запланировали поездку на материк ради охоты; мы взяли с собой двух или трех человек и отправились с самой северной точки острова, которая была ближе всего к материку, видневшемуся перед нами на расстоянии не более пяти-шести миль. Мы решили, что лучше всего будет всем сесть в лодку, кроме одного человека, который был отличным ходоком по воде (часто сопровождавшим нас в наших экспедициях вокруг острова) и который должен был зайти в море как можно дальше, таща каноэ за собой. Это он мог делать очень легко, так как она была совсем легкой, а вода была очень мелкой на большом расстоянии от берега. Он продолжал буксировать нас таким образом около полумили, когда, оказавшись по подбородок в воде, он и мы решили, что пора ему садиться на борт; но при этом он так качнул лодку, что она перевернулась, и мы все оказались в воде. К счастью, я следил за человеком, когда он прыгнул в каноэ, и, подозревая, что она не выдержит такого резкого рывка, был наготове; поэтому, когда я увидел, что она переворачивается, я выпрыгнул, не погрузившись с головой, как все остальные. Но все наши винтовки и прочее вывалились и, конечно, пошли ко дну, за которыми нам пришлось нырять, прежде чем мы смогли их достать. Этот случай положил конец нашей экскурсии, и мы побрели обратно, выглядя крайне глупо. Тем не менее, мы должны были быть искренне благодарны Провидению, что это случилось, пока мы не зашли на глубину; ибо с такой хрупкой лодкой более чем вероятно, что до нашего возвращения произошел бы какой-нибудь несчастный случай, если бы это не остановило наше дальнейшее продвижение.

Бесчисленными были наши приключения такого рода, ибо вода была восхитительно теплой, а поскольку в то время у нас не было никаких военных занятий, мы не могли найти лучшего развлечения. Одна группа, правда, предложила устроить театральные представления, что было одобрено всеми, и рабочие немедленно приступили к строительству королевского театра на острове Дофин. Это, конечно, вместе с разучиванием ролей, заняло менеджеров и других исполнителей на некоторое время; но в конце концов, когда все было готово, состоялись превосходные представления, следовавшие одно за другим. На некоторых из этих вечеров американские офицеры, которые теперь часто навещали нас, были в восторге и расточали нам комплименты не только по поводу блеска и великолепия наших театральных постановок, но и по поводу нашей изобретательности, проявленной при строительстве хижин, которая, по их словам, даже превосходила архитектурные способности индейцев в этой области искусства — поистине высокий комплимент!




ГЛАВА XX.

Ратификация мирного договора — Обмен пленными — Наши войска отплывают в Англию — У берегов Ирландии получают известие о побеге Бонапарта с Эльбы — Автор и его батальон прибывают на Даунс и направляются в Торнклифф — Отплытие во Францию — Прибытие в Париж и занятие Елисейских полей — Смотр русской гвардии — Русская дисциплина — Смотр британских войск — Несчастный случай с принцем Блюхером — Развлечения в Париже — Союзные войска, за исключением оккупационной армии, покидают Париж — Батальон автора отплывает в Англию — Прибытие в Дувр и возвращение в Торнклифф — Он получает отпуск и навещает свою семью — Его батальон отправляется в Ирландию — Он отправляется к месту службы в сопровождении жены, которая умирает через три дня после их прибытия в Дублин — Его батальон сокращен — Присоединяется к первому батальону в Госпорте, который отправляется в Шотландию — Прибытие в Лейт и марш в Глазго — Автор возвращается домой из-за болезни — Его отец умирает — Снова присоединяется к своему батальону — Зимует дома — Его батальон отправляется в Ирландию — Присоединяется к нему в Белфасте — Они занимают различные посты во время восстания «Белых парней» — Шесть рот его батальона отправляются в Новую Шотландию, но автор остается с остальными четырьмя ротами — Вскоре он получает приказ отправиться в Новую Шотландию — Его здоровье ухудшается — Вследствие этого возвращается домой, пользуется биллем лорда Палмерстона и уходит в отставку с полным жалованием.



5 марта прибыла ратификация мирного договора мистером Мэдисоном, и теперь все наши мысли были обращены к нашей дорогой родной стране. Также 15-го числа все наши бедные ребята, попавшие в плен к американцам, присоединились к нам на этом острове, так как в результате мира, конечно же, произошел обмен. Многие из них были странными на вид, когда пришли к нам, большинство из них были лишены большей части своей формы, особенно фуражек, носили мокасины, своего рода индейские сандалии, вместо ботинок или сапог, и были настолько загорелыми, что их едва можно было узнать.

Майор Митчелл рассказал нам, что генерал Джексон обращался с ним крайне сурово, потому что он не пожелал предоставить генералу те сведения о нашей численности и т. д., которые тот хотел получить. Он также сказал, что по пути в Натчез, где содержались пленные, он столкнулся с большой дерзостью со стороны различных отрядов кентуккийцев и других, которых он встречал по пути вниз, «чтобы пострелять», как они выражались, «в его соотечественников». Он встретил тысячи таких людей, так что 10 или 12 тысяч — это самая низкая цифра, которая могла быть у Джексона для обороны своих линий.

Не припомню, чтобы за время этой экспедиции у нас проводились богослужения, кроме одного или двух раз, и то примерно в это время. Действительно, активность, требовавшаяся от армии во все время военных действий, почти неизбежно исключала это. В то время я прекрасно помню текст проповедника: «Сын мой, отдай сердце твое мне». Увы! Как мало сердец его слушателей были в то время отданы Тому, кто один имел право требовать их! Признаюсь со стыдом и скорбью, что почти любая мелочь, какой бы ничтожной она ни была, вызывала у меня больший интерес, чем Тот, кто создал его и кто один достоин высшего почитания. Да простит Господь это небрежение ради Христа!

Полки начали подниматься на борт различных кораблей, как только можно было сделать приготовления для их приема; и, оказавшись на борту, они сразу же отплывали, не дожидаясь остальных, так как теперь не было опасности столкнуться с врагом. Погода начала становиться необычайно теплой, что вызвало появление аллигаторов и змей в изобилии. Последние были крайне неприятны, так как иногда забирались прямо в наши палатки, и однажды одна из них так напугала нашего капитана (который не боялся людей), что он вскарабкался по шесту палатки, чтобы оказаться вне ее досягаемости, вопя при этом во все горло о помощи. Ее убили и положили в бутылку со спиртом, и, кажется, он привез ее домой. Она была очень маленькой, но с самой красивой малиновой, или, скорее, розовой волнистой полоской, идущей вдоль спины, какую только можно вообразить. Нам сказали, что это одна из самых ядовитых американских рептилий, за исключением, вероятно, гремучей змеи.

Гром и молнии также стали очень частыми, и первые, я думаю, были самыми пугающе величественными из всех, что я когда-либо слышал. Казалось, они катились прямо по самым верхушкам сосен, многие из которых, действительно, были опалены молниями до самых корней.

31 марта пришла наша очередь подниматься на борт, и мы были рады узнать, что «Дувр», наш старый друг, будет нашим основным кораблем, а остальные люди, сверх тех, что она могла вместить, были отправлены на транспорт «Норфолк». Пока мы готовились к отплытию, я взял лодку и отряд с неводом и отправился на берег песчаной косы острова, где я раньше не был, и за короткое время поймал отличный улов рыбы, в основном кефали, с чем мы и вернулись на борт, к большому удовлетворению всех, кто ее разделил. Когда все было готово, мы снялись с якоря и 4 апреля попрощались с Америкой, взяв курс на Гавану, куда наш капитан намеревался зайти по разным делам, но главным образом для пополнения запасов, которые начали сильно истощаться.

На пути туда мы столкнулись с сильным штормом, который задержал нас дольше, чем мы рассчитывали на наше путешествие. Мы не добирались до этого места до 19-го числа. Здесь мы снова оказались в Испании, все здесь было в точности как в метрополии — та же вонь от масла, чеснока и сушеной рыбы. Говоря о последней, которую они называют «Бакалао», один наш офицер, который вел дневник, описывая это место, пишет: «Местные жители ловят большое количество рыбы у побережья, называемой Бакалао». К сожалению, она называется «Бакалао» только после того, как ее высушат, а так — «Пискадо». Это, как и следовало ожидать, вызвало массу насмешек в его адрес.

Мне нет нужды описывать Гавану, потому что любой, у кого есть географический справочник, может прочитать там отчет о ней; и который, хотя, возможно, не совсем точен, будет достаточен, чтобы дать ему представление о том, что это такое; достаточно сказать, что это чрезвычайно укрепленное место, и, полагаю, его было бы не так легко взять, если бы жители были верны своей стране, как это было в 1762 году. Захват его в указанное время сделал это место чрезвычайно интересным для меня, ибо один из моих самых ранних и лучших друзей служил лейтенантом в 56-м гренадерском полку при его взятии; и часто я слышал, как он с большим восторгом и воодушевлением рассказывал о сценах, свидетелем которых он был, и об опасностях, с которыми он столкнулся в этом труднейшем предприятии. Он теперь, бедняга, скончался, умерев совсем недавно, и я искренне верю и надеюсь, что он обрел покой. Моро, Пунта и все другие огромные укрепления привлекли мое особое внимание из-за этого старого джентльмена; но испанцы были настолько подозрительны, что не позволили даже нам, их недавним верным помощникам и друзьям, осмотреть укрепления. Мы посетили театр, который представляет собой прекрасное здание, но тяжеловесное и плохо освещенное, хотя, по-видимому, хорошо укомплектованное артистами. Пьесой в этот раз была «Антоний и Клеопатра». Здесь также были артисты-конники из Соединенных Штатов. Они построили прекрасный цирк примерно в полумиле от города, куда, конечно, все направлялись. Там был весь свет; даже маленький Коннолли, которого я знал в Кадисе как майора на испанской службе, был здесь в звании полковника, командуя полком. Он не казался слишком стремящимся узнавать кого-либо из своих прежних знакомых или даже позволить узнать, что он настолько британец, чтобы иметь знакомства с людьми из этой страны; короче говоря, он хотел считаться чистокровным испанцем. Не сомневаюсь, что теперь он ярый апостолик. Мы также нанесли визит старому Вудвиллу, знаменитому изготовителю сигар. Он был эмигрантом-англичанином, кажется, из Портсмута, вынужденным бежать из своей страны из-за какой-то контрабандной сделки, и при этом он сменил имя. Мы нашли старика больным в постели, но он был в состоянии сидеть и разговаривать с нами. У него была огромная длинная белая борода, доходившая почти до постели, когда он сидел. И все же у этого старика была молодая чернокожая жена и целая орава маленьких мулатов, бегавших по дому, как поросята. Он был очень добр, но, по-видимому, не слишком богат. Мы купили каждый по значительному количеству его знаменитых сигар, за которые мы заплатили ему, кажется, четыре доллара за тысячу — больше, полагаю, чем он обычно получает за них от испанцев.

Запасясь такими морскими припасами, какие мы могли удобно достать, хорошо снабдив себя вкусными местными консервами и, кроме того, купив прекрасную черепаху весом около двух центнеров, 24-го числа мы отплыли в старую добрую Англию, радуясь, что снова повернули лица к дому.

У нас был довольно быстрый переход через Флоридский пролив, или, как его правильнее называют, Багамский канал, и, держась к северу от Бермудских островов, мы проложили курс так, что прошли немного южнее Большой Ньюфаундлендской банки. Отсюда ветер был в основном довольно сильным, но вполне попутным, так что мы часто проходили со скоростью 200 миль в сутки, так как транспорт был отличным ходоком.

Ничего особенного не происходило, пока мы не оказались в нескольких днях пути от Ирландии, когда мы встретили американца, который только что покинул Англию. От него мы узнали совершенно неожиданную новость о том, что Бонапарт совершил побег с Эльбы и вернулся во Францию, и что весь континент снова втянут в войну. Ничто не могло сравниться с переменой, которую эти неожиданные новости произвели среди наших людей. Некоторые, кто был в унынии из-за мрачной перспективы половинного жалования, в одно мгновение воспряли духом и снова поставили честь, славу и продвижение по службе перед глазами своего воображения. Действительно, я думаю, никто не был огорчен этой переменой; но некоторые, вероятно, предпочли бы короткий отдых, прежде чем их снова призовут покинуть тот дом, который они рисовали себе таким уютным и счастливым.

На —— мы прибыли в Плимут, где добрые люди приняли нас с большой сердечностью; но новости из Фландрии теперь поглотили все внимание, и наше злополучное дело, казалось, было забыто. Возможно, так было даже лучше, ибо у нас не было победы, которой можно было бы похвастаться; а в мире слишком часто бывает так, что отсутствие удачи почти равносильно отсутствию хорошего поведения. Нам приказали следовать в Портсмут, куда мы прибыли через два дня; а оттуда продолжили путь дальше к Даунсу. О нашем прибытии телеграфировали в Лондон, откуда, после некоторого общения по почте с главнокомандующим, нам приказали высадиться, что мы и сделали 2 июня. Причиной этого приказа и того, что мы не отправились прямо во Фландрию, было то, что мы были крайне плохо оснащены: почти четверть наших людей были без оружия или снаряжения, так как все те, кто был в плену, и многие из тех, кто был тяжело ранен, были лишены их. В некотором отношении приказ о нашей высадке был неудачным, что касается почестей той великой и венчающей победы при Ватерлоо, в которой мы, следовательно, не участвовали; а с другой стороны, что касается моих собственных государственных счетов, по крайней мере, это было удачно для меня, ибо я смог подготовить их, отправить в Военное министерство и окончательно урегулировать без потери времени, чего я не смог бы сделать, если бы мы немедленно покинули Англию снова.

Нам приказали из Дила следовать в Торнклифф, наши старые казармы, где мы нашли три роты моего батальона и пять или шесть из двух других. Все наши старые друзья, конечно, были рады видеть нас; и в таких обстоятельствах встреча тех, между кем долгое время существовала дружба, в значительной степени является компенсацией за труды и страдания солдатской жизни. Мы продолжали оставаться в Торнклиффе некоторое время, но были заняты подготовкой к тому, чтобы снова выйти в поле; и если бы Бонапарт не был столь поспешен в своих движениях, мы могли бы разделить славу его окончательного свержения.

Я был вынужден поехать в Лондон, пока мы оставались здесь, с целью урегулирования множества счетов и т. д., и, находясь там, был убежден предстать перед Медицинской комиссией с целью получения сертификата о характере моего ранения, на основании которого можно было бы обосновать требование о выплате годового жалования — суммы, которая в то время выдавалась всем, кого эта комиссия рекомендовала как подходящих кандидатов на это пособие. Я упустил это, когда был в Лондоне раньше, потому что думал, что никто не имеет на это права, кроме тех, кто наиболее существенно пострадал в здоровье вследствие своих ранений. Однако по совету друзей я все же предстал перед комиссией, которая сочла мое ранение настолько серьезным, что я имею право на это пособие; и, соответственно, вскоре после этого я получил сумму в 118 фунтов 12 шиллингов 6 пенсов, что составляло годовое жалование. У меня есть основания быть благодарным как правительству, так и моим друзьям за это неожиданное пополнение моих средств, и я надеюсь, что не сделал дурного употребления из него.

Но наконец пришли новости о памятной битве при Ватерлоо, а мы не приняли в ней участия. Не знаю, поверят ли мне, но думаю, что немногие из моих товарищей по последней экспедиции не чувствовали некоторого разочарования и даже досады, что это решающее сражение произошло так рано, и почти желали, чтобы правительство отправило нас еще тогда, когда мы только прибыли в Англию; ибо, как оказалось, это было весьма прискорбно для тех моих друзей, которые подвергались, вероятно, столь же суровой и опасной службе, как и любой другой, в которой наша армия была недавно задействована, и что все это должно было рассматриваться почти как нечто худшее, чем ничто, в то время как некоторые молодые люди, которые никогда раньше не видели врага, должны были быть покрыты почестями и знаками отличия, которыми их так щедро осыпали, просто потому, что им посчастливилось участвовать в этой блестящей и решающей победе. Но сожаление тщетно и бесполезно, и солдат должен приготовиться встречать как плохую, так и хорошую удачу, иначе он только сделает свою жизнь более несчастной.

10 июля мы отплыли из Дувра, а 13-го высадились в Остенде; но мы вступали лишь на бесплодную службу, так как все почести были получены до нашего прибытия. Мы двинулись вперед через Брюгге, Гент, Ауденарде и Монс, а затем через Баве и Шателе в Перонн; из Перонна через Руа, Пон-Сент-Максанс и Лувр в Париж. Здесь нас прикомандировали к бригаде, в которой были расквартированы две другие наши роты, и мы заняли Елисейские поля в качестве нашего лагеря. Конечно, зрелища, которые мы увидели в этой прославленной столице, с лихвой окупили нашу поездку во Францию, какой бы лишенной военной славы она ни была.

Не стоит ожидать, что я буду подробно описывать все достопримечательности, которые содержит этот великолепный город и которые привлекли любопытство почти половины дворянства нашей страны. Достаточно сказать, что мы видели дворцы Тюильри, Сен-Клу, Люксембург и Версаль со всем великолепием, которое они содержат — церкви Нотр-Дам и Пантеон — Дом инвалидов — Сад растений — Ратушу — Пале-Рояль и знаменитый Лувр. В последнем человек мог в то время провести двенадцать месяцев, не исчерпав всех диковинок и красот, которые он содержал; но во время нашего пребывания здесь мы стали свидетелями того, как его лишили почти всех самых ценных образцов искусства, к большому сожалению, скорби и досаде тех, кто обыскал почти все народы, чтобы украсить эту великолепную галерею. Это было предпринято и исполнено нашим прославленным вождем от имени и в интересах нашей щедрой нации. Он раздал справедливой и беспристрастной рукой всем, кто имел права на эту великолепную коллекцию, образцы искусства, которые ранее украшали их национальные церкви и дворцы, не оставив ни одной картины или статуи самого ничтожного описания для себя, кто был главным инструментом в этом восстановлении, или для нации, которую он представлял.

Мы видели также триумфальную арку Бонапарта на площади Карусель, лишенную ее четырех бесподобных венецианских коней. Величественная колонна на Вандомской площади была также лишена изображения того, кто ее воздвиг. Короче говоря, все было сделано Бурбонами в этот период, с одобрения союзников, чтобы стереть даже само воспоминание о таком персонаже, как Бонапарт. Мы посетили также великолепную фарфоровую мануфактуру в Севре, Национальный музей древностей, Королевскую библиотеку и Театр Франсэ, чтобы посмотреть исполнение Тальма в «Гамлете», а также многие другие места, заслуживающие любопытства, слишком утомительные, чтобы упоминать их здесь; и, наконец, катакомбы, хранилище миллионов человеческих костей.

Здесь человек учится помнить, кто он есть — червь — тень, которая уходит — даже пар, который появляется на мгновение, а затем исчезает навсегда. О, как все человеческое величие превращается в ничто, когда стоишь, созерцая эти безмолвные памятники нашей бренности! Мириады поколений, которые ушли, множество чьих костей собраны в этой огромной темной пещере! Как теперь безмолвны те, кто, возможно, когда-то сотрясал мир тревогами! Я люблю размышлять над этой печальной сценой, которая, если ее должным образом обдумать, учит самой здравой мудрости. Как склонны мы все поддаваться веселым фантастическим глупостям часа, забывая, что мы скоро, так очень скоро, должны будем поселиться в темной и безмолвной гробнице! О! Быть готовым, когда призовут, сойти в дом, назначенный для всех живущих! Но хотя эти размышления могут быть приятны мне самому, они могут не быть таковыми для моего читателя. Поэтому я оставлю этот темный, глубокий и вместительный склеп и снова поднимусь с ним к свету солнца.

Мы недолго оставались в Париже, как состоялся грандиозный смотр гвардии Императора России, который прошел на площади Людовика XV, прямо перед Тюильри. Ничто не могло сравниться с единообразием и стойкостью этих северных воинов. Среди них были войска всех армий; казаки, гусары, артиллерия, гренадеры и регулярная пехота — все соревновались друг с другом в стремлении угодить своему любимому царю. Здесь собрались все великие мира сего, чтобы стать свидетелями этого внушительного зрелища; выставленного, без сомнения, не в последнюю очередь для того, чтобы показать французам мощь тех, кто теперь держал их в подчинении. Но та деспотическая власть, которая столь невыносима для идей англичанина, была здесь представлена во всем своем природном уродстве. Полковник одного из полков, чьи маневры не понравились Императору, был без малейшей церемонии снят с поста во главе своего полка и брошен в обычную гауптвахту, где дежурил английский офицер. Он колебался, принимать ли его, пока его не заверили, что таков обычай в русской службе и что это приказ Императора.

Мой батальон вскоре после этого был переведен из бригады, к которой он был первоначально приписан, и присоединился к другой, расквартированной на Монмартре. Здесь адъютант и я были расквартированы у владельца карьеров, из которых добывают знаменитый парижский гипс. Эти карьеры расположены на склоне этого холма, обращенном к городу. Отсюда я часто совершал экскурсии на рыбалку, охоту или псовую охоту. Первая обычно ограничивалась каналом Урк, в котором я находил щуку, окуня и линя. Однако я никогда не был очень удачлив, как из-за огромного количества рыбаков, которые посещали эту воду, так и из-за нехватки рыбы. Куропатки и зайцы были в изобилии в окрестностях Парижа, но у нас не было ни одной хорошей собаки. Мы получили разрешение от герцога Орлеанского охотиться в одном из королевских заповедников, лесу Бонди. В наших экспедициях с борзыми мы были более успешны, иногда принося до семи зайцев в день. В Англии это считалось бы почти браконьерством, но во Франции было иначе; они там ничего не знают о псовой охоте; и ничто не могло сравниться с прекрасной местностью вокруг Парижа для этого спорта; это была в основном мертвая равнина, без изгороди, иногда на многие мили подряд, и богатая хлебородная страна, так что зайцы водились в изобилии. Ближе к осени у нас было два или три смотра британских войск; это были великолепные демонстрации тактики нашего великого генерала. Но хотя армия имела вид боевой армии, я не думаю, что она сравнилась с русскими по части регулярности и единообразия; у них вся армия одета почти одинаково, особенно пехота; в то время как разнообразие наших лацканов и других полковых отличий сильно умаляет вид армии в целом. Здесь также коронованные особы Европы, собравшиеся в этом городе, оказали нам честь своим присутствием, Император Александр осматривал самым тщательным образом каждый полк и дивизию, когда они проходили мимо него. Австрийцы и пруссаки также время от времени показывались в составе корпусов, но я не припомню, чтобы видел общий смотр любой из этих армий; действительно, ни у одной из них не было больших сил в Париже или его окрестностях, они, полагаю, находились в основном на некотором расстоянии от столицы. Но мы часто наслаждались оркестром австрийского Императора, в котором было не менее, полагаю, семидесяти исполнителей, и все они были первоклассными музыкантами. У нас также время от времени проводились скачки, то есть среди английских офицеров; на одних из которых я был свидетелем того, как бедняга старый Блюхер получил травму, от которой так и не оправился. Возле финишной черты трасса была огорожена канатами, чего храбрый старик, скача галопом из города, весь в жизни, не заметил, и, наскочив на них с большой силой, был сброшен с лошади и, к несчастью, сломал руку. Он еще некоторое время после этого мучился, но так и не поправился, пока смерть не освободила его. У нас там также были два английских боксера, чтобы развлекать публику; они, конечно, только спарринговали в перчатках; и я скорее думаю, что они заработали много денег на этих выступлениях. Воздушные шары также запускались из садов Тиволи, с различными другими источниками развлечений, так что перечислять их все только утомило бы моего читателя; достаточно сказать, что в Париже, имея много денег и склонность к участию во всех увеселениях этого места, ни один город на земле, я полагаю, не является столь плодотворным на средства удовольствия и распутства; но они оставляют после себя жало, которое намного перевешивает эти минутные удовольствия; и если бы меня спросили, какой город я считаю самым греховным в мире, я бы без колебаний сказал — Париж.

К декабрю были приняты меры для вывода армии из Парижа и размещения её на зимние квартиры на северо-восточной границе; однако остальная часть войск, сверх численности, необходимой для оккупационной армии, получила приказ вернуться домой в Англию. Мой батальон оказался в числе последних, и, соответственно, 3 декабря мы покинули французскую столицу и выступили в Сен-Дени, знаменитую усыпальницу французских королей. Оттуда мы прошли недалеко от Бомона, через Ноай в Бове, затем через несколько небольших деревень, где останавливались на ночлег, и 11-го числа достигли Абвиля.

14-го числа мы расположились на постой в Монтрёй-сюр-Мер, а 20-го прибыли в Кале, где погрузились на суда до Дувра. Мы высадились в последнем 22-го числа, а на следующее утро направились к нашему старому месту расквартирования в Торнклифф.

Поскольку все военные действия теперь завершились, я подал рапорт и получил отпуск, чтобы навестить жену и семью, которых не видел четыре года. Мне нет нужды описывать свои чувства при виде тех, кого я любил; читатель лучше всего поймет их, поставив себя на мое место. Но недолго я наслаждался этим удовольствием, как узнал, что мой батальон получил приказ отправиться в Ирландию. Признаюсь, эта новость меня не обрадовала. Когда мой отпуск истек, я отправился в ту страну и попытался найти способ переправиться в Дублин; сначала из Мэрипорта в Камберленде, но безуспешно. Затем я пробовал в Уоркингтоне, потом в Уайтхейвене, но мне так и не удалось уехать ни из одного из этих мест. Тогда я перебрался в Ливерпуль и взял билет на один из пакетботов, но, прождав несколько дней, был вынужден отправиться в Холихед — единственное место, откуда я смог переправиться в Ирландию. Все эти разочарования и усталость, вместе с несколькими сильными ударами, которые крупная женщина в карете нанесла моей жене своими мужеподобными локтями, так подорвали её здоровье и душевное состояние, что через три дня после нашего прибытия в Дублин она скончалась. В течение ряда лет она была слабого здоровья из-за болезни груди, но жаловалась в основном на локти этой женщины, которые, по её словам, причинили ей большой вред. Легко представить, каким тяжким должно было быть такое испытание для того, кому пришлось его перенести. Но Бог всё делает к лучшему; и даже посреди самых суровых наказаний мы должны видеть в Нём доброго и нежного родителя, который наказывает нас только ради нашего блага и не по своей воле огорчает сынов человеческих. Часть батальона уже прибыла в Дублин, когда произошло это печальное событие, и почти все офицеры почтили меня своим присутствием на похоронах. Я похоронил её на кладбище церкви Святой Марии, так как Мэри было её собственным именем.

Мы оставались в Дублине двадцать семь месяцев — дольше, чем любой другой полк, как я полагаю; и здесь, я думаю, могу с полным правом сказать, что впервые познал единственный путь к спасению; ибо, хотя я родился и воспитывался христианином и, как может помнить читатель, был осознанно приведен к пониманию себя как осужденного грешника, у меня до сих пор не было четкого знания или понимания природы христианской веры; и я думаю, что могу, с благословения Божьего, приписать свои искренние поиски верного основания надежды чтению книги Доддриджа «Восхождение и прогресс религии в душе» и истинно евангельским проповедям, которые я слышал от многих выдающихся проповедников, занимающих кафедры в этой столице, но особенно от преподобного мистера Маттиаса, капеллана Бетесдинского института. Мой рассказ с этого момента не будет содержать ничего интересного для широкого круга читателей. Поэтому я буду излагать события как можно более обобщенно. Из Дублина мы перешли в Бир, в графстве Кингс-Каунти; и пока мы находились там, правительство решило сократить батальон, к которому я принадлежал, что и было осуществлено в январе 1819 года; но так как я был тогда старшим квартирмейстером полка, мне приказали присоединиться к 1-му батальону корпуса в Госпорте, что я и сделал в феврале. Здесь мы оставались до сентября, когда «Радикальная война» призвала нас на север.

Мы погрузились на борт фрегата «Лиффи» и корвета «——» по приказу, полученному за три или четыре часа, 18-го числа того же месяца, и высадились в Лейте 28-го, откуда совершили марш в Глазго, центр этого печального беспорядка. Мне нет нужды описывать «Радикальную войну», так как она хорошо известна. Здесь мое здоровье начало сильно ухудшаться. Болезнь груди, вызванная разрывом кровеносного сосуда в Кадисе, оказала самое пагубное воздействие на мое общее состояние. Вследствие этого я получил отпуск и на несколько месяцев вернулся домой.

Во время моего пребывания дома мой дорогой отец скончался; и таким образом я получил печальное утешение, став свидетелем последней скорбной сцены и исполнив последний сыновний долг перед любимым родителем. Как я упоминал в начале своего повествования, он не был религиозным человеком, когда я уезжал из дома; но к концу его жизни у меня есть все основания полагать, что он был искренне кающимся и верующим в Того, через Кого единственно могут быть прощены наши грехи; и у меня есть твердая надежда, что он сейчас наслаждается вечным блаженством на небесах, куда я и сам надеюсь попасть через Того, Кто возлюбил меня и омыл меня от грехов моих Своей кровью, и Ему да будет хвала и слава во веки веков. Аминь.

Я вернулся в строй весной и оставался там всё лето, в течение которого совершил много приятных рыболовных вылазок по окрестностям. Я посетил водопады Клайда и прошел еще на значительное расстояние вверх по течению, где мы с другим офицером поймали множество форели. Я также совершил поездку в высокогорье Аргайлшира, где отлично поохотился. Но с приближением зимы я снова был вынужден покинуть Глазго, влажная атмосфера которого, вместе с дымом многочисленных паровых машин, используемых на его фабриках, буквально выжила меня оттуда. Я снова уехал домой на зиму; но в этот период батальон также получил приказ об отправке в Ирландию, и я присоединился к ним в Белфасте в январе 1821 года. Отсюда весной мы перешли в Арму, где мне выпала высокая честь познакомиться с искренним и благочестивым священником, одним из викариев собора; и я верю, что извлек пользу из этой благоприятной возможности. Из Армы мы перешли в Наас, так как страна к югу стала сильно беспокойной из-за «Уайтбоев», как они сами себя называли. Мы недолго оставались в Наасе, но были переброшены в Килкенни, где я впервые познакомился с тем истинно христианским служителем, преподобным Питером Роу, джентльменом, хорошо известным в религиозном мире. Я горжусь и счастлив, что мне выпала честь знать его. Да благословит Бог его благочестивые и неустанные усилия на благо душ его ближних!

Однако мы недолго оставались в Килкенни, а двинулись в Фермой, а оттуда в Ньюкасл, в графстве Лимерик, колыбель восстания «Уайтбоев». Здесь мы некоторое время были фактически заперты, как в осажденном городе; и никто из принадлежащих к армии не смел пытаться выйти без достаточного сопровождения, чтобы удержать введенное в заблуждение крестьянство от нападения на нас. Бесчисленны были убийства, совершавшиеся в этих окрестностях в то время; и кровь стынет в жилах при мысли, что эти негодяи, когда их ловили и приводили к виселице, чтобы искупить свою вину, до последнего вздоха настаивали на своей невиновности, хотя сотни людей вокруг могли подтвердить их вину. Эта «Рокитская война» доставила нам немало хлопот, и прошло немало времени, прежде чем она была окончательно подавлена.

Мы оставались в Ньюкасле до сентября, когда перешли в Раткил, в том же графстве. Здесь мы оставались на месте до октября 1823 года, когда снова выступили в сторону Дублина. Таким образом, у меня появилась возможность снова послушать моего любимого проповедника; но место всегда было настолько переполнено, что приезжим редко удавалось получить места.

Из Дублина мы перешли в Белфаст в сентябре 1824 года, где оставались до июля 1825 года, когда мой батальон получил приказ о службе в Новой Шотландии. Поскольку по приказам армии за границу должны были отправиться только шесть рот из десяти, остальные четыре остались дома, чтобы сформировать то, что называется депо. Было подано прошение о том, чтобы я остался и исполнял обязанности казначея этого подразделения; но поскольку было решено, что квартирмейстеры не могут исполнять обязанности казначеев согласно новым правилам, в этой просьбе мне было отказано, хотя до этого я исполнял их четыре раза. Это следует отнести на счет дурного поведения многих моих собратьев-квартирмейстеров, которые получили должности казначеев во время войны, но в целом вели себя не так, как подобает людям чести и порядочности, и многие из них были впоследствии уволены со службы. Было совершенно правильно, что те, кто облечен властью, заботились о благе общества при всех назначениях такого рода, но было тяжело тем, кто таким образом страдал за грехи других, — более того, эта невозможность для квартирмейстеров занимать должности распространялась дальше, чем на назначение исполняющим обязанности казначея. С 1817 года им было запрещено занимать должность штатного казначея, как бы хорошо их ни рекомендовали. В 1820 году я был вторично рекомендован генерал-лейтенантом достопочтенным сэром Уильямом Стюартом на должность казначея его собственного батальона, то есть того, в котором я служил, но получил от военного министра тот же ответ, что квартирмейстеры не подходят для этой должности. Я не могу не чувствовать острого унижения, к которому дурное поведение некоторых лиц привело эту должность, которая раньше была лишь ступенькой к более прибыльной и уважаемой должности казначея; но, как я уже говорил, мы не должны роптать на провидение, как бы сильно оно ни влияло на наши мирские перспективы; и, без сомнения, всё это было сделано по воле Того, Кто не может ошибаться. Однако у меня есть также веские причины быть благодарным лорду Палмерстону, несмотря на мои разочарования, о которых говорилось выше; ибо он, приняв во внимание ущерб, который понесли нынешние квартирмейстеры вследствие дурного поведения лиц, упомянутых ранее, и их последующего лишения всех перспектив дальнейшего продвижения по службе, какими бы подходящими они ни были в других отношениях и каким бы примерным ни было их поведение, внес в сессию 1826 года законопроект, позволяющий этим офицерам уходить в отставку с полным жалованием после двадцати лет службы в армии, при условии, что их здоровье таково, что делает их неспособными к дальнейшей службе. Раньше это могло произойти только после тридцати лет службы. Поэтому у меня есть веские основания для благодарности этому достопочтенному лорду за его добрую память о нас в этом случае, а также за его любезность в разрешении мне воспользоваться преимуществами этого акта; и у меня есть, как и во всех других случаях, веские основания для благодарности Великому Распорядителю всех событий, не только за то, что Он позволил мне наслаждаться, но и за то, что Он удержал от меня; ибо только Он знает, что действительно хорошо для меня, и я не сомневаюсь, что Он всегда даст мне это. Я могу с большой правдой заявить, что благость и милость сопровождали меня все мои дни, несмотря на мои кажущиеся разочарования, которые, как я верю, были ниспосланы мне исключительно для моего вечного блага. Ему поэтому да будет хвала и слава во веки веков.

Но вернемся к делу. Потеряв надежду получить место исполняющего обязанности казначея, я оставался с депо в качестве квартирмейстера до весны 1826 года, когда получил приказ быть готовым к посадке на судно, чтобы присоединиться к батальону в Новой Шотландии. Соответственно, 14 июня я вместе с четырьмя другими офицерами погрузился в Ливерпуле на торговый бриг «Роберт Бернс» и после довольно утомительного перехода, во время которого мы столкнулись с довольно суровой погодой, 22 июля прибыл в Галифакс.

Мне вряд ли нужно что-либо говорить о Галифаксе, который, будучи одной из наших старейших колоний, должен быть хорошо известен почти всем моим читателям. К тому же я пробыл там недостаточно долго, чтобы дать подробное описание города или страны: достаточно сказать, что это город, построенный в основном из дерева вдоль склона холма, на левой стороне гавани, доходящий почти до самой воды, которая настолько глубока, вместительна и защищена, что я сомневаюсь, есть ли в мире лучше: 74-пушечный корабль может стоять вплотную к причалам. В городе, как я понимаю, около 13 000 жителей, состоящих из поселенцев из разных стран, но главным образом англичан, ирландцев, шотландцев и голландцев. Есть немного негров, часть рабов, захваченных у американцев во время последней войны, была поселена здесь.

Колония не так процветает, как во время войны, так как тогда её сильно поддерживало огромное количество кораблей и войск, которые всегда были здесь расквартированы. Страна вокруг Галифакса крайне бесплодна, за исключением очень небольшой части, где обычно выращивают сено. Она кажется непригодной для земледелия, представляя собой почти сплошную скалу с лесами из низкорослых сосен и т. д., растущих на ней. Однако в некоторых частях Новой Шотландии есть отличная земля, которая дает большой урожай при обработке; и если бы не суровость зимы, которая в этой стране долгая и тяжело переносится слабыми организмами, это была бы, я не сомневаюсь, отличная страна для эмиграции. Воды во всех направлениях дают обилие рыбы, но не самого лучшего качества. В окрестностях Галифакса иногда встречаются части двух индейских племен. Я забыл их названия; но мужчины одного племени чрезвычайно высоки, редко бывают ниже пяти футов десяти дюймов, а многие достигают шести футов трех дюймов. Мужчины другого в основном низкорослые. Оба племени быстро сокращаются в численности. Они сильно пристрастились к пагубному пороку пьянства, когда могут позволить себе средства для этого; а в Галифаксе это нетрудно, ибо отвратительный ром, который здесь продается, можно купить почти так же дешево, как эль в Англии.

Эти несчастные скитальцы до сих пор сопротивлялись всем попыткам побудить их осесть и обрабатывать землю, хотя многие из них — добрые христиане, так как их предки были обращены римско-католическими священниками, когда французы владели страной.

Леса и т. д. в окрестностях Галифакса содержат мало дичи любого вида. Есть немного того, что они называют куропатками, которые, как я полагаю, ночуют на деревьях; но они больше похожи на тетеревов, чем на английских куропаток. В сезон встречаются также вальдшнепы, но они довольно редки. Иногда можно встретить бекасов и несколько видов ржанок; но вам редко удастся наполнить свою охотничью сумку чем-либо. Есть несколько зайцев очень мелкой породы, немногим больше наших кроликов; но они редки. Медведи, а также несколько других диких животных, иногда показываются; но зимой, как мне говорят, мертвая тишина охватывает всю страну, как будто каждое живое существо полностью покинуло её, и я полагаю, что со всеми пернатыми это действительно так.

Женщины здесь удивительно белолицые и красивые, и, вообще говоря, я полагаю, такие же добродетельные, как и на родине; но среди низших слоев, чья добродетель так часто подвергается нападкам со стороны искушений, которые всегда приносит с собой крупная военно-морская и военная сила, как наш Портсмут и другие места подобного рода, сцены порока и мерзости крайне отвратительны. Очень многие из несчастных чернокожих, упомянутых ранее, входят в число этих несчастных проституток.

Мест для богослужений в Галифаксе много, и они хороши. Есть две церкви, две или три пресвитерианские или шотландские церкви, две баптистские, две или три методистские и одно или два римско-католических места богослужения.

Я не оставался здесь долго; ибо, обнаружив, что мой подорванный и ослабленный организм никак не может выдержать суровость зимы в этом климате, я получил приказ пройти освидетельствование у комиссии медицинских офицеров, которые рекомендовали мое немедленное возвращение в Англию. Соответственно, 20 сентября я погрузился на транспорт «Бородино». Мы отплыли 22-го, а 25-го столкнулись с одним из самых сильных штормов, которые я когда-либо видел. Он унес все наши паруса и смыл наш ялик с кормы. Я часто желал, чтобы я снова был в безопасности в Англии, и надеялся, что больше не буду испытывать море. Тот же всеблагой Сущий, Который так долго оберегал меня и доставил в целости и сохранности до этого места в моем путешествии, Он также доставил меня в мою родную страну снова в мире; ибо 13 октября я высадился в Портсмуте, проведя в обратном пути из Галифакса всего три недели, тогда как на путь туда у нас ушло почти шесть.

Я немедленно отправился в Лондон, где, доложившись военному министру, получил приказ пройти освидетельствование у генерального директора госпиталей относительно состояния моего здоровья, с целью воспользоваться преимуществами вышеупомянутого акта парламента, и, будучи благословлен Тем, Кто всегда был ко мне лучше, чем я того заслуживал, мне было позволено поселиться в мире в этой моей родной деревне на остаток моей жизни, имея невыразимую привилегию быть окруженным многими добрыми и дорогими родственниками, которые соревнуются друг с другом в своих усилиях сделать меня комфортным и счастливым, и где я могу в безмятежности наблюдать постепенное приближение того врага, которого мой Спаситель победил для меня, и который, как я надеюсь, лишит его всех его ужасов, как, я верю, Он лишил его жала, и что, когда я закончу свое назначенное время в этой юдоли плача, я, как и читатель этого повествования, буду взят к Нему, чтобы пребывать с Ним вечно.










ПРИЛОЖЕНИЕ.

Ниже приведены копии пятнадцати рекомендательных писем, адресованных покойному квартирмейстеру Сёртису.





No. 1.—From Lieut.-Col. Duffy.


Birr, 24th January, 1819.



Дорогой сэр,

Поскольку вы собираетесь перейти в 1-й батальон, я пользуюсь этой возможностью, чтобы выразить свое полное удовлетворение тем очень регулярным и упорядоченным образом, которым велись дела в вашем отделе в то время, когда вы находились под моим командованием; и мне будет очень приятно, если представится случай, когда мое свидетельство о вашем джентльменском поведении сможет быть вам полезно.


I remain, Dear Sir,

Very faithfully yours,

J. Duffy,

Lt.-Col. Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, 1-й батальон Стрелковой бригады.





No. 2.—From Major Travers.




Tuam County, Galway, 19th April 1820.



Дорогой Сёртис,

С чувством самого искреннего сожаления я прочитал ваше письмо ко мне, которое получил вчера, и не теряю ни минуты, чтобы выполнить вашу просьбу, которая, если она окажется вам полезной, я уверен, принесет самое сердечное удовлетворение каждому из тех, кого это касается, чьи мнения о вас, как и всегда, самые высокие. Ваше поведение, как джентльмена и солдата, всегда было таким, что вызывало в сердцах ваших собратьев-офицеров особо благоприятные чувства; и что касается меня, я могу лишь сказать, что немногие из моих старых знакомых по корпусу пользовались моим уважением в такой же степени. Я посылаю вам мнения ваших старых собратьев-офицеров в виде свидетельства, которые я смог получить, чье положение может иметь некоторое влияние на достижение ваших желаний, и сожалею, что разбросанное состояние полка препятствует тому, чтобы оно было более общим.


Dear Surtees,

Yours faithfully,

Jas. Travers.



Уильяму Сёртису, эсквайру, квартирмейстеру Стрелковой бригады.





No. 3.—From Officers of the 2d Battalion Rifle Brigade.

Следующее свидетельство подписано нами в надежде, что оно может оказаться полезным офицеру, который так долго поддерживал репутацию, которую мы стремимся описать в тех выражениях, которых она заслуживает.

Мы удостоверяем, что мистер Уильям Сёртис, бывший квартирмейстер Стрелковой бригады, был известен нам в полку в течение значительного числа лет, и что по солдатскому и джентльменскому поведению никто не имел более высокой репутации. Он служил в должности, которую занимал в корпусе, особенно в качестве исполняющего обязанности казначея, в течение двух значительных периодов на полуострове и в экспедиции в Новый Орлеан, с честью для себя и удовлетворением для своего начальства, и, насколько нам известно, пользовался всеобщим уважением и одобрением всех своих собратьев-офицеров полка, которые знали его.


S. Mitchell, Brevet Lieut.-Col. and Major, 2d Bat. Rifle Brigade.

Jas. Travers, Brevet-Major, Rifle Brigade.

Wm. Cox, Capt. Rifle Brigade.

Boyle Travers, Capt. Rifle Brigade.

Chas. Geo. Gray, Brevet-Major, Rifle Brigade.

Wm. Hallen, Capt. Rifle Brigade.

T. H. Ridgway, M.D., Surgeon, Rifle Brigade.



Туам, 19 апреля 1820 г.





No. 4.—From Lieut.-Col. Ross, C.B.


Paisley, 15th July 1820.



Дорогой сэр,

Я с крайним сожалением узнаю, что вы считаете целесообразным подать прошение о переводе в качестве квартирмейстера в ветеранский батальон. У меня есть более веские причины чувствовать это сожаление, чем, я полагаю, у любого другого из ваших собратьев-офицеров, так как я знаю вас дольше, ибо прошло уже около двадцати лет с тех пор, как мы встретились при формировании Стрелкового корпуса; в течение большей части этого времени вы служили, можно сказать, под моим непосредственным командованием; и я могу дать самое полное и безоговорочное свидетельство рвению, интеллекту и доблести, с которыми вы выполняли обязанности на различных должностях, которые вы занимали в корпусе.

Мне будет очень приятно услышать о вашем будущем благополучии; и если когда-нибудь случится, что в моих силах будет способствовать вашим планам каким-либо образом, я надеюсь, вы будете считать, что вам нужно только сделать их известными.


Believe me, my Dear Sir,

Ever yours most sincerely,

John Ross, Lt.-Col.

Major, Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Уильяму Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 5.—From Lieut.-Colonel Smith, C.B.




Halifax, Nova Scotia, 25th August 1826.



Мой дорогой сэр,

Если бы солдату было позволено сожалеть о потере своих товарищей, то поистине я оплакивал бы вашу; я только что узнал, что вы собираетесь воспользоваться разрешением лорда Палмерстона уйти со службы по состоянию здоровья, после того как на вашей нынешней должности завершили свой двадцатилетний срок. Вы боролись с недугом с мужественной стойкостью в различных климатических условиях и всегда выполняли свой долг ревностно и добросовестно.

Я, как и другие офицеры корпуса, всегда сожалел, что ваше природное рвение и талант как солдата не были востребованы в более заметном положении; и нет ни одного старого офицера в полку, который не был бы свидетелем вашей бесстрашной храбрости на поле боя.

Я должен снова заверить вас, что вы покидаете нас с самыми сердечными добрыми пожеланиями вашего благополучия и всеобщим сожалением корпуса, в котором вы прослужили так много лет с самой строгой честностью и рвением; и если в будущем у меня будет возможность оказать вам какую-либо услугу, это доставит мне столько же удовлетворения, сколько я сейчас чувствую огорчения, теряя одного из моих старых товарищей по оружию, с которым я был так много лет счастливо связан.


And ever believe me,

Your very sincere friend,

H. G. Smith,

Brevet Lieut.-Col. Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 6.—From Officers of the 1st Batt. Rifle Brigade.


Halifax, Nova Scotia, 30th August 1826.



Мы, нижеподписавшиеся офицеры, присутствующие в 1-м батальоне Стрелковой бригады, которые имели удовольствие близкого знакомства с мистером Сёртисом в течение ряда лет дома и за границей, просим позволения добавить наше свидетельство о доблести, честности, рвении и джентльменском поведении, которые мы всегда наблюдали в нем; и просим выразить наше искреннее сожаление по поводу перспективы потери его общества и услуг.


J. Logan, Major.

W. Johnstone, Captain.

A. Wade Pemberton, Captain.

G. Hope, Captain.

John Cox, Captain.

J. Kincaid, Lieutenant.

Joseph Burke, M.D. Surgeon.

George Simmons, Lieutenant.





No. 7.—From Colonel Norcott, C.B.


Halifax, Nova Scotia, 30th August 1826.



Мой дорогой сэр,

Я самым искренним образом сожалею, что ваши долгие, ревностные и неутомимые обязанности так серьезно подорвали ваше здоровье, что вынудили вас уйти со службы.

Хотя я испытываю очень живое удовлетворение, свидетельствуя о ваших заслугах и доблести на поле боя, а также о вашем общественном и личном характере как офицера и джентльмена, в самом безоговорочном смысле, в течение двадцати четырех лет, которые я вас знаю, я не могу в то же время не сетовать на обстоятельства, которые обязывают меня, в справедливости к вашим заслуженным услугам, предложить вам эту мою скромную дань уважения и почтения за всё, что вы сделали для службы и корпуса, и за такую непрестанную честность и достоинство. Вы имеете мои горячие пожелания здоровья и счастья, куда бы вы ни отправились.


Believe me to be,

My Dear Sir,

Always sincerely yours,

A. Norcott, Colonel.





No. 8.—From Lieut.-Colonel Fullarton, C.B.




Halifax, Nova Scotia, 25th August 1826.



Дорогой сэр,

Прослужив в одном батальоне с вами восемнадцать лет, в течение которых у меня была всякая возможность, как публично, так и частно, в различных ситуациях дома и на заграничной службе, наблюдать ваше весьма примерное поведение, как офицера и джентльмена, я, вместе с моими собратьями-офицерами, должен сожалеть, что ваше плохое здоровье лишило полк ценного офицера, а ваших товарищей — друга, чьи любезные и превосходные качества всегда будут ими почитаться.

Что касается меня, то мне доставит величайшее удовольствие, если в будущем я смогу чем-либо быть вам полезен.


Believe me, my dear Sir,

Yours most truly,

Jas. Fullarton, Lt.-Col.

Major, Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 9.—From Lieut.-Colonel Balvaird.


Naas, 2d June 1826.



Мой дорогой сэр,

Мне доставляет большое удовольствие заверить вас, что за время моего пребывания в Стрелковой бригаде (13 лет), и особенно когда вы служили под моим непосредственным командованием, я могу дать самое полное и безоговорочное свидетельство рвению, интеллекту и доблести, с которыми вы выполняли свой долг — и куда бы вы ни отправились, вы уносите с собой добрые пожелания,


Yours most sincerely,

W. Balvaird, Lt.-Col.

late Major, Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 10.—From Major-General Sir A. F. Barnard, K.C.B.




Albany, 18th October 1826.



Дорогой сэр,

Я с большим сожалением услышал, что состояние вашего здоровья вынудило вас воспользоваться положением, которое позволяет вам уйти из Стрелковой бригады, в корпусе которой у меня было так много поводов хвалить доблесть и усердие, которые вы проявляли при выполнении своих обязанностей в полевых условиях, а также вашу регулярность и усердие в расположении.

Офицеры корпуса, я уверен, все будут сожалеть о потере человека, чьи мягкие и джентльменские манеры и характер так сильно расположили их к нему.

С наилучшими пожеланиями вашего будущего благополучия,


I remain, dear Sir,

Very sincerely yours,

A. F. Barnard.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 11.—From Major Logan.


London, 18th October, 1826.



Мой дорогой Сёртис,

Я только что узнал с большим сожалением, что вы собираетесь уйти из Стрелковой бригады из-за подорванного здоровья, вследствие ваших неустанных и ревностных усилий на службе.

С момента моего вступления в корпус, двадцать два года назад, я имел удовольствие быть близко знакомым с вами, и я должен отдать вам должное, заявив, что более доблестного, ревностного и неутомимого офицера я редко встречал. Как джентльмен, ваше поведение всегда завоевывало и удерживало уважение ваших собратьев-офицеров.

Поверьте, я всегда буду горячо интересоваться вашим благополучием.


Yours, my dear Surtees,

Most faithfully,

J. Logan,

Major 1st Bat. Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, 1-й батальон Стрелковой бригады.





No. 12.—From Lieut.-Colonel Beckwith, C.B.


London, 20th October, 1826.



Мой дорогой Сёртис,

Я не могу позволить вам вернуться домой, не добавив свою лепту одобрения к словам наших собратьев-офицеров, которые, вместе со мной, знали вас так хорошо и так долго.

Со дня, когда мы были вместе заняты в Ипсвиче набором добровольцев из милиции, когда вы сыграли такую важную роль в привлечении столь большого числа людей на службу, и в течение всего времени нашей службы на полуострове и в других местах, когда мое положение помощника генерал-квартирмейстера Легкой дивизии так постоянно сводило нас вместе, вплоть до последнего периода нашей полковой службы, я всегда знал и уважал вашу храбрость, ваше активное выполнение обязанностей во времена трудностей и лишений, а также ваше рвение и привязанность к Стрелковой бригаде.

Ваша нынешняя бедность — самое верное свидетельство вашей честности, которую вы всегда сохраняли во времена сильных искушений, когда очень многие другие, находясь в подобном положении, не устояли так хорошо.

Все мои скромные услуги постоянно в вашем распоряжении, и желая вам довольства и столько счастья, сколько мы можем разумно ожидать здесь,


I remain, my dear Surtees,

Yours, most sincerely,

Charles Beckwith,

Lieut.-Colonel.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 13.—From Lieut.-General the Honourable
Sir Wm. Stewart, G.C.B.




Cumloden, Newtonstewart, Nov. 19, 1826.



Если двадцати трех или двадцати четырех лет, мой дорогой сэр, что я имел удовольствие иметь вас под своим командованием в Стрелковом полку или бригаде, недостаточно, чтобы санкционировать мое полное одобрение вашего поведения, как по отношению к этому корпусу, так и по отношению к государственной службе, я не знаю, какой опыт мог бы это сделать. В этой степени и в еще большей степени, если это потребуется в деталях, я удовлетворен тем, что вы дали мне эту возможность засвидетельствовать вышеизложенное. Ущерб, который понесет мой батальон от лишения ваших услуг, будет велик, и единственным утешением, которое у меня будет, будет знание того, что ваша нынешняя цель ухода на полное жалование достигнута, и что ваше здоровье, подорванное, как и мое собственное, возможно, слишком большим рвением в выполнении наших соответствующих обязанностей, может быть несколько поправлено вашим уходом в частную жизнь. Мне есть за что поблагодарить вас за самые заслуженные похвалы от ваших различных командиров и от ваших старших собратьев-офицеров, вложенные в ваше письмо от 13-го числа сего месяца, и к этим почетным документам окажите мне любезность, добавив этот. Я хотел бы, чтобы в моих силах было оказать какую-либо услугу вашим планам относительно гражданской должности при правительстве, но так как ваш возраст значительно превышает тот, которым теперь ограничены все официальные назначения, прошение об этом будет бесплодным.


I have the honour to be, my dear Sir,

With repeated assurance of regard,

Your faithful friend and obedient servant,

Wm. Stewart,

Lieutenant-General.



Квартирмейстеру Сёртису, 1-й батальон Стрелковой бригады.





No. 14.—From Major Eeles.




Dublin, Nov. 28, 1826.



Мой дорогой Сёртис,

Прилагаю при сем копии двух писем, которые я получил из канцелярии Его Королевского Высочества Главнокомандующего.

Поздравляя вас с их содержанием, я не могу удержаться от выражения, как бы странно это ни казалось, не только моего удовлетворения, но и моего сожаления; удовлетворения тем, что вам удалось достичь цели ваших желаний, и сожаления самого живого, что состояние вашего здоровья вынудило вас покинуть корпус; тем более, что полк не только лишится с вашим уходом пользы ваших ревностных и заслуженных услуг, но и я потеряю общество одного из моих старейших и наиболее ценимых друзей.

Старшая часть полка всегда будет с гордостью вспоминать славные случаи, в которых вы так часто отличались на поле боя, в то время как младшие члены корпуса не преминут, наравне с первыми, восхищаться джентльменским поведением и любезностью манер, которые обеспечили вам дружбу и добрые пожелания всех нас.


Believe me, my Dear Surtees,

Very sincerely yours,

William Eeles,

Major, Rifle Brigade.



Квартирмейстеру Сёртису, Стрелковая бригада.





No. 15.—From Major-General Sir T. S. Beckwith, K.C.B.


Gilsland, June 26, 1827.



Мой дорогой сэр,

Возвращая вам пакет, с которым вы любезно дали мне ознакомиться, я не могу удержаться от выражения, вместе со всеми вашими старыми друзьями и собратьями-офицерами Стрелковой бригады, моего сожаления, что ваше здоровье сделало необходимым для вас уйти из корпуса, где ваши верные и непрестанные услуги в течение почти тридцати лет были столь исключительно полезны, и где вы обладали дружбой и доверием каждого человека, имеющего хоть какое-то положение в нем.

Что ваша забота так же искренна, как и их, при расставании с ними, я полностью убежден; однако для вас будет настоящим утешением иметь возможность размышлять о том, что вы никогда не давали справедливого повода для обиды ни одному члену корпуса и никогда не упускали возможности оказать им услугу, когда это было в ваших силах.

То, что вы не ушли на покой более богатым человеком, является предметом сожаления для всех нас; и мы с большим удовлетворением узнаем о любом событии, которое может способствовать увеличению ваших средств для совершения добра тем, кто ищет у вас защиты.

Если представится какая-либо такая возможность, я не колеблясь выражу свое убеждение, что кто бы вас ни нанял, никогда не будет иметь причин раскаиваться в этом; так как я твердо уверен, что вы не возьметесь ни за какую должность без должного размышления, и характер которой вы не понимаете; и что, однажды взявшись за дело, вы будете выполнять его обязанности с тем же усердием и верностью, с какими вы выполняли обязанности своей общественной жизни в течение столь многих лет.

Искренне желая, чтобы небольшой отдых после столь продолжительной череды трудов и опасностей восстановил ваше здоровье и силы,


I remain,

My Dear Surtees,

Your sincere and faithful friend,

Thos. Sidney Beckwith,

Col. 2d Bat. Rifle Brigade.



Уильяму Сёртису, эсквайру, бывшему в Стрелковой бригаде.
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Примечания транскриптора:

Очевидные ошибки пунктуации исправлены.

Предполагаемые архаичные написания не были изменены: apprize, assertor, fusileers, grashoppers, harraing, mocassins, reconnoissance, sailer, siene, shrapnell, spunging, vere, visiters, woful.

Следующие слова встречаются как с диакритическими знаками, так и без них, и не были изменены: Camiño, depôt, Peña.

Существует две главы «IV». Вторая отмечена звездочкой.

Дефисы удалены: «quarter[-]master» (стр. 60), «wind[-]mill» (стр. 63, дважды), «Porto[-]Real» (стр. 102), «brush[-]wood» (стр. 197), «death[-]like» (стр. 139), «road[-]side» (стр. 274), «fore[-]yard» (стр. 322).

Дефисы добавлены: «farm[-]house» (стр. 14), «mid[-]day» (стр. 61), «half[-]way» (стр. 107, 283), «field[-]work(s)» (стр. 248, 369).

Стр. xi: «Ships'» изменено на «Ship» (place their Ship Guns on Batteries).

Стр. 25: «apppeared» изменено на «appeared» (separate body which appeared).

Стр. 45: «94th» изменено на «95th» (The Rifle Corps, or 94th).

Стр. 55: Удалено дублирующее «on» (to stand on the same tack).

Стр. 55: «Lhe» изменено на «Lehe» (Bremer Lehe to the city of Bremen).

Стр. 79: Неразборчивое число изменено на «2d» (2d battalion of my regiment).

Стр. 82: «18th» изменено на «10th» (in this affair the 10th hussars were engaged).

Стр. 106: «call» изменено на «called» (called the Tore Alto).

Стр. 128: «Pompadours» изменено на «95th Rifles» (2d Battalion of the 95th Rifles).

Стр. 157: «bettter» изменено на «better» (no doubt better fed).

Стр. 209: «Morilhl» изменено на «Morillo» (thought that Don Morillo).

Стр. 245: «officer» изменено на «officers» (the commanding-officers had been taken up).

Стр. 258: «horse» изменено на «horses» (our poor horses and mules).

Стр. 297: «numder» изменено на «number» (to put a certain number).

Стр. 346: «chooner» изменено на «schooner» (the fire of the schooner).

Стр. 398: Лишнее «the» удалено (Blakeny of the 7th).

Стр. 404: «brough, ast» изменено на «brought, as» (This brought, as it might be expected).
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